
शाप्रशा!
''rएं?D?ंं''र-ण्ण34



माझे निरपेक्ष हितैषी

रामकृष्ण रघुनाथ मोरमकर
यांच्या पूज्य स्मृतीस

सविनय समर्पण



४.फ. ''

ऊ-कडे-- ६७-फै-
क्र

.. अय८डांतील स्वातंज्ञपयुद्ध

अयलेंडतील क्रांतिकारक चळवळींचा स्फूर्तिदायक

इतितहास या पुस्तकांत साद्यंत दिलेला असून, सिनफेन
चळवळीमुळेएं आयलंडांत घडून आलेल्या राज्यक्रांतीचे

उज्वल चित्र यांत रेखाटले आहे. पुस्तक लवकरच
क्र धवडद-हो??ं?---??ँ



समर्थन

९६.प्रो. दत्तो वामन पोतदार यांनी १९२६ च्या वसंतकतूंत पुण्यास
भरलेल्या शारदोपासक संमेलनापुढें निबंध वाचण्यासाठीं मला आग्रहपूर्वक
निमंत्रण दिलें. तेव्हां, ज्या तीन आधुनिक काव्यप्रकारांचे ऐतिहासिक दृष्टीने

विस्तृत, टीकात्मक विवेचन करण्याचें माझ्या मनांत अलीकडे पुष्कळ दिवस
घोळत आहे, त्यांपैकीं 'विलापिके'वर निबंध लिहिण्याचें मीं ठरविलें. पण,
त्या वेळीं हा योग जुळून आला नाहीं. पुढें, 'आयर्लडांतील स्वातंत्र्ययुद्धाचा

इतिहास' मीं लिहावयाला घेतला असतां, हा आयता तयार झालेला विषय
तुम्ही आधी हातावेगळा करून टाका, अशी सूचना मला एका मित्राने

केली. शिवाय, 'विलापिके'वरील लेखमाला 'रत्नाकरा'ला देण्याचे कबूल

केले असल्याकारणानें श्री० अ. स. गोखले यांनीही माझ्या अभिवचनाचे
मला स्मरण दिलें. आणि, त्यांच्या मजवरील अकारण लोभामुळे ही
लेखमाला प्रथम 'रत्नाकरा'तून व आज आतां स्वतंत्र पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध
होत आहे. टेनिसतूप्रभूति कवींवरील लेख वेळेवर लिहून न झाल्यामुळे
ते मात्र 'रत्नाकरा'त देता आशे नाहींत.

आमचे नागपूर शहर इतर अनेक दृष्टींनी जरी मोटे उमदे असलें तरी
पुरप्रलेखनाच्या दृष्टीने किंचितू गैरसोईचेच आहे. नागपूरांत असें एकही
ग्रंथालय नाहीं कीं, ज्यात निदान एका तरी विषयावरील ग्रंथांचा भरपूर
संग्रह सापडेल. माझ्या परस्थ व खुद्द नागपुरांतीलही व्यासंगी मित्रांनी जर

मला या विषयावरील मराठी-इंग्रजी पुस्तके पुरविली नसती तर मला ही
लेखमाला लिहिणें प्रायः अशक्यच होतें. श्री. नी. व. भवाळकर आनंदराव
टेकाडे, ना. म. भिडे, त्र्यं. वि. पर्वते, वि. ह. कुळकर्णी मो. रा म मराठे,
मधुफनराव दळवी व अनंतराव कर्णिक यांनी मला पुस्तके पुरविण्याच्या व
इतरही बाबतींततत्परतेने जें साहाय्य केलें, त्याबद्दल मी त्यांचा आभारी आहे.
पेयाचप्रमाणें, येथील हिस्लॉप वमॉरिस कॉलेजांतील श्रील्या. त्र्यं. धर्माधिकारी,



: गो. घुले, दे. नं:।: काभट प्रभूति विद्यार्थिबंधूनीं कॉलेजच्या ग्रंथालयांतून

मलापु आणून दिल्याबद्दल त्यांचेही मी आभार मानतो. पुण्याचे प्रो.
रा. कृ. लागू, यांनी मला स्विनवर्नवरील टीकाग्रंथ मिळवून दिले; व त्याच्या

विलापिकेची भूमिका समजून घेण्याच्या कामीही महत्त्वाची मदत केली. या
मदतीबद्दल मी त्यांचा सदैवे कणी राहीन. श्री. अ. ज. करंदीकर यांनी
केंच कवि बोदलेर याचा कविता वाचण्याच्या कामी मला जें साहाय्य केलें,
त्याबद्दल त्याचाहिमीआभारी आहें. ही लेखमाला लिहिताना अनेक इंग्रजी-

मराठी टीकाग्रंथांचा मला उपयोग झाला, हें इथें सांगितलें पाहिजे असे
नाहीं. प्रत्येक मनुष्य हा जसा पितरांचे कण घेऊनच जन्मास येतो, तसा
प्रत्येक लेखक हा सुद्धा पूर्वसर्रींचे कण घेऊनच उदयास येत असतो.

पुस्तकाच्या चवथ्या पानावर शेवटीं आठ स्थायीभावांची नावे दिली
आहेत. त्यांत 'विस्मय' हें नांव चुकून द्यावयाचे राहिलें आहे

या निबंधाच्या शेवटच्या भागांत मोगरे, लेंभे, टिळक आणि आगाशे
या चारच कवींच्या शोककाटयाचे विवेचन विस्तारानं केले आहे किरकओळ

शोकगीतांचें विवेचन करणें, हे मीं आखून घेतलेल्या मर्यादेपलीकडचे

.६
८रं५७६२ तर मज त्या जे५,
श्यिं८.७.१ गुर.जू.
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प्रास्ताविक मवारे र' ९ टा१ '',- 6 ९५ २.नीट आणि जग यांच्याविषयी मनुष्याला दूरसर.विंचार करा-?
वयाला भाग पाडणारा जर मानवी आयुष्यांतील काणता एक प्रसंग

असेल, तर तो मरणाचा होय) सृष्टीतील बहुतेक चमत्कारांची कोडी मानवी
बुद्धीने उकलली असून, मनुष्याच्या मनावरील धर्मश्रद्धेची पकडही त्या

मानानें सैल पडली आहे. मेघांचा गडगडाट आणि विजांचा कडकडाट
कानांवर पडताच, इंद्र-वृत्रांच्या युद्धाविषयी त्यच्या कल्पना वैदिक कारींच्या
मनांत उचंबळून येत असत, त्या आतां आपल्या मनांत उद्भवत नाहींत
तथापि, मनुष्याचे देहावसान झालेलें पाहतांच, त्यांच्या मनांत त्या वेळीं
जे विचार येत, तेच विचार आज आपल्याही मनांत येतात. कारण इतर '
अनेक सुष्ट चमत्कारांची कोडी जरी मानवी बुद्धीनं उकलली असली, तरी-

धा. १८६५१८१०६ ०? १७२७१६१.०४०6०
-एच आणि दैव यांचें कोडे तिला अद्याप उकलावयाचेंच आहे. वाय-
नक्तांत लाजारस नांवाच्या भक्ताला, मरण येऊन चार दिवस 'झाल्यानंतर
खिस्तानें पुन्हा जिवंत केल्याची कथा आहे. त्या वजुत प्रसंगाला
अनुलद्दान्,' आपल्या 'इन मेमोरियम' १राड००ळ या शोककाव्यात

' ''१६९० ंrं १७, तीला, ''०' १०७ प्रश् ?'
७८७८१४८ .० १८०५७१ र'' 'ह,',',
११८ D''तर्र आ६०१८६ ' ५६२८प्रछळ ५१,००८२ लूT'ठष्ट '० प्रpZ'डध

-असे उदार टेनिसननें काढले आहेत. मरणानंतर ते चार दिवस तूं
कुठे होतास, असा प्रश्न लाजारसाला विचारून, .खिस्ताच्या मुखाने मृत्यूचे

: कोडेलकलवून घेण्याचा प्रयत्न त्या वेळीं कोणीच कसा केला नाहीं, याबद्दल
टेनिसन आश्चर्य व्यक्त केलें आहे.
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परंतु, खिस्ताला जरी असा प्रश्न विचारण्याचें धाडस कोणाला झालें
नसलें, तरी कठोपनिषदांत पिल्याने केवळ क्रोधावेशात उच्चारले शब्द खरे
.करण्यासाठीं यमलोकी गेलेल्या कुमार नचिकेताने खुद्द मुलाच हा प्रश्न

विचारल्याची कथा आहे. मृण्ये कोडे उकलून सांगावयाला मृत्यूइतका
.समर्थ अन्य कोण सापडेल? त्या दृष्टीने,-'' अन्य वर नचिकेतो वृणीन्य
मा मोषरोत्सीरति मा सुजैनमू ''-या मुत्यूनें काकुळतीने काढलेल्या
उद्राराना,-'' वक्ता चास्थ त्वाडगन्यो न लभ्यो नान्यो वरस्तुल्य एतत्व
कश्चितू ''-हें नचिकेताने दिले उत्तर योग्यच आहे. पण मृत्यूलाही
आपल्या मायेचे मर्म उकलून सांगणे इतकें अवघड वाटलें यांत तरी नवल
-कसलें? कलेच्या अत्युच विलासापासून होणारा आनंद जसा अवर्णनीय
असतो, तसेंच त्या कलाविलासाचें स्वरूपही अनिर्वचनीय असतें योगी
(zZ?सुधूं०) कवींना स्वतःच्या कवितेचें रहस्य बहुधा विशद करितां येत
नाही; व कचितू त्यांचें त्यांनाही तें समजले नसतें! शिवाय नचिकेताचा
हा प्रश्न एस.२व- देवरवापि ७२पुरा '' देवा-

:हहहे?हजहेें
ळ्यूऋ?ईंउरक्क्य५.६:६इ;४८.

तें ''र: श्रद्धा तरी

ई



करुण आणि विप्रलंभ

मनाला नश्वरतेमुळें निसार वाटणाऱ्या मानवी जीविताच्या पूढाविषयी' मनन
: करण्याची अच्छा आपोआप होते. जगांतील प्रायः सर्वच विलाषिकांत
( १६७) करुण आणि शांत या दोन रसांचा जो रमणीय संकर झालेला
दृष्टीस पडतो, तो याच कारणांमुळें. १९६त साहित्यशास्त्रशांनीं मृत्यु हे
करुणरसाचे अधिदैवत मानिलें आहे) आवडत्या माणसाच्या मरणामुळे,
.प्रापंचिक सुखाच्या क्षणभंगुरतेचा प्रत्यय येऊन, मनुष्याला कांहीं काळ तरी
निवेंद उत्पन्न होतो: निवेंद हा शांतरसाचा स्थायी भाव असून,-'' नित्या-
नित्यवस्तुविचारजन्मा विषयविरागाख्यो -निवेद ''-अशी त्याची व्याख्या
जगन्नाथपडितांनी केली. आहे. त्यामुळें, करुणरसाचे पर्यवसान साहजिकच
अखेर शांतरसांत होतें. जिवलगांचा मृत्यूमुळे होणारा कायमचा वियोग
हाच .वेलोपिक काव्यांचा वर्य विषय असल्याकारणानं, तत्त्वचिंतनाच्या

रतीला त्यांत अवसर मिळून, करुण-शांतांचा संकर होऊं शकृतर्न्क्षेबिरश-
च्या सामान्य वेदनांनी मनुष्य कधींच विरक्त होत नाहीं. उलट, प्रिय-
जनाच्या सहवासाकरिता तो अधिकच सगसुसतो) '' न विना विप्रलंभेन
संभोग: पुष्टिमश्रुते ''-या सिद्धान्ताचें मर्म झालें तरी हेच होय. प्रणयिनी-

ची पुन्हा भेट होण्याची आशा जर यक्षाला नसती, तर
पश्चादावां विरहगुणित तं तमाज्याभिलाष

इ' निर्वेक्ष्यावः परिणतशरवद्रिकासु क्षपासु

जहं?निरोप त्याने तिला कां पाठविला असता? रामचंद्रानें सीतेसाठी
किंवा दमयंतीने नलासाठी वनवासांत केलेला. शोक करुणपर्णू असला, तरी.
त्या असीम शोकालाही आशेची मर्यादा होती. शोकार्णवाची ती भरती
तुफान तर खरीच, पण ती कांहीं सर्वस्वाचा ग्रास करणारी कल्पांतींची
भरती नव्हे. नदीचे पात्र पुष्कळ वेळां इतकें अफाट असतें कीं, त्याला
पैलतीर असेल, असें मुळीं मनाला वाटतच नाहीं. विरहाचे तें दुःख अति
दारुण, एवढेच फार तर म्हणतां येईल. मरणाने जितके दुःख होतें,

rए तितकेच. बहुधा मरणाभासानेंही होतें. पखं, तें दुःख आभासमूलक आहे,
अशी क्यपना मनाला होतांच, त्याची मातब्बरी एकदमकमी होते. अप्यंत
विस्तीर्ण सरावेर पाहून समुद्राचा भास झाला, तरी सरोवर म्हणजे सफ
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नव्हे. अलि म्हणूनच, जगलाथपंडितांनी, चिप्रलंभाच्या त्यासीचे वर्णन
करितांना,- '' यदा तु सत्यपि मृतत्वशाने देवताप्रसादादिना पुनरुजीवनशान ..

कथचित्सरातू तदालंवनसगत्यंतिकनिरासाभावाचिरप्रवास इव विप्रलंभ एव
न स करुण :- '' असे उद्गार काढले आहेत. एकदा मक्या आल्यावरही,
देवतांच्या कृपेने इहलोकीं पुन्हा त्याच शरीरांत भेट होण्याची शक्यता
असली, तर तो मरणमूलक विरह सबाधक असल्याकारणनंन, त्याच्याही
वर्णेनाच१ समावेश पंडितरायांच्या मताने शृंगारांतच होतो. स्त्री-पुरुषांच्या
सामान्य स ावधिक डिबरहाल१ करुणरसत त्यान न देता, साहित्यकोविदांनीं
ब्रिप्रलभ म्हणून शृंगाराचा तो एक स्वतंत्रच प्रकार कल्पिला आहे. कादंबरी
तील महाश्वेतेचा दिवलाप किंवा कुमारसंभवतिल रतीच१ विलाप यांची
गणना अयांतच विप्रलभ-शृंगारांत होते.

परंतु, पुत्र-मित्रादिकाच्या माल खावीधक विरहालाही संस्कृत साहित्य-
श । स्त्रज्ञांनीं करुणरसांतच स्थान दिलें आहे अ '' पुत्रादिदविये१गमरणादिजन्मा
वैकुरवाख्यश्चित्तवृत्तिविशेष : शोक : '' अशी शोकाची१ व्याख्य१ 'रसगंगाधरां 'त:
केलेली असून,

विपिने क जटानिबंधन तव चेद क मनोहर बघू :
हे रामचंद्राच्या वनगमनाला अनुलक्ष्रन दशरथाने काढलेले उद्धार करुण
रसाचे उदाहरण म्म्हणून 'साहिहत्यदपर्णां 'त उडूऽत केले आहेत. बैलापिक
काव्याच्या आधनिक कल्पनेप्रमाणें हा पक्षपात जरी अयोयेथ असला, तरी
त्याचें समर्थन करणें अगदीं अशक्यच आहे र असें माल नाहीं९ मित्र-
प्रेसच्या ज्या भावनेनें प्रेरित होऊन र शेक्सपीअरनें आपलीं सुनीते लिहिली
आणि टेनिनसननें आ ४ले इन मेमोरिअ६' हें वैलापिक काव्य लिहिले त्या
भावनेवर अधिष्ठित असले असें एकही काव्य संस्कृत वाद्ध!यांत नाही
किंबहुना, या प्रेमाची सावित्यशास्त्रशांना जाणीवच नव्हती, असेही म्हटलें
तरी शोभेल)ऋ तथा१प, त्याबद्दल त्यांना दोष देणे उरिचत होणार नाहीं
मानवी अंत.करणांत ज्या भावना बीजरूपानें सदैव सिद्ध असतात,
वरच साहित्यशास्त्रशांनीं रसांची उभारणी केलेली आहेरऽ रीत हास्व. द्येकर

५? एज्यु?उत्यामु वबनग१ हे मानवीणउ ३१कार्रक्यंणाtj??ल्पूल७.७८प्रव



प्रेयातूरस

.आहे, त्याप्रमाणें रससुष्टीची उभारणी या अष्ट-भावांच्या पायावर झाली
आहे. जगांतील प्रत्येक मनुष्याला प्रायर या सर्वच भावांचा अनुभव
आणि उपभोग प्रत्यहीं घडतो. नव हासुद्धा मानवी अंतःकरणांतील एक
.स्थायी भाव आहे. परंतु, तो शांतरसाचा परिपोष नेहमीच करितो असें दाट्टी
शिवाय, शांतरसाला रस मानता येईल कीं नाहीं, याबद्दल खुद्द साहित्य-
शास्त्रशांनाच शंका होती. रस म्हटला कीं अंतःकरणांत कोणती ना कोणती
..तरी भावना ही उचंबळलीच पाहिजे. पण, शांतरसाची स्थिति तर

न यत्र दुःखं न सुखं न चिंता न द्वेषरागौ न च काचिदिच्छा
अशा प्रकारची. मनाच्या ज्या अवस्थेत सर्व भावनांचा आणि कामनांचा
विलय होतो, त्या अवस्थेला रसात कसें स्थान देणार? परंतु, मनाच्या था
अवस्थेंत त्याला कृष्णाक्षयाचा अनिर्वचनीय आनंद लाभतो; व भक्तीची
अचखभावनाहीत्यावेळी प्रादुर्भूत झालेली असते. तेव्हां, मनाची हीअवस्था
रसात्मक असते असें मानण्यांत येऊन, शृंगार, वीर, करुण, रौद्र, हाल,
भयानक, बीभत्स व अडत या मूळच्या आठ रसांना शांतरसाची जोड
.देण्यांत आली. वस्तुतः, निर्वेदाप्रमाणें भक्तीलाही शांतरसाचा स्थायी भाव कां
कमजूनये? कारण, निर्वेदाइतकीच भक्तीसुद्धां शांतरसाला पोषक होत असते.
जगन्नाथपंडितांच्या 'शांतविलासातील प्रायः सर्वच श्नोक भक्तिभावाने
प्रस्कृरित झाले आहेत. तथापि, भक्ति हा शांतरसाचा स्थायी भाव आहे
असें जरी समजलं, तरी त्यामुळें रससुष्टींत त्याला मागाहून मुद्दाम देण्यांत
आलेल्या स्वतंत्र स्थानाला ढळ पोंचतनाहीं. कारण, भक्ति ही' मनाला जशी
-शांति देते, तशीच उन्मत्तही करिते. द्राक्षाच्या रसापासून ज्याप्रमाणें तापहारक
आसव, त्याचप्रमाणें उन्मादकारक मद्यही निर्माण होत असतें. मोरोपतक्रि
.वर्णन केले भक्त आणि मद्यपी यांच्यातील सादृश्य प्रसिद्धच वाहे. शांत-
।रसानंतर कालांतरानें भक्ति, वत्सल व प्रेयान् या आणखीही तीन नवीन
रसांचा समावेश रससुष्टींत झाला. या तीनही रसांचा स्थायी भाव रति हा
एकच आहे. तिचे आलंबन-विभाव मात्र अर्थातच भिन्न आहेत. उभारू,
माता, पिता, गुरु, बंधु, भगिनी, पुत्र, मिल यांच्याविषयी मनुष्याच्या अंत:-

' करणांत जें प्रेम वसत असतें, त्याची सोय या तीन रसात लावण्याचा प्रयत्न

केलेला आहे.
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तथापि, स्त्री-पुरुषांच्या प्रेमाल१ मानवी जीवितांत जें स्वतंत्र व महत्त्वाचे
स्थान आहे, तें था अन्य प्रकारच्या प्रेमभावांना देण्याची आवशकता
संस्कृत स ाहित्यशास्त्रशांना वाटली नाहीं, एवढे मात्र या प्रयलादिवषयीं खास
म्हणतां येईल. आणि, यांत त्यांचें मनुष्यस्वभावाचे मार्मिक निरीक्षणच व्यक्त

झालें आहे. स्त्री-पुरुषांना परस्परांविषयी वाटणार प्रेम हा मानवी अंत : -
करणातील सर्वांत प्रबळ स्थायी भाव आहे. किंबहुना, एकंदर जीवसृष्टीलाही
सामान्य असा जर कोणता स्थ ।यी भाव असेल, तर तो हा एकच होय.
मग, तो सुष्टीची१ परंपरा पुढें चालविण्यास १ठीच स्त्री-पुरुषांचा अवतार
असल्यामुळें असो; किंवा, टोच्या अजुतरय्य कल्पनेप्रमाणे, मूळ एकाच
शरीरांत वास करणाऱ्या अर्धनारी-नराची ( पु०खे,०६? ००ठ) दोन शकले
करून, सुपिटरनें स्त्री आणि पुरुष यांची भिन्न शरीरे निर्माण
केल्याकारण नंर्न, त्यांना परस्परांविषयीं साहजिकच वाटणाऱ्या प्राक्तनजन्य
दुर्लभ अ ाकर्षणामुळें असो. मनुष्य आणि इतर सर्व प्राणी यना
सामान्य असलेल्या या अदम्य, अविनाशी भावल१ मानवी प्रीतभेने
इतकें उज्जवल, उदात्त स्वरूप दिलें कीं, साहित्यशास्त्रज्ञान१ त्याला रसश्रेणींत
अग्रजेचा मन. द्यावा लाशून, काव्यवृष्टीचे तें आत्म-तस्व होऊन बसले.
मता, दिपता, गुरु, बंधु, मित्र किंवा उपास्व यांच्याविषयी मनुष्याच्या
अंत :करणांत प्रेम नसतें, असें नव्हे. पण, कांतेविषयीं त्याला वाटण १ऱ्या
अनुराग१इतकें तें गाढ, तीव्र, उत्कट अलि अदम्य कीचतच असतें. तो
भव असला, तरी स्वयी भाव नव्हे. त्याचा अ 'युत्कट उत्कर्ष झाललेेलं१
.क्वचिल्ल आढळतो. उपास्थाहिवषयी अलथुलकर प्रेम असणें ही गोसु इतकी
लोकोत्तर आहे कीं, तसें प्रेम असणाऱ्या मनुष्याची१ गणना लगेच अलौकिक
कोटींत होते. तेव्हां, या अन्य प्रकारच्या प्रेमयावांना रससुष्टींत स्वतंत्र स्थान
देऊन, त्यांची सूक्ष्म चिकित्या करण्याची साहित्यशास्त्रशांना तितकी आवश्य-

द कता भासली नाहीं, यांत आश्चर्य कसलें? प्रियजनाविवर्यी वाटणाऱ्या
या अन्य प्रकारच्या प्रेमाला पूर्वी रससुष्टींत स्थानच नव्हतें. तें 'प्रेयातूत्र हा
नवीन रस निर्माण करून त्यांनीं दिलें. पण, त्या प्रेम-प्रकारांची मीमांक्षा

करयाच्या फंदात ते पडले नाहींत. प्रेमाच्य। ज्या भावनांनी प्रेरित होऊन,
शेक्सपीअर आणि टेनिसन यांनी अइथली काव्ये लिहिली, त्यांच१ समावेश



मित्रप्रेम
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७
जरी प्रेयाजू रसात होऊं शकत असला, तरी त्यांचें स्वरूप किती परस्पर-
विसदृश आहे? शेक्सपीअरच्या प्रेमभावनेला खेह म्हणण्यापेक्षां सौदर्य-
लोसुपता म्हटलेलेच अधिक शोभेल. उलट, अर्जुनाच्या मनांत कृष्णाविषयीं
ज्या प्रकारचे प्रेम वसत होतें, प्रायर त्याच प्रकारचे प्रेम टेनिसनच्या मनांत
हॅलॅमविषयी वसत होतें. कृष्णार्जुनांच्यादिव्यप्रेमाची जर टेनिसनला कल्पना:

असती तर-आहे भाव तसा जिताच अमुचा कृष्णार्जुनासारखा

-असे उद्गार त्यानेही आपल्या काव्यांत खचित काढले असते. टेनिसन-
च्या हॅलॅमवरील प्रेमाला सख्य म्हणण्याऐवजी सख्यभक्ति म्हणणेंच योग्य:

होईल. प्रेमाचे हे प्रकार इतके विरळ दृष्टीस पडतात कीं, त्यांची चिकित्सा
करण्याची गरज न वाटून, संस्कृत साहित्यशास्त्रशांनीं पुत्रमित्रादिकांच्या
मरणापासून होणाऱ्या दुःखाप्रमाणें विरहजन्य दुखालाही करुणरसांत स्थान.
दिलें. इष्टनाश आणि अनिष्टासि हे जे करुणरसाच्या उत्कर्षाला कार
होणाऱ्या सामान्य दुःखांचे दोन वर्ग त्यांनीं कल्पिले आहेत, त्यांतच याही
दुःखांची गणना त्यांनीं केली.

तथापि, वैलापिककाव्याच्या दृष्टीनेच काय, पण मानसशास्त्राच्याही दृष्टीने
हें वर्गीकरण बरोबर नाहीं. मित्रप्रेम हा सर्व मानवजातीला सामान्य असा
स्थायी भाव नसेल कदाचित; परंतु कांतेच्या मरणा मनुष्याचे मन जितके
विव्हळ व विरक्त होतें, तितकेच मित्राच्याही मरणानें होते. आणि, कांतेच्या
विरहाचे दुःख जितके तीव्र असतें, तितकेच मित्राच्याही विरहाचे असतें.
कातवेरील प्रेमाला आत्मिक आणि बौद्धिक अधिष्ठान असतेंच, असें नाहीं.
उलट आत्मिक आणि बौद्धिक सहकार्याविनामित्रप्रेम संभवतच नाहीं. त्या
दृष्टीने, कांतेषिर्यीच्याआसक्तीइतकेंसैजरी कदाचितूउत्कंठापूर्ण (ह्य,सुस्;०ण्ग्नास्)

नसलें, तरी त्याहून किती तरी अधिक गाढ, अधिक गंभीर असतें! मित्र

हा ज्याला जीवितांतील प्रीतिरसायनाचा निधि होऊन बसला आहे,
''० २०७०८ ०' ध्या वूव्रतष्टम् 1;?.
४७८१७०२११० 'पूक्षपद्धषूंष्ट १४१७

-इतकें ज्याचे मित्रावरील प्रेम एकतान आणि अनन्य आहे, ५ त्याला
- मित्राच्या वियोगाचे दुःख किती तीव्र होत असेल? केशवसुतांनी माप्ते

गेलेल्या किंवा बर्डस्वर्थनें दूरस्थ मित्राला ०१६ प्र ८७.११०० उद्देशून
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???????????????????????????????? ?????????? ????????लिहिलेल्या कवितात तळमळ आणि तीव्रता काय कमी आहे? पडूं, त्या
कविता वाचून मन जरी गहिवरले, तरी अंतःकरण पिळवटून निघत नाही.
खरा करुणरस तोच की, जो-' .. -..... .स्फुटति हृदयं संसते देहबंध'
अशी मनाची अवस्था करील. पूर आलेल्या नदीच्या प्रवाहाला जसा उतार
-नसतो, सर्पांच्या अख्य विषाला जसा उतार नसतो, तसाच करुणरसाच्या
.खऱ्या उद्रेकालाही उतार नसतो. करुणाच्या त्या काळभरतीला ओहोट
मुळीं नसतेच. आणि प्रेमाच्या व पुनर्भालनाच्या सर्व आशांना त्या

काळभरतीत जल्समाधि मिळून, तिच्या डोंगरलाटेवर त्यांची प्रेत तरंगत
राहतात. 'उत्तररामचरिता'च्या तिसऱ्या अंकांतील रामचंद्राचा विलाप
हदयाचें जो अगदीं पाणी करून सोडतो, तो याच कारणामुळे. वस्तुतः,
रामचंद्राला त्या वेळीं झालेलें सीताविरहाचें दुःख कांहीं मरणमूलक
नव्हतें. परंतु, सीतेच्या प्रत्यक्ष मृत्यूही त्याला जितके दुःख झालें नसतें,
तितके तिच्या त्यागाने झालें होतें. मरण ही बोलून चालून दैवी व
म्हणून अपरिहार्य आपत्ति. मरणाने .होणाऱ्या दुःखाहूनही हें स्वतःवर
स्वेच्छेने लादून घेतले शाश्वत वियोगाचे दुःख अधिक दारुण, अधिक
दाहक. आपल्या बेपत्ता झालेल्या पुत्राविषयीं

.९७ '० कक्ष०.८असे जे उद्धार मार्गारेटेने तळतळून काढले आहेत, ते याच भावनेने. राम-
चंद्राचे किंवा मार्गारेटचे दुःख जरी मरणमूलक नसलें, तरी तें अपार होतें.
मरणाने होणाऱ्या दुःखाइतकें तें दुःख निराश व निर्मर्याद तर होतेंच, पण
त्याहूनही अधिक निर्पृण होतें; आणि म्हणून, रामचंद्र व मार्गारेट यांच्या
विलापाला मात्र करुणरसांतच स्थान कै प्राप्त आहे.

तथापि, हे अपवाद झाले. करुणरसाचा परिपोष मुख्यतः मरणमूलक
निराश दुखातच होत असतो. त्या दृष्टीने, मृगृहे करुणरसाचे अधिदैवत
मानण्यांत साहित्यशास्त्रशांची मार्मिकताच दिसून येते. पण त्यामुळें शृगारा-
-च्या बाबतींत,

रसचिच्छेदहेतुल्यान्मरणं नेच वर्षते
असा दंडक त्यांना साहजिकच घालून द्यावा लागला. हा दंडक किती
योग्य होता याची यथार्थ कल्पना रघुबंशांतील इंदुमतीच्या मरणाच्या प्रसंगा-
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वरून येते. अज आणि इंदुमती ही उपवनांत विहार करीत असतां,
आकाशांतून श्रमण करणाऱ्या नारदाच्या वीणेवरील स्वर्गीय फुलांची माळ
इंदुमतीच्या वक्षःस्थळावर पडल्यामुळें, त्या शापसष्ट अप्सरेला तत्क्षणीच

अगा येऊन,-
धृतिरस्तमिता रतिप्रचता विरतं गेयसतुर्निरुत्सव:

अशी स्थिति झाली. सुखविलासांत निमग्न असतां, इंदुमतीला अगदीं
अचानक मरण आले; आणि, तेही अंगावर केवळ फुलांची माळ पडून.
अशा स्थितींत, आपल्या गतप्राण झालेल्या त्या दयितेला मांडीवर घेऊन,

सगियं यदि जीवितापहा हृदये किं निहिता न हीत मामू
हा राजाने विचारलेला प्रश्न कोणाच्या हृदयाचे पाणी करणार नाहीं?
फुलांचा शरीराला नुसता स्पर्श घडल्यानेंही जर मरण येऊ लागलें, तर-न भविष्यात हेत साधनं किमिवान्यत्प्रहरिइयतो विधे:
घटकेपूर्वी जी आपल्या बलभाशीं विश्रभालाप करीत होती, तिचे ते कुरळे
-स आतां वाऱ्याने हलतांक्षणींच,

करमोरु करोत मारुतस्त्त्वदुपावर्तनशकि मे मन:
असें राजाला वाटावे, हें किती स्वाभाविक आहे? इंदुमती त्याला
-केवळ कान्या म्हणूनच प्रिय नव्हती. तिच्यावरील त्याचें प्रेम एकरस पण
अनेकविध होतें. तेव्हां, तिच्याविषयी-

गृहिणी सचिव: सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधौ
करुणाविमुखेन मृत्युना हरता त्वां बद किं न मे हतमू

असे उद्धार त्याच्या तोंडून निघावे, यांत आश्चर्य कसलें? आणि, शेवटीं
.तो शोकसंतस राजा इंदुमतीला म्हणतो-

विभवेऽपि सति त्वया विना सुखमेतावदजस्व गण्यतामु
अहतल विलोभनातरैर्मम सर्वे विषयास्तदाश्रया:

अजविलापातील हा शो पूर्वार्ध जितका करुणपूर्ण तितकाच
.सांत्वनाचा उत्तरार्ध कठोर आहे. च्या मरणाला दहा दिवस झाल्या-
नंतर, स्वत यजनकर्माची दीक्षा घेतलेली असल्यामुळें, कुलगुरु वसिष्ठ

यांनी राजाच्या सांत्वनासाठी आपल्या शिष्याबरोबर त्याला -निरोपपाठविला.
बसिष्ठांनीं शिष्यमुखानें पाठविलेल्या या 'लघुसंदेशपदा. सरस्वतीतीलतरचोप-



' क.? '. - -. बं.''र '८ -विंलापिक?ांंंंंंं१ ऽण..इच्छाकढसंजअनेक पुढेव्हें:-न.होतां त्याला उलट अधिकच तीव्रता येते.
वसुमत्या हि जुरपा: कलत्रिण:

या शब्दानी राजाला प्रथमच त्याच्या कर्तव्याची जाणीव देऊन, नंतर,
तूं कितीही. शोक केलास किंबहुना सहगमन जरी केलेस, तरीसुद्धा तुला
आतां पुन्हा दयितेचा लाभ होणार नाहीं, असें या संदेशांत वसिष्ठानी
त्याला स्पष्ट कळविले आहे. परलोकांततरी आपली व आपल्या जिवलगाची
पुनरपि खास भेट होईल, अशी. बहुधा प्रत्येक विरही मनुष्याची भावना
असते. 'इन मेमोरियममध्ये तर, टेनिसनचें सारे सांत्वन आणि समाधान
या पुनरुत्थानानंतर हटकून होणाऱ्या पुनर्मीलनाच्या कल्पनेवर केंद्रित झाले
आहे. मित्राच्या दुर्धर विरहाचे जे काव्यमय दिवस तो इहलोकीं मोठ्या
कष्टाने कंठीत होता, त्यांना उद्देशून-

००४७५००८७८, ,०ण १D०ाऊद्रं १९६११५

.०- ११० '2०' ०, गुणूनचा ११८५६,
२. '''''ध '''० ०७१०८१५ तष्ण्षूण्ण'

४००११६७ डथूंग्न ८ ला. ४१५९
असे उद्धार टनिसननें आपल्या काव्याच्या उत्तरार्धीत मोठ्या उमेदीने
काढले आहेत. परंतु वसिष्ठांना मात्र

परलोकजुषां स्वकर्मभिर्गतयो भिन्नपथा हि देहिनाभू
हें पारलौकिक गतीचे मर्म अन्नाच्या कानांवर घालून, त्याला अशी'
कोणत्याच प्रकारची आशा करावयाला जागा ठेविली नाहीं. इतकेंच नव्हे,
तर एकसारखा शोक करणें, हें मृताच्यात दृष्टीने इष्ट नाहीं, असें त्याला
सांगितलें. कारण,

स्वजनाशु किलातिसंततं दहति प्रेतमिति प्रचक्षते

कुलगुरूच्या या संदेशांत राजाच्या दुःखदच अंतःकरणाला निववील,
असेकायआहे? त्यानें आपलें दुःख जरी वाह्यत: गिळल्यासारखे दाखविले
तरी त्याची दारूला दिवसेंदिवस वाढतच गेली. आणि,

तस्य प्रसह्य हृदयं किल शोकशकु: पूक्षप्ररोह इव सौधतलं विभेद
अशीस्थिति होऊन, अखेरगंगा-शस्तूंच्यासगमात अजराजानें देहत्याग केला.
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तिलिजगे दैलोकित्यात दुसरें कचितच सापडेल ?एं-लीट्टीनजरी
कदाचित् विलापिकांत त्याची१ गणना करणें अयोग्य होईल असें मानले र
तरी वैलारिप्रक काव्यांत त्याच १ समावेश करावयाला मुळींच हरकत नाहीं.
प्रियजनाच्या मृत्यूमुळें होणोर वीनवार डु :ख आदिण त्या प्रसंगीं अगर्दी सहज
सुचणारे तत्त्वविचार यांचा अतिशय उदात्तरम्य संगम या विलापात झाला
आहे. मानवी जीविताच्या नश्वरतेचिषयी शोकसंतस अजाच्य । तोंडून
दु :खाच्या आवेशांत दिनघालेले एकदोनच तच्चीवचार इतके हृदयस्पर्शी
आहेत कीं, इतर बैलादियक काव्यातील तत्त्वशानाच१ पसारा त्यापुहें अगदी
शुष्क व अस्वाभाविक वाटतौ? वीसष्ठांनी राजाला त्या वेळीं पाठविलेला
संदेशही त्यांच्या उग्र तपत्येलां आणि उन्नत भूरिमकेला डिकेती अनुरूप आहे!.
असाच एक प्रसंग महाभारतांतही आढळतोऽअरिभमन्यूचा वध झाल्यावर र.

घमार्चे सांत्वन करण्यासाठीं स्वत : व्यासमहीई आले. त्या वेली, शोकीवव्हल
झालेल्या धर्माने मृत्यूच्या उत्यत्तीविषयी व्यासाना ए.छा केली; आणिण,
व्यासांनींही, त्याची जिज्ञासा कृस कर ।साठी, मृत्यूच्या उत्पत्तीचा व इतर
सोळा राजांवर ओढवलेल्या आपत्तीचा इाइतहास त्याला सांगून, त्याचें
सांत्वन केलें. पांडवाचे सर्व डिशीबर शोकार्णवांत बुडएलें असतां, धर्मराज व
व्यासमहर्षि हे दोघेही प्रशस्तपणें ऐतितेहारिसक चर्चा करीत बसले होते ०
वसिष्ठांनी अन्नाला पाठविलेला संदेश दिजतका संक्षिस आणिण समयोचिचत,
तितकेच हें व्यासांचे सांत्वनपर प्रवचन पाल्हाळिक आधिण प्रसंगाला सर्वथैव
अननुरूप आहे. भारतातील हा सांत्वनाचा एकंदर प्रकार प्रक्षिस असो या
नसो, पण विक्षिस आहे, यांत माल शंका नाही. ससातांतील आ४ व
अभिजात काव्यांत शोकाचे प्रसंग जरी पुष्कळ असले, तरी स्वतंत्र असें
वैलापिक काव्य प्राय : एकही नाहीं. '' मरणं नव वर्ण्यते '' या दंडकाचाही
कदचित् हा परिणाम असेल. नाही म्हणावयाला, गुळेमुखर्डे?डिबांचेलज '
विलापाच्य१ धर्तीवर रचले 'कष्टगुखिटसंट्यूष्ठबलास एऐ काव्य माल या प्रकारथे
आहे. जगन्नाथपंडित हे साहित्यशास्त्राचे आचार्य. तेव्हां, निदान औचित्याच्या
दृष्टीने तरी हें काव्य निर्दोष असार्वे, असेंच कोणालार्ह१ वाटेल. परंतु करुण-
रसाच्या सहजस्फूर्त विकासाऐवजी कल्पनेचेच थिलर खेळ त्यांत ६वशेष
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.दयितेविषयी
स । संप्रति प्रचलितासि गुणैर्विहीन प्रास कथंकथय. हंत पर पुमांसए

असले अप्रयोजकपणाचे उद्गार कोण काढील? परंतु 'निर्गुण' व 'पर'
या दोन शब्दांवर मेष करूनाचा मोह पीडतरायांना न वरून, त्यांनीं
औचित्यभंगाचा दोष इथें उघड्या डोळ्यांनी पत्करला आहे. उलट, इंदु-
मतीच्या आकस्मिक परलोकगमनाविषथीचे

परलोकमसंनिवृत्तये यदनापृच्छप गतासि मामित :

हे अजाचे उद्रार किती साहजिक वाटतात! तथापि, याही काव्यातील
कांहीं कल्पना अत्यंत हृदयंगम आहेत. वळमेच्या मृत्यूविषयी चिलाफ

-करितांना,-काव्याअना मनसि पयर्णमन्पुरा मे पीधूषसारसरसास्तव ये बिलासा :
तानंतखो रमणी रमणीयशीले चेतोहरा सुकविता भीवता कथं न :

असा विचार पंडितांसारख्या विलासी कवीच्या मनांत कौ किती
-स्वाभाविक आहे? त्यांचा 'शृंगारविलास' ज्यांनी वाचला असेल त्यांनाच
त्यांच्या या उद्राराचें मर्म कळेल. वनिता आणि कविता यांच्या लीला-
विलासांत आयुष्य घालीवणाऱ्या गटेसारख्या सौदर्यलोसुप कवींचे जगन्नाथ-
पंडित हे शिरोमणि.

सा मामकीनकवितेव मनोभिरामा रामा कदापि हदयान्सम नापयाति
हे उद्रार खरोखर त्यांच्याच तोडी शोभतात. त्यांच्यासारख्यांना आयुष्य
म्हणजे एक उपभोग्य विषय. त्याचा उपभोग घेण्यांतच त्यांचें विलाशी
जीवन व्यतीत होतें. खरे विलासी, खरे रसज्ञ तेच. काक्या सुखाप्रमाणें
दु :खही त्यांना उपभोग्य झालेलें असतें. त्याचाही अनुभव ते तितक्याच
रसिकतेने घेतात. आणि, जगाथपंडितानींही, आपल्या या शोकपूर्ण
.काव्याला, विलाप न म्हणतां, विलासच म्हटलें आहे.



मिलन, ग्रे आणि शेले

'च्या डमरूतून ज्याप्रमाणें वर्णमाला निर्माण झाली, त्याप्रमाणें-
सड्याच्या लाटांतून बैलापिक वृत्ताचा ( काए८४० ०८०) उदय'

झाला. अमेरिकन कवि लॉगफेलो याने आपल्या ऽएलेजिक व्हर्स' या
कवितेत असे उद्धार काढले आहेत कीं, ग्रीसमधील कोणी तरी कवि
सड्याच्या तीरावर एकटाच हिंडत असतां, लाटांचा स्त्रिग्ध-गंभीर घोष
त्याच्या कानांत धरुन,

१५८८६१८ सुद्य०pT'र्पुऊं०- ४०० ०' ६१६१८५०१४८७८० '''ड!उp'
D,T'ध्षूंण्ड ११०१९ '७०ह घा५००० ८७१०७ '' ६१८५०-(वैलापिक वृत्ताच्या रचनचै मर्म त्याला अवगत झालें असावें. समुद्रा-

च्या किनाऱ्यावर संथपणानें येऊन थडकणाऱ्या निस्तेन्नत लाटांतून सतत
उठणाऱ्या निनादांचे प्रतिध्वनि शब्दसंपुटांत साठयुनू, त्यानें या रमणीय
वृत्ताची रचना केली. पृथ्वी ही मनुष्याला. त्याच्या महत्त्वाची जाणीव करून
देते, तर समुद्र हा त्याला त्याच्या सुद्र-क्षणिक अस्तित्वाची कल्पना आणून
देतो. मरणाच्या प्रसंगीं निसर्गाच्या ज्या विनाशक शक्तीचा मनुष्याला-
प्रत्यय येतो, तिच्या विराट स्वरूपाचे दर्शन त्याला तुफान दर्यांच्या

तांडवांत घडते
१६७ ष्टातहांमुरठ काल, ११६१८१६ Tं'ाऊम्'ंड1ंाऊ१tt'D.
६६८७१८८१७ दूसध्यप्रसध'

-असे जे उद्गार बायरननें सागराविषयी काढले आहेत, ते याच अर्थानं.

सफ ज्या वेळीं अगदीं शांत असतो, त्या वेळीही त्याचा भव्य विस्तार
पाहून, मनांत अत्यंत गंभीर विचारांच्या ऊर्मि येतात. त्या दृष्टीने, बैलापिक
काव्यप्रकारांत, समुद्राच्या केवळ लाटांचा प्रतिध्वनिच नव्हे, तर त्याच्या
सुब्ध-शात अवस्थांचेही प्रतिबिंब उमटले आहे, असें म्हटलें तरी आटूहू .लेन म्हणजे विलापिका, विलापगृर्णू गीत. ज्या ६७ या ग्रीक
शब्दापासून एलेजी हा इंग्रजी शब्द व्युत्पन्न झाला आहे, त्याचा अर्थ
विलापगीत असा होतोवगीताला ज्याप्रमाणें वीणेचे अनुरणन अवश्य-
असे त्याप्रमाणें टलापूर्गामही मनाला सोत्कंठ करून सोडणाऱ्या बासरीच्या
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सुरावर गम्याची ग्रीक लोकांत पद्धत ८;गषांकरी हें वाद्य मूळ ग्रीक नसून,
पौरस्त्यापासून तें ग्रीक लोकांनो घेतलें आह; व त्या वाद्याबरोबरच हा पौररूय
काव्यप्रकारही उचलून त्यांनीं आत्मसातू केलाअसावा, असें वाटतें. तथापि,
द्विंलांनाप्रमाणे एलेजी हासुद्धा जसा काव्यप्रकार तसाच वृत्तप्रकारही असून,
ल्याच-। उपयोग केवळ विलापविषयक विचारच व्यक्त करावयाला होतो,
असें नाहीं. पलेजीविषयी कोलेरिजनें असे उद्धार काढले आहेत
कीं, मननशील ( म्ह६१२४६४८) मनाला आपलें हद्रत ग्रथित करावयाला
अनुकूल असा हा काव्यप्रकार असून, कवीला आपल्या मनांत उद्धूत झालेले
.कोणत्याही विषयावरील विचार त्यांत गुंफितां येतील. हे त्याचे उद्वार
निदान ग्रीक विलापिकांना तरी उत्तम लागूमला लढाया, राजकीय
पक्षभेद, स्वतःला इष्ट वाटणाऱ्या तत्वांचें व नीतिनियमाचे विवेचन, समाजांत
रूढ असलेल्या नैतिक व लौकिक समजुतींची चर्चा, आयुष्याच्या सदुपयोगा-
चर प्रवचन, प्रियजनांच्या मृत्यूविषयी विलाय्,-साराश,र्सूय्यीच्यो पाढी-
वरील प्रायः सर्वच हृद्य आणि चिंत्य -विषयांचा परामर्ष प्राचीन ग्रीक
कर्बीनी आपल्या एलेजींतून घेतला आहे. किंबहुना, विलापिका या संखेला
अन्वर्थक अशी कविता त्यांच्या काव्यसंभारांत थोडीच सांपडेल एलेजीचा
उपयोगकरितानाग्रीककवीनीं मनमुरादउपभोगिलेल्या या विषयस्वातंत्र्याचा
परिणाम इंग्रजी कर्वीवरही झाला असनू,शेले,टेनिसन, अर्नोल्डप्रयतिइंग्रजी
कवींनी आपल्या विलापिकांत व्यवस्थित विषयांतर केलें आहे.
टिर्‌टॅअस, अर्किलॉकूस, सोलन, सिमॉनाइदस प्रवृति ग्रीक कवींच्या एलेनी
रणावेश, राष्ट्रभक्ति, प्रेम इत्यादि अनेक भावनांनी प्रस्फुरितझालेल्या आहेत.
.स्वतःच्या अंतःकरणाला जो विषय अगदीं जवळ व जिव्हाळ्याचा असेल
पत्याचाच परामर्श एलजेर्तिनू घेण्याचा ग्रीक कवींचा प्रघात असे. आणि
त्यांच्या काल्यांतून आढळणाऱ्या वैचित्र्याच्या पसाऱ्यांतही, एलेश्रीचेईवशिष्ट
जाणवल्याविना रहात नाहीं.

ग्रीक वाङ्‌मयाच्या पडत्या काळात सिसिलिअन कवि थिओक्रिटस याने
एलेजीला अगदीं नवीन वळण दिलें; आणि, त्या वळणाचा केवळ ग्रीक व
रोमन वाङ्मयांवरच नव्हे, तर एकंदर युरोपियन वाङ्मयावरही चिरस्थायि
ब चारुतर परिणाम झाला आहे. खिस्तपर्वू तिसऱ्या शतकांतसिसिली बेटा-
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मध्ये, या कवीचा केव्हा तरी जन्म झाला, इतकीच माहिती त्याच्याविषयीं
मिळते. सुपीक व सुंदर म्हएन साऱ्या युरोपांत प्रीसद्ध असलेलें हें बेट
भूमध्यसमुद्रांत इटलीच्या दीक्षणेस आहे. चारी बाजूना पसरलेला भूमध्य-
समुद्राचा अवाढव्यजलीवस्तार; त्या जलीवस्तारात ६वलीन होणाराआकाशाच१

विश्।ळ निळा घुमट; त्या घुमटाची कान्ति आपल्या स रंगानी खुलीवणोर
सूर्याचे प्रसन्न किरण; आणिण, या रमणीय दिनसर्गाच्या संहारक शकी१ची
आपल्या दर्शनाने सतत जाणीव देणारा ज्यालामुखी; हैं दृश्य कोणत्या
कवीच्या मनाला उत्फुल व उदास करणार नाही? ६कनाऱ्यावर अ८
दिशांनी येऊन आदळणाऱ्या समुद्रच्या लाटाचे तांडव; त्या लाटांवर
लोळून शीतळ झालेल्या वात्याच्या सुळका; त्या सुळकानी डे१लणारीं हिरवी
गार कुरणे; आपिण, त्या कुरणांतून स्वच्छंदाने गुरें-मेंढरें चारीत रफरणारे
साळेभोळे गुराखी१;--सिंाइसेली बेटांतील असल्या य१ सहजरम्य वातावरणांत
.युरोपच्या ग्रामीण-जानपद ( ए. ड१० ाऊ.ध11)०० ट्ट०) कवितेचा उदय झाला.

मनाला उछीसत करणाऱ्या सौंदय:डेया असल्या साथीत्रम वातावरणांत,
गुराख्यांची सुखदु :खें, त्यांचे विहारविलास, त्यांच्या प्रणयचेष्टा न्याहाळण्या-
मध्ये, युरोपांतील जानपद कवितेच्या या जनकाचे- ाइयेओडिक्रटसचे आयुष्य
गेलें. सप्त१टू टॉलेमीचा दिशकदर्य। येथील वैभवशाली१ दरबार व डिवद्यापीट
त्यानें पाहिले नव्हते, असें नाहीं. पण, त्याचें चित्त इजिसच्या त्या ररवरखीत
राजधानींतील रुक्ष राजवैभवांत रमले नाही. आपल्या जन्मभूमीतील
गावड्यांतच तें गुंतून गेलें होतें; आणिण, तेथील गुराखी-धनगरल्या कामना-
कल्पनांची चित्रे ( 1त१५1सुररूद रंगम०सु) तद्रपूतेने रेखाटण्यांत त्यानें आपलें
आयुष्य घालविले.. द्राक्षांच्या घोसाप्रमाणे रसाळ असलेली ही त्याची कासामान्य लोकांनाच काय, ' पण राजधानीतील अय्यासजड रसिकांनाही
आवडली, असें म्हणतत. या अभिनव क ाव्यपद्धतीचें अनुकरण पुढें बहुतेक
ग्रीक, रोमन व इतर युरोपियन कवीनी केलें.११है थिओकिटसच्या या काव्य-
संग्रहांतील 'डाफनिसवरील विलापिका ' ( १० ए ' तु प्र'! ००० प्र प्र .० 1सु) ही कवित १

फार प्रसिद्ध असून, तिच्या धर्त८वर युरोपांतील अनेक कवीनी विलापिका
लिहिल्य । अहेत र त्य१ दृष्टीने, खरोखरी।.थओक्रिटस यालाच 'चिलारिएका ' या
काव्यप्रकरचा ' जनक मानला पाहिजेयापूर्वी, एप्लेजिक वृत्तांत वाटेल त्या
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????? ????????????????????????????????विषयावर रचना होतअसे; व अजूनही त्या वृत्ताचा उपयोग तसा होत.
नाहीं, असें नव्हे. परंतु, आतां विलाप हाच ज्याचा मध्यवर्ति विषय आहे
अशा काव्यालाच 'एलेजी' म्हणतात; मग, त्याचें वृत्त एलेजिक असो वा
नसो. या आपल्या विलापिकेंत थिओक्रिटसने डाफनिसचें सौदर्य जिवलगे-
वरील त्याचें निस्सीम प्रेम, त्याचा अकालिक एष आणि त्यामुळें स्थिर-
चरांना झालेलें दुःख याचे मोठे हृदयद्रावक वर्णन केलें आहे. डाफनिस
हा धनगर होता; व त्याच्या या पेशाला अनुरूप असेंच या विलापिकेतील
एकंदर वर्णन आहे. पण, या विलापिकेंत नैमित्तिक व नैसर्गिक असलेला
डाफनिसचा धनगराचा पेशा हा पुढे वैलापिक काव्यातील एक नित्याचा
संप्रदाय होऊन बसला, वस्तुतः, .विलापिकेची रचना अत्यंत सहजस्फूर्त व
स्वाभाविक असला पाहिजे. परंतु, थिओक्रिटसच्या विलापिकेचें नायकत्व
घनगरालामिळाल्याकारणानें, पुढीलविलापिकांतूनही, मृताचेंबर्णनकरितांना,
धनगराच्या रूपकाचा आश्रयकरण्याची रूढि पडली. आणि मॉशस वर्जिल?
मिल्टन प्रश्वति जुन्या नव्या बहुतेक कवीनी आपल्या विलापिकांतील मृत
करताना मारून मुटकून धनगर वनविले आहे!
थचआकरचा समकालीन कवि बायन याने डोनिसच्या मृत्यूवर

विलापिका लिहिली आहे) डोनिस हा एकटाच -शिकारीला गेला असतां,
चवताळलेल्या रानडुकरान त्याच्यावर उलटून त्याला ठार मारिलें.
डोनिसच्या सौदर्यावर लुब्ध झालेली ग्रीक पुराणांतील --उदऽज'

७२ भक्तित्यड्यटटू -शक्यद्ध केलेल्या विलापाचे उत्कृष्ट वर्णन

अशा ६.टू८..हैट हसा

२५इ.रमणीय मुखाचे पुनःपुन्हा चुंबन घेतलें पण थेंडोनिसला

८: टे८ :: ०.
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पावन आणि मॉशसहे.. -१. '' ' १७रे. -६कर ५.ए--र-र-राचेत्याच्या मांडीला झालेली जखम तर अतिशय खोल ?'एrऱ्येंल्यंं-ं'

-.र.०६० तG'ष्ट 1०६१८६१२१ 1' ८००८ ' मानव,धू, ळ तक्षद्यप्रणू, ५ Z)Zm;v'घ ०८० काधार्णपट्ट
वीनस ही देवता खरी; पण, आपल्या दयिताची रानडुकराने केलेली ती
दुर्दशा बघून, तिचे देहभान नष्ट झालें आणि दुखाने व्याकुळ होऊन ती
मुवनसुदरी-

५४७१६४०,६१६०८१ Z,Z'प्रश्? ००८ ळ,१६ तु' १६१४१८०००० ध्य०म्द-''' Z'० '10ड ६१८८८०४२
ZS'हत .०' एनश् ०' १२१८,०११८१५८१०२८१८!ण.;. प्र १०१८, पूण्ण''' ००१९ '' अष्टकांत,

क. ६१८१८३६१६, ६१०फिन-अमुध्ये '४' '' १४०१. '' ४१८प'.' '०' म्!धुसु 'ए.' १८०७११०६ काएक७०४०१ '' १८ ध२१९५ '
ज्याच्या सहवासामुळे, आपल्या सौंदर्याचें सार्थक झालें, असें तिला वाटत
होतें, तो मेल्यावर आपल्या अमरल्याचा तिला उद्वेग आला-

Zz;!ष्ट १ क्टस'ह्य 'प्रा १४६८०0१८ प्र पाप८१८१०० रंळामुळे,
पु0त 1०11०१४००४० !.

बीनसच्या या विलापांतील शोकाचा आवेग इतका उत्कट व अकृत्रिम आहे
कीं, तो वाचतांना रतीच्या विलापाची आठवण झाल्यावि-ना रहात नाहीं.

चवायन उरॅडोनिसवर लिहिलेल्या या विलापिकेइतकीच हृदयंगम .विला-
भिका खुद्द वायनवर त्याचा समकालीन कवि व शिष्य मोशस याने लिहिली
आहे. वायनला त्याच्या वाईटावर वसलेल्या लोकांनी विष घालून मारला,
असें म्हणतात. मॉशसने आपल्या विलापिकेत या विषप्रयोगाचा उल्लेख
मोठ्या त्वेषाने केला आहे

r०Z!ंा'' प??)ंZ'ं'ाऊंः३ााऊ २०९०,६७ ''० ५०६ ०' २००१!या शोकर्द्य्रा शब्दानी, त्यानें सिसिलींतील वगदेवताना व वनदेवींना त्या
कविश्रेष्ठाला वाष्पांजत्ठि देण्यासाठी पाचारिलें असून, सर्व चराचर सुष्टीने

बायनसाठीं अतिशयच विलाप केला. त्या दुखाच्या आवेगाने फुलें
कोमेजला, फळें गळून पडली, प्रतिरूपीन स्तब्ध झाला व झाडांच्या गर्द
पालवींत दडून तुलबुलांनींही आपलें हृदय 'रिते केलें. वनदेवतांनीं तर इतका
विलाप केला कीं, त्यांच्या अणूंच्या निर्झरिणी रानोमाळ खळखळा वाहू
लागल्या! असलें अस्वाभाविक वर्णन बायननें तर मुळींच केलेले नाहीं; व

व.. .२
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..थिओक्रिटसने केलें असलें, तरी अगदीं बेताने केलें आहे. शाकेसतस
-मनुष्याला स्वत :च्या दु :खाची छाया सभोवतालच्या वृष्टीवर पडल्याचा भास
होणें साहजिक असून, कवीनं आपल्या वर्णनांत त्या तुष्टीने किंचित अहित-
शयोक्ति केली, तर ती खुलूनच दिसेल. अजविलापांत अशोक वृक्षाने कुड्याधु
ढाळल्याचा उल्लेख आहे. पण, तो केवळ कविसंकेतालाच नव्हे, तर त्या
वृक्षाच्या नैसर्गिक स्थितीलहि१ सर्वस्वी धरून असल्यामुळें, किती समपैका

वाटतो! विलााइपकेतील करुणरसाचा स्वाभाडिवक आवेग व ओघ रुद्ध
- व्हावयाला या वेळेपासूनच आरंभ. झाला, असें म्हणावयाला हरकत नाही.
मोंशसनें या आपल्या विलादिपर्केत बायनला गुराखी वनविलें असून, हें रूपक

- उपयोगांत आणण्याची प्रथा त्यानेंच प्रथम पाडलेली दिसते. रोमन कीव
-बर्जिल याने मॉशसचें अनुकरण करून, मैतरणीच्या ८वरहाने इरून मेलेल्या
अजापलावरसुंदर विलापिका लिहिली आहे. तयाणिप, य १ चारीही दिवेलारिपकत
त्तत्त्वशानाला मात्र कुठेच थारा रमळालेला नाहीं. '' झाडे एकदां झडून
गेली, तरी पुन्हा पालवतात; वसंत कतु उलटून गेला, तरी फिरून परत येतो;
पण, मनुष्य मात्र एकदा मेल्यावर, त्या कालनिद्रेतून पुन्हा कधीही जागा
होत नाहीं,''...असे उद्गार मोंशसनें आपल्या विलापिकत. काढले आहेत.
अजराजानें केलेल्या नश्वरतेच्या डिधकाराइतकेच मानवी जीविताहिवषयीं
मॉशसने काढलेले हे उद्रारही अगदीं अकृत्रिम वाटतात. गुराख्याचे रूपक
एकदा अंगीकारल्यावर, निदान तत्त्वशानापुरतें तरी, औचित्याचे बंधन या
कर्वीनी इमानाने पाळले आहे.

परंतु, त्यांचें अनुकरण करणाऱ्या पुढील कवींना हा डिवेक राहिला
नाहीं. इंग्रजी कवि स्पेन्सर ( सन १५५३- १५९९) याने आपल्या 'शेपर्ड्रस
-कॅलेंडर ' ( ध6० ०ष्टथूत 'सु ० ध' 'तुत००) या जानपद काव्यांत, गुराख्यांना
इंग्लंडांत त्या वेळीांं माजलेल्या धार्ममेंक वादाची चर्चा करावयाला लाविलें
आहे! 'टीअर्स ऑफ दि भूजेस ' ( प ध''४०? ६० '' Z सु ७ध) या त्याच्या
विलापिकांत ललितकलांच्या अधिदेवता आपऱ्यापल्या अग्निधकारांतील कलांची१

- हळेसाड होत असल्यबद्दल शोक करितात. या दिवलापिकांची गणना, वैला-
पिक क ाव्यांत करण्याऐवजी, प्रवचनपर काव्यांत केली, तर तें आइधक योग्य
होईल. नेदर्लडच्या स्वातंत्र्ययुद्धांत हुतात्मबुद्धीनें धारातीथी देह ठेवणारा
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???????????एलिझाबेथ राणीच्या दरबारातील रंगेल उमराव आणि उमदा कवि सर
फिलिप सिडने याच्या अकालिक वीरमरणावरही स्पन्सेरने एक विलापिका
लिहिली आहे. या विलापिकेंत त्यानें सिडनेला शेळक्या ( सुz'Zz'प्त
बनविला असून, ज्या कॅथोलिक राष्ट्राविरुद्ध झालेल्या लढाईत हा सुधारणा-
वादी प्रॉटेस्टंट वीर कामास आला, त्या स्पॅनिश राष्ट्राला हिंस्त्र पशु केलें
आहे. त्या पशूच्या तावडीतून आपल्या शेळ्यांना,-या शेळ्या म्हणजे
अर्थातच नेदर्लड्यधील स्पेनच्या ताव्यांतील परतंत्र संस्थाने,-सोडवीत
असतां, या शेळक्याचा त्या मूर, बलिष्ठ पशू बळी घेतला! आणि, ग्रीस-
मधील पौराणिक बेंडनिस जसे वीनसनें फुलांत रूपांतर केलें, .तसेंच या
इंग्लंडांतील अर्वाचीन थेंडोनिसलाही देवानी फुलाचे रूप दिलें! त्या
फुलाचे अश्रेईफलऽ ( २-४०१ह) हें नांवच स्पेन्सरनें आपल्या या विला-
पिकेला ठेविले आहे. रूपकाच्या असल्या चिरेबंदी चौकटींत डांबलेल्या
.करुणरसाचा कसा, कुठे, किती परिपोष झाला असेल, याची कल्पनाच
केलेली बरी.

मिल्टन ( सन १६० ८- १६७४) स्पेन्सरच्याही पुढें एक पाऊल
.टाकिले आहे. स्पेन्सरच्या विलापिकांत जरी विषयांतर बरेंच केले असलें,
तरी त्या तत्त्वज्ञानविरहित आहेत. कुवारपणात जन्म घालविणारी इंग्लंडची
रंगेल राणी जी एलिझाबेथ तिचा स्पेन्सर हा दरबारी कवि. त्याची धर्मनिष्ठा

दरबारी असून, तत्त्वशानाचें तर त्याला वावडेच होतें म्हटलें तरी चालेल.
उलट, मिल्टन हा परमेश्वराच्या साक्षित्वाची जाणीव अहर्निश मनात
-वागवून, केवळ कर्तव्यबुद्धीने आयुष्याचा विचार आणि विनियोग करणारा
करारी कवि. आपण महत्कार्य करण्यासाठींच जन्माला आलों आह, या
भावने तो प्रेरित झालेला. '1 १०.१२१८१८० ग्ष्पZ;z;.ध .सु .० १४८१
'ळ ०-७०६ 'तु १ भांनातपमु ०'? णतु,, क)'' ६८०ष्ठ ''1० ०' ह्यंध्य-०प्रे-

कां;! १०१२म ६१६१०७०, १ ००'? शपमांडला १५१५०८७! ४७8' ' ८१.ट्रामकांगहू ळ' कांतसुल '०० ० अ८४.-असे आत्मप्रत्ययाचेउद्रार त्यानेंआपला
स्नेही व सहाध्यायी डिओडटी याला घातलेल्या पत्रांत काढले आहेत.
असल्या गंभीर, धर्मप्रवण मनोवृत्तीच्या कवीला, मृत मित्रावर लिहितांना,
आत्य्याच्या मरणोत्तर गतीविषयी विचार करण्याची सूर्ति होणें किती
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मनुष्य शेवटीं ह८ होऊन उठावयाला याच विलापिकेपासून प्रारंभ झाला,
असें म्हटलें तरी शोभेल. यापूर्वी, विलापिकेंत इतर अनेक विषय जरी
मधन मधून उपस्थित झाले, तरी तिचे आत्मतत्त्व करुणरस हेंच एक असे.
पुढे आल्याला मरणोत्तर मिळणाऱ्या गतीचा उल्लेख किंवा ऊहापोह
करण्यची ही प्रवृत्ति बळावल्यापासून, करुणरसाचे साहजिकच शेवटीं शांत-
रसात पर्यवसान होऊं लागलें. नदीच्या पात्रांत बेटे उत्पन्न होऊन, तिच्या
प्रवाहाला फाटे फुटणे निराळें; आणि, अन्य नदीशी संगम होऊन, तिचा
प्रवाहच अजिवात सुप्त होणें, हें निराळें.

मिल्टननें एकंदर दोन विलापिका लिहिल्या असून, यापैकी आपला
जिवलग स्नेही वसहाध्यायी चार्लस डिओडटी याच्यावरील विलापिका त्यानें
लॅटिन भाषेत लिहिली आहे. डिवोडटीवर मिल्टनचे अतिशय प्रेम होतें.
त्यामुळें ही विलापिका मातृभाषेत लिहिलेली नसूनही, तिच्यांत करुण-
रसच १ चांगला प रिपोष झाला आहे, असें म्हणतात. एडवर्ड किंग याच्या -
बरील. इंग्रजी विलपित रसाची उत्कटता एकंदरींत कमीच आढळते.
किंग हा थोडाबहुत कविही होता. विद्यार्थिदशेत यमके जुळविण्याचा चाळा
बुडिमान् मुलांना बहुधा असतोच. त्यांतच, विद्यालयांत जुन्या अभ्रिजात
कवींच्या प्रेमविषयक दृश्य-श्राव्य काव्यांचे पारायण विद्यार्थ्याना करा लागत
असल्यामुळें, कवित्वाचे बुडबुडे उडवून बघण्याची इच्छा त्यांना हटकून
होते. किंगच्या कवित्वाच्या पोरखेळांत याहून अधिधक जीव खास नव्हता.
पण, तेवड्या एका गोष्टी(चा फायदा घेऊन, आपल्या शोकांला उठाव
देण्याच्या उद्देशाने, बिचाऱ्या किंगावर मिल्टननें महाकवित्वाचा आरोप केला
आहे अ थिओक्रिटसने सर्व गुराख्यांमध्यें प्रकार वाजविण्यात अत्यंत कुशल
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असें नांव दिले आहे. तेंच नांव या विलापिकेला व तिच्या नायकाला
मिळननेही ठेविले असल्यामुळें, वगदेवताना व वनदेकींना त्याच्यासाठी
रडणे अर्थातच भाग झालें.

४०' क. ४०८ध तुण्प्सु'त ''०' १८ ८८धि२८ ८१,
धुमष्ट्ररीर, ०? 'ण्ण'!ए, ४०८८४० पू''

-या व पुढील वारा ओळींत, विद्यार्थिव गुराखी यांच्या सर्वथैव विसदृश
दिनचर्येची सांगड घालण्यासाठीं, मिल्टननें केलेली धडपडाहून, कोणाला
हसुयणोरनाही? जॉन्सनने तरया रूपकाची खूपच रेवडी उडविली असून,

- ''फळवूक्ष ६१२७८१८१६५७८ ल. ००,१८१९१६१६ डम.?.'' -असासरसकट प्रतिकूळ शेरा मारला आहे. परंतु, या महापंडितानं, मिल्टनच्या
लघुकाव्यावर जो इतका ताशेरा झाडलाआहे, त्यालाअनेक कारणें आहेत.
एक तर, जोंन्सनला ग्रीक जानपद कवितेविषयी अभिरुचि किंवा आदर
.मुळींच नव्हता. दुसरें असें कीं, मिल्टन हा सुधारक आणि विशेषत: कट्टा
लोकसत्तावादी ( ११०ळींसला -म्हणजे या कर्मठ राजनिष्ठ पंडिताच्या
हिशेबी केवळ अराजकच-असल्यामुळें, इंग्लंडांतील त्या वेळच्या धार्मिक व
राजकीय परिस्थितीवर या विलापिकेंत मिल्टननें जी त्वेषपूर्ण सूचक टीका
केली आहे, तिचा या पंडिताला राग कौ अगदीं स्वाभाविक होतें.

तथापि, कवि एकदा रूपकाच्या आहारी गेला कीं रसाला .हटकून
ओहोट लागते, हें जॉन्सनने व्यक्त केले मत योग्यच आहे. त्यांतून, हें
गुराख्याचे रूपक तर युरोपांतील बहुतेक कवीनी सतत सोळाशे वर्षें हवें
तसें हाताळून शि केले. शिवाय, या उण्यापुऱ्या दोन ओळींच्या
लघुकाव्यांत मिल्टनने दोन वेळां विषयांतर केलें असल्यामुळें, आधींच
क्षीण असलेला त्यांतील करुणरसाचा ओघ, काठावरील झाडीने ओढा
झाकून जावा त्याप्रमाणे, या विषयांतराच्या गर्दीत अजिवात ब्रुस झाल्या-
सारखा वाटतो. परंतु, इतके दोष जरी या विलापिकेत असले, तरी तिचे
परिशीलन मनाला प्रसन्न केल्याविना रहात नाहीं. ग्रीक व लॅटिन जानपद
कवितेचा मिल्टननें उत्तम व्यासंग केला होता. त्या व्यासंगाची चारुतर
छाया या काव्यावर पडली असून, ग्रीक पुसणे व बायबल यांतील हदय-



२२ विलापिका

??????गम कल्पनांचाही त्यानें त्यांत कुशलतेने उपयोग केला आहे. त्यामुळें,
दिवसा पाहिलेल्या रमणीय दृश्यांचे रात्रीं पुन्हास्वप्रांत दर्शनघडलें असतां,
मनाला जो आल्हाद होतो, त्या प्रकारचे सुख या विलापिकेच्या वाचनानें
मिळतें. विद्यार्थिदशेतून बाहेर पडल्याबरोबर, वयाला तिशी उलटापूर्वी,
मिल्टननें हें काव्य लिहिले असल्याकारणानें, त्यांत प्रतिभेपक्षों अनुकरणाची
प्रट्टत्ति साहजिकच अधिक प्रभावी झालेली दिसते. काव्यलेखनाचा सराव
झाल्यानंतर, कवीच्या ठिकाणी जो आत्यप्रत्यय उत्पन्न होतो, तोही त्याला
अद्याप पारखा होता. आपल्या मनाची ही साशंक स्थिति,

१००६८४०१० १८वा६८ १८१९१. ५० एनए,
८० चाळ ळप्रZ'त सुण्ष्टणूष्ठ १०८

''० एखापरांगष्ट ,v.म्
-या सुंदर शब्दानी त्यानें काज्याच्या अगदीं प्रारंभीच प्रकट केलीआहे.
मिल्टनचे हे विनयोद्रार जितके हृदयस्पर्शी आहेत तितकेच पुढें किंगच्या
व आपल्या विद्यालयांतील आयुष्यक्रमाचे व कवित्वाचे वर्णन रूपकाच्या
भाषेत केल्यानंतर, त्याला अपघाताने आलेल्या मृत्यूविषयी काढलेले-

१४,०! -० ०, ०तुंधतुष्टक्ष, यक ६१०१ 'तं' ८०१६
z०Z.z०Z पत्' ६१६, ००' इZ४rई?ाऊrए ८४८४८४रचे?

-हे निकीपोद्रारही मनाला चटका लावतात. हा वाद्यचतुर गुराखी त्या

२५२२.असे, त्या वेळीं वृक्षवेलींनासुद्धा नर्तनाची

८२४७.:२.त्याचा लाडकाकर्ज४ समुद्रातलै : जलदेवता कुठं

९८७७का. ५,१५१६, फधा ५ १०घ७७हाएडखे तेल
६० ०'णू ६१८८०१५०११६५ तु १४८८ १कपण ,-छे,-लिसिडस जरी समुद्रांत बुडाला असला, तरी तोमेला.... ११८०मुध्ये ८२०२१६७,६५ १०पा१ठ. 'पुंड''१७०२ ''० ८७ ष्णूंहतुह ८ इrZ-ं ४२० त्रपझाद्रक्षत ६१८१४८४०८?आपला पट्टशिष्य पीटर हा समुद्रांत बुडत असतां, त्यालाशं-ठी,ष्याने सागराच्या तुफान लाटांवर लीलेने आरोहण केलें ० त्या '
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: च्या कृपेने लिसिडसचाही उद्धार झाला आहे. इथें, या विलाप्रिकेंतील

शोकपूर्ण विचारांना कलाटणी मिळून, करुणरसावे पर्यवसान शांतरसांत
होऊं लागतें. यापुढें, मिल्टननें लिसिडसला स्वर्गलोकी लाभलेल्या दिव्य
सुखाचे वर्णन करून, आपलाविलापमोठ्याउल्हासानेआवरता घेतलाआहे..

या काव्यांत मिल्टननें एका मनुष्याच्या मृत्यूबद्दल विलाप केलाआहे,.
ळ्यॅमस ग्रे (सन १७१ ६- १७७१) याने सर्व मनुष्यजातीच्या मर्त्यत्त्वावरक्य
विलापिका लिहिली आहे. आपलें आवडते मनुष्य मृत्युमुखी पडलें कीं, त्या
प्रसंगीं एकंदर मानवजातीच्या मर्त्यत्वाची दारुण जाणीव आपल्या मनाला
क्षणैक तरी होतेच

धिगिमां देहमतामसारताम्
-असे जे उद्गार अजाच्या तोंडून शोकाच्या आवेगांत बाहेर पडले, ते-
याच जाणीवेने तथापि, या जाणिवेचे .जितकेभेदक शब्दचित्र ग्रेने आपल्या.
विलापिकेंत रखोटले आहे, तितके अन्यत्र रेखाटले कचितच आढळेल.

हतळततु १२०९८० डपुp'ष्ठ .'' ष्ण्ण्सु''

'' शांगाप्रक्ष-खेलखेध्ये०राखे, ०१८४००१५
हें 'सिवेलाइन' ( ए:फाहान८) नाटकांतील शेक्सपिअरचें गाणे प्रसिद्धच-
असून, आपल्या 'डेथ दि लेवलर' ( ११ ८'' १८४६६) या कवितेत
शलेनेंही ही कल्पना चांगल्या रीतीनें व्यक्त केली आहे. परंतु, गांवढ्यांतील
स्मशानांत बसून, सत्ता, संपत्ति आणि कीर्ति ही ज्यांना केवळ परिस्थिती-
मुळें पाठमोरी झाली होतीं, अशा त्या स्मशानांत पुरलेल्या खेडवळांच्या:
कष्टमय पणनिरागसजीविताविषयीं विचारकरितांना, वैभवशाली भाग्यवंतांना
ग्रेने .दिलेला-

१८ प्रशहड ०? T!Zm? '००' ६४ '० ''० ८१ळकले

हा गंभीर इषारा मनांत उदास विचारांचें अगदीं काहूर उठवितो!
केबेकवर चढाई करण्यासाठीं लॉरन्से नदीतून इंग्रजी सैन्य जमिनीवर उतरत
असतां, देह पडेपर्यंत निकराने झुंज चालवून, त्या लढाईत अमरकीर्ति
संपादन करणारा इंग्रजी सेनापति युल्फ हा 'एलेजी'तील या ओळी
गुणगुणत आपल्या भोंवतालच्या अंमलदारांना म्हणाला, '' केबेक जिकण्या-
पेक्षां या कवितेचा जनक होणें मला अधिक आवडेल! '' 'गावड्यातील
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स्मशानांत बसून लिहिलेली ही विलापिका' ( १. घमाल, तु ००ण्ण्दृम्पू

.०zZ,०z-फुमूत) पूर्ण करावयाला प्रेला आठ वर्षे लागली! काव्यकला आणि
शिल्पकला यांना जुळ्या बहिणी मानण्याचा प्रघात आहे. परंतु, या
कलांच्या उपासनेतील अंतर आणि त्यांच्या सिद्धीसाठी लागणाऱ्या
कालावधीचे प्रमाण लक्षांत घेतलें, म्हणजे हें नाते काल्पनिक अथवा कृतक
असावें, असें वाटतें. सौंदर्याची जी सुष्टि निर्माण करण्यासाठीं शिल्पकाराला
सतत खडतर कष्ट करावे लागतात, ती कवि पुष्कळदां एका निमिषांत
लीलेनेंनिर्मितो. ग्रे हा कवि खरा, पण त्याला काव्यकलेतील शिल्पी म्हटले
अधिक शोभेल. त्याच्या लेखनपद्धतीचें एडमंड गॉस यांनी असें वर्णन केलें
आहे की, गुलाबाच्या फुलांतून अत्तर जसे कष्टाने हतुहळू वाहेर ठिबकतें,
तसा ग्रेच्या काध्यरचनेचा प्रकार होता. हें त्यांचें विधान या विलापिकेच्या
.चावतींत तर अक्षरशः खरे आहे.
-४ 'स्मशानांत बसून लिहिलेली विलापिका' असें जें या कवितेचें नामकरण

इrए ग्रेनें केलें आहे, तें कांहीं केवळ अलंकारप्रियतेमुळें नव्हे. ही सर्वच कविता
जरी त्यानें स्मशानांत बसून लिहिली नसली, तरी तिची रचना एका परीने
मृत्यूच्या सान्निध्यांत झाली, असें म्हणतां येईल. प्रेचा सहाध्यायी व जिवलग
मित्र रिचर्ड वेस्ट हा,? १८४२च्या जूनमध्ये, ऐन तारुण्यांत क्षयाला बळी
पडला. आणि, त्याच्या निधनानंतर पाचचमहिन्यांनी, ग्रेच्या मावशीचा वृद्ध
सच्छील व प्रेमळ पति जोनॅथन रॉजर्स याचे देहावसान झालें बेस्टच्या
मृत्यू मित्रप्रेमाच्या जिव्हाळ्याला ग्रे आचवला, तर रोंजर्सच्या मृत्यूमुळे

७७०७६१८ '०४' ९६१०१०८४
-असें ज्याचे वर्णनत्यानें स्वतःच केलें आहे, त्या दारिधाची आच त्याला
प्रथमच जाणवली. त्याच्या वयाला अद्याप पंचविशी उलटली नव्हती पण
कुटुंबाचा चरितार्थ चालविण्याची जबाबदारी आतां त्याच्या शिरावर पडून,
तारुण्याच्या उमेदींतच त्याला वार्द्धक्याने गाठले; आणि, ढगांनी घेरलेल्या
ज्याच्या उत्तुंग मस्तकाला सूर्यकिरणांचा स्पर्श सहसा घडत नाहीं अशा
गिरिराजाप्रमाणें प्रेची अवस्था झाली. ८.१० सुश्;,ःट्टष्ठ १८६०४ ६ ८००तुष्टप्रZ;०म्ष्ठ,'' असें आपल्या वृत्तीचे वर्णन त्यानें वेस्टला विद्यार्थि-
दशेत असतांना घातलेल्या एका पत्रांत केलें होतें. वाढत्या वयाबरोबर ही
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त्याची वृत्तिही उत्तरोत्तर वाव्रतच गेली. सच्छीकीयक्तिअफेकू मनुक्याचे
जीवितमार्गावर जन्मत :च पडलेली१ वसते. पण,'धिराजाणीव मनांत सतत.'
वागवून, पिचत राहणारा ग्रेसारखा मनुष्यथ्यादाच. त्यामुळेचे ' श्रींयुष्य
निरानंद होऊन

ख०1 प्र००१०1प्र ०) प्रर' ०''१' ''' ''?ं ०१-खिन्नपणाची पकड त्याच्या मनावर कायमची बसली. या निर्विम्हण,

नैराश्यपूर्ण मनोवृत्तीचे उदासरम्य प्रीतबिंब त्याने.लहिलेल्या विलापिकेंत
पडलें वाहे. रॉजर्सच्या मृत्यूनंतर लगेच त्याने ही डिवलााइपका लिहावयाला
घेतली. परंतु, ती पूर्ण होण्याचा योग मात्र पुहें सात वर्षनी, त्याची मविशी
मेरी अट्रोबस हिच्या मरणामुळे आला! ग्रेच्या या विलादिपर्केत रूपकाची
कृत्रिमता नाहीं किंवा करुणरसाचा खळखळाटही नाहीं.. ढगांची कीभन्न
छाया पडून काळवंडलेल्या सायंकालीन गंभीर सड्याप्रमाणे, ६तच्यातील
विचारांचा आणि वर्णनांचा ओघ कसा अगदीं संथ आहे! ज्याळच्या
रूपाने पुन :पुन्हा उफाळून प्रकट होणाऱ्या अग्निपेक्षां विद्यच्छक्तीचागुच्छक्तीची अव्यक्त

दाहकता अधिक तीव्र असते, त्याप्रमाणे, करुणरसाचा खळखलाट जरी या
विलापिकेत नसला, तरी नश्वरतेची तिच्यांत ओतप्रते भरून राहिहलेली
भावना अत्यंत उदास विचारांचें वातावरण निर्माण करिते.

''' एक.'''' '' 'झ'''''' ''' '० '०-या चवथ्या ओळीपासूनच मन उदास व्हावयाला अ ारंभ होतो; व उत्तरो.
सर हें औदारिसन्य वाढतच जातें, अखिल मानवजातीच्या नश्वरतेची
.कल्पना मनांत येतांच, साहजिकच मन अतिशय गंभीर होतें. आणिण, या
विलापिकेचेंही एकंदर स्वरूप .विलक्षण गंभीर. आहे. ग्रेने स्वत :चे मोठे
.मनोहर वर्णन 'एलेजी 'च्या उत्तरार्धात केलें असून, शेवटीं आपला हृदयंगम
मृस्तुलेखही दिला आहे. दैवाची लीला अशी दिवीचत्र कीं, खुद्द येथेंही
दफन पुढें याच स्मशानांत त्याच्या आईशेजारी हे१ऊन, त्याच्या स्मारका र्थ
तिथे उभारिकेलेल्या स्तंभावर 'एलेनी 'तील हे आत्मवर्णनाचे च्येकच खोद-
ण्यांत आले!

ग्रेची ही विलापिका जितकी अकृत्रिम आहे., तितकीच कीटस्च्या रुतूवर शेलेने लिहिहलेली विलापिका अलंकारिक आहे. शेले ( सन १७९२-
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1१८२२) व कीरस ( सन १७९५- १८२१) हे समकालीन कवि खरे.
पण त्यांच्यांत फारसा स्नेह किंबहुना सहानुभव होता, असें मानण्याचे
कारण नाहीं शेले हा निस्सीम ध्येयवादी. आणि मनाचा मोठ -। उदार होता.
दुसऱ्याचे दु :ख पाहून कोठवर कळवळावें, याचा त्याच्या हळव्या मनाला
कांहीं सुमारच नसे. उन्हाळ्यांत हिमालयावरील बर्फाचे प्रस्तर वितळावे र
हे योग्यच आहे. परंतु, पौर्णिमेच्या रात्रीं सपठासारखें सुख चांदणें पडल्या-
नेही जर त्या पर्वताला पाझर सुटू लागले, तर कसें व्हा १ शेलेचे मन तर
अति मृदु होतेंच. शिवाय, कल्पनाशक्तिही इतकी उच्छृंखळ होती कीं,
विचाराचा अगदीं आगड्यएवढाही ढग तेव्हांच विस्तरून, मनाचे सारे
आभाळ ष्यपी. नवीन लेखकाचा रूढ पद्धतीला सोडून जरा निराळ्या तऱ्हेने
लिहिलेला ग्रंथ बाहेर पडताच, त्यवर ताबडतोब तुटून पडणारे वाङ्मयलव -

दुर्विदग्ध सर्व देशांत सर्व ककीं असतातच. त्यांतून, असा लेखक जर पोर-
सवदा असला, तर या क्षुद्र बुद्धीच्या व सुद्रतम मनाच्या टीकाकारांना
फाजूनमासच आठवतो. आणि, त्याच्या ग्रंथाबरोबरच त्याचें वय, विद्वत्ता,
व्यवसाय, वंश यांचाही१ उद्धार हे टीकाकार मग मोठ्या उल्हासाने करतात क्र

तसाच प्रकार कीदसच्याही. धावतीत घडला. त्याच्या कवितांचे. पहिले दोन
खंड प्रसिद्ध होतांच, 'ब्लॅकबुडझ मॅगझिन' ( सZ०ाऊफ,००तु ' ड ता .प्रT;Z०)
व 'कार्टर्ली खिझू?ं ( ०० 'p''षू? म६४७ण) या दोन मासिकांत त्यांवर अहित-
शय शिवराळ टीका आली. कीघेतेचा छंद लागल्यावर कीटसूने वैद्यकीच्या
धंद्याचे शिक्षण अर्ध्यावरच सोडले होतें, या गोष्टीला अनुलक्षून 'ब्लॅकबुड '
मासिकाने त्या वेळीं। पैशाच्या टंचाईत असलेल्या कीट्रसला असा सल्ला

दिला कीं, '' कवि होऊन उपाशी मरण्यापेक्षा, वैदू होऊन उपाशी भेले
फर उत्तम! '' प्रतिगामी टीकाकारांप्रमाणे प्रतिकूळ दैवही त्याच्या हात
धुवून पाठीस एऐ होतें. क्षयाची छाया याच वेळीं त्याच्यावर पडून,
वयाला बाडिदेशी उलटापूर्वी।, तो मरणाच्या दारी येऊन बसला. त्याचें
ज्या तरुणीवर प्रेम जडले होतें, तिच्याशी बसिनश्चय झालेला असूनही,
त्यांचें लग्न होणेची शक्यता आतां उरली नव्हती. त्यांतच, आपल्या वलभे-
ला सोडून हवापालट करण्यासाठीं, इटलीला जाण्याचा प्रसंग त्याच्यावर
आला. स्वत : शेले या वेळीं इटलीतच होता. कीटसूची ही एकंदर परि-
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स्थिति त्याला कळताच, त्या कनवाळू मनाच्या कवीने, आपल्याच.
बिऱ्हाडीं येऊन राहण्याविषयी कीटसूला आग्रहाचे आमंत्रण दिदले. त्याच्या.
कवितेविषयी शेलेला पूर्वी आदर नसे. परतु, याच सुमारास प्रीसड झालेला
त्याच्या कवितांचा तिसरा खंड वाचल्यामुळें, त्याच्या उज्वल कवित्वशची-
च्या श्वफूट सामर्थ्याची ओळख शेलेला पटून, त्याच्या मनांत कीटस्रीवषर्थी
आदरमिश्र अनुकंपा उत्पन्न झाली. तथाष्टिप, खुद्द कीटसूला मात्र शेलेविषयी
फारसा आदर होता, - असें दिसत नाहीं. त्यानें शेलेचे हें दिनमंत्रण आभार-
पूर्वक नाकारले. यानंतर सहा महिन्यांनीं त्याचा रोम येथें अंत झाला,
त्याच्या मृत्यूची हकीकत शेलेच्या कानांवर जातांच, 'ब्लॅकबुड' व 'कोर्टर्ला '
यांनीं केलेल्या विषारी टीकेमुळे कीटसूचे दुखणे विकोपास जाऊन, त्याचा
अकाली अंत झाला, असें शेलेच्या उतावळ्या मनाने घेतलें. आणि त्या
शोकसंतापाच्या भरांतच,त्यान?एंकीटसवर ७.वलाऽ५.सुं४७८डूंचंपरंतु, य । बाबतींत शेलेचा गैरसमज झला हाता. स्वत :च्या खाजगी
गोष्टींचा विपर्यास करून लिहिलेली खोडसाळ टीका कोणाच्या मनाला
झोंबणार नाहीं? आपल्यावरील प्रतितकूळ टीका वाचून, कटिसूला प्रथम
वाईट वाटलें. इतकेंच नव्हे, तर पुन्ह१ कविता म्हणून कधी लिहूं नये,
असेही त्याच्या मनाने घेतलें. पण, हा उद्वेग क्षणभरच टिकला. असल्या
क्षुद्र जिवाणूंच्या फुसफुसण्यानें कोळपून जाण्याइतकी त्याची प्रतिभा निस्तत्त्व
नव्हती. तथापि, कीट त्या टीकेमुळे हाय खाऊन मेला, अशीच सम-
कालीनांची समजूत झाली. खुद्द 'ब्लॅकबुड मॅगझिन ?ंनेही पुढें शेलेच्या
विलापिकेची कुचेष्टा करितांना, या गोष्टीबद्दलफुशारकी मारलेली आढळते!
कीटस्‌वर झालेल्या अनुदार टीकेमुळे शेलेला इतका संताप येणे अगदी
स्वाभाविक होतें. त्याचें सर्व आयुष्य टीकेचे आघात सोसण्यांतच गेलें. पण,
स्वत : त्यानें टीकेची परवा कधींच केली नाहीं. परंतु. कीटसूचे लहान
वय, त्या वयांत दिसून आलेला त्याच्या प्रतिभेचा विलक्षण विकास व.
त्याची सर्वथैव विपरीत परिस्थिति यामुळे शेलेचे मन अतोनात कळवळून,
टीकाकारानी कदिसच्या बाबतींत बुद्धिपुर :सर केलेल्या अन्यायाची त्याला
अतिशयच चीड आली. अप्रबुद्ध, अनुदार वाड्ययलवदुर्विदग्धानी कीरसचा
वध केला, असेंच त्याला वाटलें. आणि, निफ्लोर टीकाकारांच्या पाठीवर
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-कोरडे ओढण्याच्या निर्घाराने, तो विलापिका लिहावयालाबसला. ११५९८
तपुष्टप्र'' zZ,,'तु- ७ई७इ?rए०इं??ँ?rईग्र?ं?इडइr?र्पुएइच्'?rmएं??ं''??''?'?'?ं' ६१६७११८८ ''''' '८४१०० ८०१शत. व.. असे उद्धार या विलापिकेविषयीं आपला स्नेही
गिस्वॉर्न याला त्या वेळीं पाठविलेल्या पत्रांत त्यानें काढले आहेत. तथापि
या विलापिकेची एकंदर रचना इतकी अलंकारिक आहे कीं, त्यामुळें तिच्या
गंभीरपणाला किंचितू बाध येतो, असें वाटल्याविना रहातनाहीं. .. १२१० ब्र

१२०५ लप्र०तह।)' णूं००' ०? ध'' - असें खुद्द शेलेनेचया काव्याविषयीं म्हटलें
आहे. आणि, भाजनेपक्षों खरोखरी कलेचीच दृष्टि त्यांत फाजील प्रभावी
झालेली दिसते. मिल्टनच्या 'लिसिडसंहून हें काव्य थोडे मोठे, पण
टेनिसनच्या 'इन् मेमोरियसूच्या मानानें अगदीं. लहान आहे. शेलेने हें
काव्य सजवितांना जुने नवे कविसंकेत आणि प्रस्तुत-अप्रस्तुत उषमा-अलंकार
यांचा इतका उपयोग केला आहे कीं, त्यांत कल्पनांची केवळ गुंतागुंतच
नव्हे, तर घोटाळाही झालेला निदर्शनास येतो. 'लिसिडस'मध्ये मिळनने
जरी रूपकाचा अवलंब केलेला असला, तरी या विलापिकेच्या मानानें तें
काव्य निःसंशय सुबोध व सुसंगत आहे. रचनेच्या बाबतींत 'इन् मेमो-
रियम' इतकें निर्दोष काव्य तर दुसरें कचितच सापडेल त्यांतील सर्वच
उपमा अगदीं निवडक व अत्यंत नाविन्यपूर्ण आहेत. टेनिसनच्या या
शोककाव्याची विशालता मनांत भरते, तर शेलेच्या विलापिकेचा अलंकार-
प्राचुर्य हाच विशेष असल्याचा भास होतो. नदीचे भव्य पात्र पाहून मन
भयचकित होतें, तर पुष्करिणींतील फुललेली कमले बघून मनाला आव्हाद
होतो. परंतु, कमळांची गर्दी फार झाल्यामुळें, पुष्करिणी पाणी अजिबात
दिसेनासे व्हावें, तसा थोडासा प्रकार या विलापर्यंत झाला आहे.

मिल्टनने ग्रीक कविसंकेताला अनुसरून 'लिसिडस'मध्ये किराला
गुराखी बनविले आहे, तर शेलेने बायनचें तंतोतंत अनुकरण करण्याच्या
बुद्धीने कीटची थेंडोनिसच्या जागी स्थापना केली वाहे! आपल्या
विलापिकेलाही त्यानें ऽथेंडोनाइसऽ ( २०५८) हेच नांव दिलें आहे.
शकुंतलेपासून जसा 'शाकुंतल' तसा थेंडोनिसपासून ऽथेंडोनाइसऽ हा शब्द
झालेला दिसतो. तथापि, या शब्दाच्या व्युत्पत्तीविषयी व समर्षकतेविषर्थीही
वाद आहे. कीटची योजना जेंडोनिसच्या जागी झाल्यावर, रूपक पूर्ण
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करण्यासाठीं, बायनच्या विलापिकेंत वर्णिलेल्या एकंदर परिस्थितीचा अंगीकार
करणें अर्यातच ओघाला आलें. डोनिसाठी शोक करणाऱ्या मूळ
काव्यातीलमदनकांच्या (०Z१तध) जागी कविसूष्टींतील भाव (म. पु५१०0६'१०ड०त
२०१२1सु ट्ट क्ष प्रध ०' '०० द्धछळसु) आले. वीनसच्या जागी उरेजिनया आली. बीनस
ही दयिता म्हणून विलाप करिते र तर उरॅनिया ही माता म्हणून विलाप
करिते, इतकाच फरक. ही उरॅनिया के१ण आहे?-वाग्देवता आहे कीं
ज्योत :शास्त्रची अधिदेवता आहे, आणि तिला या काव्यात विमळालेले
खान उचित आहे कीं नाहीं, हासुद्धा एक वादग्रस्त प्रश्नच आहे. तें

की असो. पण, कीटसूसाठी कोणत्या तरी देवतेने रडणे जर जरूरच
होतें, तर वसदेवतेने. रडलेच उत्तम! त्यात, निदान कांहीं औचित्य तरी
आहे. या काव्यांत टीकाकाराला वास्तविक डुकराची जागा मिळाली
पाहिजे. परंतु, शेलेच्या या थेंडोनाइसला खरोखरीकशा रीतीनें मरण आलें,
हेंच मुळीं कळत नाहीं! ज्या दुसऱ्या चौकांत शेले उरेंनियाला रडासाठीपाचारण करितो, त्यांत तिचा हा सर्वात धाकटा लाडका मुक्या१ अंधारांतून
मारलेल्या बाणाला बळी पडल्याचा उल्लेख आहे. उलट, सत्ताविसाव्या
चौकांत खुद्द उरॅनिया आक्रोश करितांना उद्वारते, '' बाळा तूं ड्रॅगनच्या
गुहेत एकटाच असहाय कां गेलास? '' आणि, छत्तिसाव्या चौकांत तर,

०0९२.''''१ ''??ं'ं??rंrए???ंrंएं??असें विधान केले आहे. तेव्हां, कडोनाइसल१ मरण तरी कशामुळे
आलें? अनुकरण करण्याच्या मोहानें अंध होऊन, शेलेने ही नवसंगति
जाणूनबुजनू पत्करलेली दिसते. मॉशसने आपल्या बायनवरील विलापिकेंत
त्याला वैऱ्यांनीं विष धातल्याच१ त्वेषपर्णू उल्लेख केला आहे शेलेनं वायन-
प्रमाणें मॉशसचेही अनुकरण केलें असल्यामुळें, विचल्या थेंडोनाइसला
त्यानें एकदा ड्रॅगनकडून तर एकदा विष घालून मारविलें आहे! दिशवाय,
निनावी कलमबहाद्दरांच्या टीकेने कीटसूचे मरण जवळ आल्याचें शल्य
त्याच्या मनांत सतत डाचत होतेंच. त्यामुळें, अंधारांतून मारलेल्या बाणाने
कीरेसचा प्राण घेतल्याची कल्पना त्यानें आरंभीच घातली. त्यानें कीटला
कचितू गुराखीही केलें असून, बायरन, मूरप्रश्वीत समकालीन वाद्यचतुर -

गुराख्यांना त्याच्यासाठी विलापकरावयालालाविलेंआहे. परंतु, कीटत्यसविषयी.
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?????????????????????????-चायरनला कधींच फारसा आदर नव्हता. '' १९५१०१०१६८,१ छळले.
टु'.?१ ४१४६.त७९७७७ १८0० ''धणूंमड ''० प्रां-१मष्ट त१०१८०७ ?' ६१८
क५८१०. ''-हे मरेला घातलेल्या पत्रातील त्या लहरी कवीचे आचरट-
पणाचे उद्धार प्रसिद्धच आहेत. कीटस्च्या मृत्यूनंतरही, तो प्रतिकूल टीके-
.मुळें खंगून मेला या समजुतीने-

'पक्ष सुच-तु. ६८ प्रत, ''ध' '०', ६७, १४१०६,धळ०Z)त 1.. 'लता? ०७५०१४०८५०२० क०१०८
अशी त्याची कुचेष्टा बायरनने 'डॉन जुआनंमध्यें ( ०००० केली आहे.
या गुराख्यांप्रमाणें चराचर सुष्टीनेंही डोनाइसाठी मोठा आकांत केला.
उषेचे नेत्रे अश्रूंनी भरून आले; वारा हुंदके देत हैदोस घालू लागला;
.पांखरांच्या व पाध्यांच्या सुराला साथ देण्याचे प्रतिध्वनींनीं बंद केलें; आणि,
चसंतश्रीच्या हसऱ्या सुखावर दुखामुळे हिंवाळ्याची कळा आली! फार
काय, समुद्र रोम शहरापासूनकिती तरी- दूर. पण,तोसुद्धा दुखाने निश्चेष्ट झाला!

कलेविषयीच्या भलत्याच कल्पनेने प्रेरित झाल्यामुळे, जरी या काव्यांत
अशा तऱ्हेचे अनर्थ घडले असले, तरी इंग्रजी. टीकाकारांनीं त्याची एक-
मुखाने केलेली स्तुति अंशतः योग्यच आहे. सूर्याचे बिंब जरी अश्वांनी
झाकले, तरी त्याच्या किरणांच्या प्रभावी छटा, अश्वांवर उमटून, उलट
त्यांनाच उच्चलता आणतात. तसाच महाकवीचा प्रकार असतो. ऽथेंडो-
.नाइसच्या छत्तीस चौकांत, शेलेने जरी वायन व मीशस यांचें शब्दशः
अनुकरण केलें असलें, तरी त्याच्या अलौकिक प्रतिभेने त्या अनुकृत जीर्ण
शब्दार्थसंकतोतही नवी जादू, नवा जीव भरलाआहे. आपल्या आवडत्या
माणसासाठी सुष्टीला शोक करावयाला लावण्याचा संकेत अनादिच आहे,
हें खरें, पण, उषा, वायु, प्रतिध्वनि, वसंतश्री, सफ यांना कटिझसाठी
विलाप करावयाला लावापूर्वी,

२१ '' '०' १४६१ आन 'ण्ण'''० ''र्प्डं''१६० -० ०११६३०३ ०तण' २०८७८१चव,१ळला१२८८ ४०८१८
.या सूचक ओळींत शेलेने ध्वनित केले त्याचें कारण कोणाला समर्पक
वाटणार नाहीं? सुंदर उपमा शेलेनेच द्याव्या. मात्र, त्या उपमा. नेहमीच
समर्पक किंवा सुसंगत असतात, असें नाहीं. त्याला कल्पना इतक्या जलद



शेलेने काढले स्वतःचें शब्दचित्र ३१
सुचतात कीं, त्यांची निवडानिवड करण्याचें भान मुळीं रहातच नाहीं. त्या-
मुळें, गुणाचा अतिरेक हाच एक त्याच्या काव्यांत मोठा दोष होऊन बसला
आहे. त्याची स्वतःची कल्पनाशक्ति इतकी तलख असताही, त्याला अनु-
.करणाचा मोह पडावा, याचे आश्चर्य वाटतें. स्वतःच्या नाभीतीलकस्तुरीची
जाणीव न होऊन, सुवासाच्या लोभाने, सैरावैरा धावत सुटणाऱ्या मृगा-
सारखीच या बाबतींत शेलेची अवस्था होती. अल्पायुषी कीटूसच्या कंटक-
मय जीविताचे त्यानें केलेले-

..१० ८७६७
प्र''. १६१७.1.०५५१८५० १२७५तला एएशाहन,

२० 'खत १-ध1 ४१७ १६०१७-१४हा१९५ ०१५०८४ते४१ तमुक

हें वर्णन किती हृदयंगम आहे! शिवाय, कीटूसच्या 'इसावेला' -वाया काव्यातलि अजुतरण्य प्रणयकथेचा प्रतिध्वनि या उपमेंत उमटलेला
असल्याकारणानें तर, ती मनाला फारच चटका लावते. थेंडोनाइसच्या
अंत्यदर्शनासाठी जे गुराखी आले, त्यांत शेलेने आपलाही समावेश केला
आहे. या प्रसंगीं त्यानें काढले स्वतःचें शब्दचित्र तर अतीच रमणीय
असून, तें अंतःकरणाला अगदीं पीळ पाडते. बायरनआणि मूर यांच्यानंतर

०४७६ '0०१ ष०८-

' प्रrZ-'ण्ध्य ०७६१८, ००ष्ण्ष्टश्रZ;०णण्ष्टष्ठ

'' ०१८१५८१० '' २१ 'पह्यंपूंण्ड सुZं०ाऊध्य

कदिसच्या जीवितापेक्षांही शेलेचे जीवित अधिक कंटकमय होतें. ध्येयवादी
हा कचितच दुदैवी नसतो. त्यांतून, शेले हा पराकाष्टेचा उतावळा आणि
आग्रही. त्यामुळें, त्याच्यावर प्रथम विद्यालय, नंतर घर व शेवटी स्वदेश
यांचा त्याग करण्याचा प्रसंग येऊन, ऐन तारुण्यांत हा ध्येयवादी देशो-
घडीस लागला. प्रतिभाशाली मनुष्याला इतरांपासून ताप होवो वा न
होवो, त्याची सदा अस्वस्थ असणारी तीक्ष्ण बुद्धिच त्याला अति ताप
द्ध. ब्रह्मदेवाला जसे त्याचे मानसपुत्र खावयाला उठले, तसे ध्येयवादी
मनुष्याचे दिव्य विचार स्वतःच्या दुर्दम दीतीने प्रथम आपल्या जनकालाच
जाळतात. या आपल्या दुदैवाचे वर्णन करितांना शेले म्हणतो,-

११८ ०सुट ध्तुं००ष्ठष्ठ- ''०ष्ट '०'' 'ण्डटसुत क',एणूसण्धत १८ प्थ्द्यंष्टं०फतध६ 'तrZ'णू ०११८७६६
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२???????????' त्याच्याक्रांज्ञिकरिक मजामुळें समाजाने तर त्याला अनैतिक व अराजक-

टळून, त्याच्यांकडे .पाठ' फिरविली होतीच. पण, समकालीन कवींनाही
त्याच्याविषयी कधीं फारसा आदर वाटला नाहीं. सौदे हा पुराणमत-
वादी,-ह्मण व त्याणु मनोवृत्तीचा; वर्डस्वर्थची अर्धोन्मीलित दृष्टि सदा
ढगांवर खिळलेली; मूरला बुद्धीचें देणे कमी; बायरन हा बढाईखोर व
इतरांच्या लेखनाविषयी बेफिकीर; आणि कीटस् हा ग्रीक कवितेत गर्क

झालेला. अशा स्थितींत, कोत्या बुद्धीच्या धंदेवाईक टीकाकारांशिवाय
शेलेची कविता वाचतो कोण? त्यामुळें, केवळ समाजाच्या दृष्टीनेच नव्हे,
तर समकालीन कवींच्या दृष्टीनेंही तो बहिष्कृतच होता.

०ल्ऱु००D.त ०० .शर्म'
पु ष्क्ष'त-'हस्यण्त्ळप्द्यत त.०८ ६७८१ ह,:ट्टष्ठ ८०७८७४८५७८

-अशी त्याची अवस्था होती. उरेंनिया, सुष्टि, समकालीन कवि हे या-
प्रमाणें कडोनाइसाठी शोक करीत असतां,

००,१८२८! १८७००. घडत, '' ००'' ००' तीज्'स्थ्य
१६ 'प'' 'कप्रबूv.स्'' ''.णूतु १८ तट''' ०' ''०

ही कल्पनाकवीच्यामनांत एकदम आविर्भूत होते. या चौकापासून करुण-
रसाची शांतरसांत परिणति व्हावयाला प्रारंभ होतो. यापुढें शेलेने जीवात्मा
जगदात्म्यांत कसा विलीन होतो याचे उदात्त वर्णन केलें असून,

५० ठा११ प ४००७८ख, १८ ' आता,
६००९००1० प). ००८ १''.णूत ''v''क्षपूष्ठ' ८६१०

-असे सूचक उद्गार शेवटच्या चौकातस्वतःविषयी काढले आहेत आणि,
योगायोग असा कीं, हे काव्य लिहिल्यावर एकच वर्षाने शेलेला जल-
समाधि मिळून

फग्रेसम्. १२४१ 'Z'ग्.Z''प्त 'का''' ०७का. ६१८८१५०

' 'ड'' ''''द्धधड'!म्ड १६७६-७ कापड D'धडष्धसुप्त ८ सुप्रzD.त

-असें जिचे वर्णन त्यानें या काव्यांत केलें आहे, ल्या रोममधील स्मशान-
भूमींत, कीट्‌सच्या शेजारीच त्याच्याही भस्मावशिष्ट शरीराला कायमचे
विश्रांतिस्थान लाभले डोनाइसच्या या उत्तरार्धात आत्म्याच्या मरणो-
सर गतीविषयी शेलेनं प्रकट केलेले विचार हिंदु तत्त्वज्ञानाला अधिक जवळ
असून, मृजूरविषयीचे त्याचे कांहीं उद्धार वाचतांना अजराजाला वसिष्ठांनीं
पाठविलेल्या संदेशाचे स्मरण झाल्याविना रहात नाहीं.
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सश्सनचे 'इन्अगपि-!.:ऽटे: ( सन १८० ९-१८१ आपलें 'इन् मेमोरियम' हें काव्य,
मिल्टन किंवाशेलेयांच्याप्रमाणें ग्रीक कवींचे अनुकरण न करितां, अगदी

स्वतंत्र पद्धतीने लिहिले आहे. वस्तुतः, टेनिसन् हा सुद्धा ग्रीक जानपद
कवितेचा भोक्ता व भक्त होता. एकदा, आपला रसिक स्नेही पालग्रेव
याला थिओक्रिटसचें 'हैलास' ( ८५१८) हें उत्कृष्ट लघुकाव्य वाण
दाखविल्यावर, त्या आनंदाच्या भरांत टेनिसन् एकदम उद्गारला, '' या
काव्याच्या तोंडीचे जर कांहीं मीं लिहिले असेन, तर मला सुखाने मरण
येईल! '' आणि खरोखरी, थिओक्रिटसच्या ग्रीक लघुकाव्यांच्या धर्तीवर,
इंग्रजी 'इडिल्य' निर्माण करण्याचा त्यानें आमरण प्रयत्न केला. 'लोटस-
ईटर्स', 'डोरा', उलिसेस', 'टिथॉनस, नन, 'गॉडिवा', 'गार्डनर्स

डॉटर' इत्यादि लघुकाव्ये त्यानें थिओक्रिटस, बायन, मीशस यांच्या
'इडिल्स'च्या धर्तीवर लिहिलेली आहेत. तथापि, या काव्यांतही त्यानें
मिल्टन किंवा शेले यांच्याप्रमाणें अस्सलबरहुकूम नक्कल उठविलेली नाही'
'ग्रिलर्स डॉटर', 'गार्डनर्स डॉटर', 'मे कीनऽ वगैरे काव्ये जरी त्यानें ग्रीक.

'इडित्स'च्या धर्तीवर लिहिली असली, तरी इंग्लंडातील एकंदर परिस्थितीला
अनुरूप अशी त्यांची घडण असल्यामुळें, तीं वाचतांना अनुकरणाची शंका
मनाला शिवतही नाही. शिवाय, 'इन् मेमोरियमू' हें काव्य तर इतर
विलापिकांहून सर्वच दृष्टीनी अगदीं निराळें व नाविन्यपूर्ण आहे. ब्रह्मपुत्रे-

सारख्या प्रचंड नदीला व्याप्रमाणें आपण नद म्हणतो, त्याप्रमाणें टेनिसन-
च्या या प्रदीर्घ विलापिकेला शोककाव्य म्हटलेच अधिक शोभेल

टेनिसननें हें काव्य आपला सहाध्यायी व समानशील मित्र ऑर्थर हॅलॅद
( सन १८१ १- १८३३) याच्या मृत्यूवर लिहिले आहे. आयुष्यांत कचितू
अशा एखाद्या व्यक्तीशी आपला संबंध येतो कीं, जिच्या अल्प काळ घडले-
ल्या सहवासाचेही आपल्या जीवितावर उदात्तरम्य संस्कार होतात. आणि,
त्या व्यक्तीचा वियोग होऊन गेल्यावरसुद्धा, तिच्या सहवासाचे स्मरण हें
आपल्याला स्फूर्तीचे चिरंतन निधान होऊन बसते. टेनिसन् आणि म.वि... ३
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यांच्या मैत्रीचे स्वरूप अशाच प्रकारचे आहे. हॅलॅमचा सहवास टेनिसनला
फार तर पांच वर्षें लाभला असेल. पण, त्या अत्यल्प सहवासाच्या स्फुतींवर
टेनिसनचे अवघे काव्यमय जीवन केंद्रित झालें आहे. कांहीं माणसांची वृत्ति

अशी, असते कीं, धीराचा व स्फुरतींचा शब्द उच्चारणारा सारथि भेटल्या-
विना, ध्येयसिद्धीच्या मार्गावर त्यांची प्रगति होतच नाहीं. अर्जुनाचे चरित्र
इतकें यशस्वीझालें, तें केवळ कृष्णाने त्याचें सारथ्य केल्यामुळें. सूर्य उगवला,
तरच हें कमल फुलावयाचें. साधकाला जसा सह, तसा याला मित्र.
प्रेमाच्या कुणेने व्याकुल होऊनच तो जन्माला आलेला असतो अशा
मनुष्याचेंच जीवन खरोखरी प्रेममय. तो स्वरा प्रेमी -प्रेमविषयांतील स्वरा
ध्येयवादी. कारण, आपल्या प्रियजनापासून त्याला केवळ स्फूर्र्ताच मिळते
असें नाहीं; तर त्या व्यक्तीच्या ठिकाणी मानवी ध्येयाची परिणति झालेली-
ही त्याच्या प्रेमदृष्टीला दिसते. चंद्राचे दर्शन होतांच अंधारांत कण्हणाऱ्या
सुस्त समुद्राला भरती येते. त्याप्रमाणें, मनाने आदर्शभूत म्हणून कल्पिले-
ल्या व्यक्तीचे दर्शन त्याच्या सोत्कंठ जीविताला-

६८८०७ प्रह्य' ४० '० १८८ Z,पणूस' त१२०

८.२.र ए.,२ हो२ ९एकटकाला,६. विव्हळ शहँज५८. लहान-

लेंले२:-वा१६ मनालान होळेत त्याच्या ५७९ २ २र्ज

राहात असे. ' ाr

प्र १८ ०' कष्टांमुसुर, मनळमसु १११०
स्था .Z'z',ष्ट ०2० ''8 ०२१०ळींमए धप्रहसह 'थू''



टेनिसन् आणि हॅलॅष

-शून्यांतून विकसित होऊन अखेर शून्यांतच विलीन होणारे हें व्यक्तमध्य

जीवितही सर्वथैव धन्य आहे, या भावने तो निरंतर तळमळे. स्वग्नाळू

मनुष्याला, एकदा स्वप्न पडल्यावर पुन्हा स्वप्न पडण्यापूर्वी, जशी क्षणभर
स्वस्थ झोप यावी, तशी त्याच्या संशयग्रस्त मनाला, ईश्वराच्या अस्तित्वा-
विषयीं आशा वाटून, मधून मधून शांति प्रास होई. वयाला सोळा वर्ष

उलकयापूर्वी लिहिलेल्या 'अनुताप' ( मध्य०हूसुध ते या कवितेपासून तो पुढें
ऐशी वर्षें उलटल्यावर लिहिलेल्या 'वायू ६२ एकेल्युशनिस्ट' ( ०? .0
९०१०१ळि६७५४) या कवितेपर्यत, त्याच्या प्रायः सर्वच अध्यात्मिक कविता-
तून, मनाची ही दोलाचल स्थिति व्यक्त झाली आहे. शिवाय, त्या वेळी
नित्य लागणाऱ्या नवीन शास्त्रीय शोधामुळे, श्रद्धेचे अस्तित्व दिवसेंदिवस
अधिकच डळमळीत होत होतें. अशा परिस्थितींत, मनाने विश्वास तरी
कशाचा धरावयाचा? आणि, हें क्रेशमय जीवित तरी कोणाच्या आधारावर
कंठावयाचें? ज्याच्या धीरावर आयुष्याची ही कष्टमय, काळोखी वाट
उमेदीने आक्रमितायेईल, असा सारथि, असा देवतुल्य सखा कुठे आहे १--

१०१ फ१८७८ ला ६०, रिनाए०३०र्ण००ळेध्येखं
या शाळेत असतांना लिहिलेल्या सुनीतांत टेनिसनच्या मनाची ही तळमळ
उत्तम रीतीनें व्यक्त झाली आहे.

आणि, हे उद्धार काढल्यावर दोनच वर्षांनीं, टेनिसन व थर हॅलॅत्
यांची विद्यालयांत ओळख होऊन, ज्याच्या दर्शनाचा टेनिसनला इतका
ध्यास लागला होता, तो देवतुल्य मित्र अखेर त्याच्या दृष्टीस पडला.
एमिलियाला पाहिल्यावर, सौदर्यांच्या ज्या ध्येयाची आपण आजन्म उपासना
करीत आलों, त्याचा साक्षात्कार शेवटीं आपल्याला घडला, अशी शेलेची
भावना झाली. तर, हॅलॅमला पाहून, मानवी ध्येयाची परिणति-परिसीभा
त्याच्या ठिकाणी झाली आहें, असें टेनिसनच्या मनाने घेतलें. 'धस ७१८५ .8

१८ मुक्षर्टसळणा ०५०२११८. ७ई७इZ'Zएं तुष्ट-मनुष्याला जितके म्हणून पूर्ण

असणें शक्य आहे, तितका पूर्ण,-तितका तो सर्वगुणसंपन्न होता', असें
टेनिसन त्याच्याविषयी म्हणत असे. हॅलॅमच्या अकालिक सूर्वे केवळ
आपली स्वतःचीच नव्हे, तर एकंदर मानवजातीची हानि झाली, असें
त्याला वाटे. '' 'हद्द मेमोरियम्'मध्ये आपल्या मित्राच्या कर्तबगारीचे
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पु ८१! ०0 z;ष्टदुसबू zZ'ष्ठसु!Z' ८२पु २०१०? फ०ए७८ ०? ष्ट्रZm'तुळतुस,'

असें जें शब्दचित्र तुम्ही रेखाटले आहे, तें भडक तर नाहीं ना ११-असा प्रश्न एकदा पालग्रेवने टेनिसनला केला असतां, त्याची मुद्रा एकदम
गंभीर झाली.

तत्तस्य किमपि द्रव्यं योहि यस्य प्रियोजनः
हें तर खरेंच पण, टेनिसननें केलेल्या या वर्णनाला अनुकूल अशीच
ग्लॅडस्टनप्रवृति हॅलॅमच्या इतर मित्रांचीही साक्ष पडते. टेनिसनला हॅळ्यॅ
हा अद्वितीय मुत्सद्दी झाला असता असें वाटे, तर कॅडस्टनला तो अद्वितीय
कवि झाला असता असें वाटे, इतकाच फरक! हॅलॅमच्या निधनानंतर,
या सख्यभक्तीला अतीच उज्यलता आली; आणि, टेनिसनच्या दृष्टीने,
त्याचा हा मित्र अखिल मानवजातीचा आदर्श होऊन बसला. त्याच्या
चरणांची भूलही मस्तकीं घारण करण्याची आपली योग्यता नव्हती; त्याच्या
सहवासाचा लाभ आपल्याला घडला, हें केवळ आपलें भाय-द्ध? भूक.! १६७८० .०' १६७८ ')ध्य ७४०,

'सु धस'

'० '० ११५८ ह्ये-' ४२६४०४०२ '०' ०'-स्वतःहून सर्वतेपरी श्रेष्ठ असलेल्या तरुणावर एकाद्या गरीब मुलीने
सुब्ध व्हा, त्याप्रमाणें आपलें त्याच्यावरील प्रेम होतें, असें या
सख्यभक्तीचे अमुल वर्णन त्यानें 'इन् मेमोरियम'मध्यें केलें आहे.
जीविताला रभ्यता आणणाऱ्या सर्व आनंदाचा उगम हॅलॅमपासून आणि,
ध्येयसिद्धीच्या वाटेवर हात धरून चालविणारा रफूर्तिदाता गुरुही पण तोच.
त्याचे प्रेमाचे, प्रोत्साहनाचे ज्ञानगर्भ शब्द कानांवर पडूं लागले म्हणजे-

१०१७८०१२१ '०पसप्त६०४ 0०'' 'स'ह्य'
२१०११८०1, ०,. ''ध' १६८ '0' ०१७९अशी स्थिति होऊन, टेनिसनच्या मुग्ध चिtS।क्ति आपोआप फुलं लागत.

हॅलॅमचें आपल्यावरील प्रेम कमी तर होणार नाहीं ना ही कल्पना मनांत
आली की, त्याच्या अंतःकरणाला अगदी पीळ पडे. तो जितका उदास,
एकलकोंडा व मुखदुर्बळ, तितकाच हॅलॅष आनंदी, उत्साही व सभाधीट
होता. अभ्यासाच्या खोलींत, धुबडाप्रमाणें अंधारांत बसून, कसेतरी कुढत



हळव्या मनाचा कवि

दिवस घालविणाऱ्या या संशयाकुल कवीचे निर्विण्ण जीवित त्या उत्साही
तरुणाने आनंदमय केलें. जीवित आणि मृत्यू यांच्याविषयी नाना तऱ्हेचे
विचार मनांत उद्भवून, वारंवार व्याकुळ होणाऱ्या या संशयात्म्याला, त्याच्या
सहवासांत आपल्या मनाला सतत होत असलेल्या वेदनांचा विसर पडे.
टेनिसन म्हणतो, '' तुझें जर मजवर खरोखरीच प्रेम असेल, तर मला
मृत्यूची तरी काय परवा १-११५४७०५०,७०८७, भूकहा १८१10०१११.१८''० ००'' '०' rम्ए'८ं''??rईईए??ँ'?ए???'?'rr'? '' '' १५- तुझ्या हातांत हात घालून मृत्यूची बेगुमानपणानें वाट पहाण्यांत मला
उलट आनंदच आहे! '' संशयाचा ताप ज्या वेळीं अगदीं असह्य होई,
त्या वेळीं हॅलॅमच्या सहवासाचा त्याला केवढा विरंगुळा वाटे, याची
उत्तम कल्पना

७०१८११८ '''सध्ये १८८५० ''' १०८०तुमधी ''४५कत १८, ' ????rं?????''?'ं??''??'४०१८ रा ११, सु''म्)ष्ट'mD ''धतु'
या 'इन् मेमोरियमूमधील उत्कटतापूर्ण उद्रारावरून येते.

टेनिसनच्या केवळ अध्यात्मिक जीवनाचाच नव्हे, तर काव्यमय जीवन।-
चाही हॅलॅदहा आधारस्तंभ होता. त्याचा मनोभंग किंवा मनक्षोभ व्हावयाला
अगदीं सुलक कारणही पुरत वसे. टीकेच्या बाबतीततर, त्याचा स्वभाव परा-
काष्ठेचा हळवा. होता. आपल्या कवितेविषयी अवाक्षरही विरुद्ध लिहिले वा
बोलले त्याला सहन होत नसे. त्याचा स्नेही फिटजेरल्ड याने, 'तुमची कविता
आता पूर्वीइतकी रसाळ राहिली नाहीं', असे उद्रार एकदा सहज काढले
असतां, टेनिसनला त्याचा इतका राग आला की, पुढें चाळीस वर्षे या
आपल्या स्नेह्याचें तोंड त्यानें पाहिले नाहीं! आपला प्रकाशक मॉक्यन् याला
त्यानें सक्त ताकीद देऊन ठेविली होती की, 'माझ्या काव्यांवर जेवढे स्तुतिपर
अभिप्राय येतील, तेवढेच फक्त मला पहावयाला पाठवीत जा !' कल्पनेच्या
समाधींत कवि विलीन झाला असतां, टीकाकार हे डांसांप्रमाणें त्याच्या
भोंवतीं घोंगावून कवीच्या सुखस्वप्राचा भंग करितात, असें तो म्हणे. आपल्या
'मॉड' या कवितेवर आलेलीकडकटीका वाचून, टिंडाल याला तो वैतागाने
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१ई? २८ मार्ग??८ह:ेइ? बीजाला८ असता,

जी पांखरे तो कुरतडावयालाटपूनबसलेलीं असतात, तींच पुढें त्या ब्रीजाचा
वृक्ष झाला म्हणजे त्यावर घरटी बांधून, त्याच्याआश्रयाला राहातात. नवीन

२: २.सर .ऽ-२५रूपुढें भाष्ये रचावयाची असा टीकाकारांचा दुहेरी धंदा असतो! त्यामुळ,
जुन्या अगदीं सामान्य कवींचाही बडिवार माजविणारे टीकाकार ७असामान्य लेखकांवर त्वेषाने तुटून पडतांना आढळतात. पण,
अनुभवालायेणारी ही साधी गोष्ट टेनिसनला कधींच उमजली नाहीं. आपल्या
कवितांच्या पहिल्या अधिकृत संग्रहांत, त्या वेळीं विद्यापीठाचा नुकताच
उंबरठा ओलांडलेल्या या पोरसवदा कवीने, आपल्या भावी टीकाकाराला,

४२७०६६७ ''७ २०८१इह? ४११५७ ०'-व तुझ्या उथळ विद्वत्तेचें प्रदर्शन करुनकवीच्या मनाला ताप देऊनकोसू
असा तुच्छतागर्भ इधारा दिलेला दृष्टीस पडतो. पुढाऱ्यांप्रमाणें अष्ठ

लेखकांच्याही लोकप्रियतेला भरती-ओहोटी असते. आणि, वाङ्मयाच्या
बाजारांत, निव्वळ दलाली करणारे दुय्यम दर्जाचे टीकाकार या तेजी-मंदीचा
हवा तसा फायदा घ्यावयाला चुकत नाहींत. या त्यांच्या हुलडीविषयीं
टेनिसन् म्हणतो-

१०ट्टणथू, १ष्णप्रसिर, -ग्न०SZ'तुम्
१०१९१०0० श्ण्क्षz'-z'क्ष ६४८०21००!
'फळ?! ' ५१.१८१०८६. मु०Z'तु० ४०ष्ट०श्णूंद्ध औ'

१८ पृष्ठ? ८७४८ ८ए' ''० १०. '' १८ ४१८ष्ठ--

५०४0०२०८६ !' .ए'? १' ०८ कळवाळ!
--कवि लोकप्रिय नसला, म्हणजे टीकाकार त्याला म्हणणार, '' ज्याअर्थी
तूं लोकप्रिय नाहीस, त्याअर्थी तूंकवीच नव्हेस! '' बरं, तो उद्या लोक
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प्रियतेच्या शिखरावर जाऊन बसला, तरीही टीकाकार त्याला म्हणणार,

'' तूं कवि नाहींस! कारण, तूं लोकप्रिय आहेस! '' मिळून या मुजोराच्या
मताने तो केव्हांच कवि नाहीं! त्याच्या या चिडखोरपणाचा निषेधकरीत असे तो म्हणे, '' आपल्यावर केलेली शिवराळ टीका वाचून,
संताप न येतां, मनाची उलट करमणूक झाली पाहिजे.'' पण,

१८७०६५१८७८१0०१०८४२.रD''सए ०१७१-असल्या टीकाकारांच्या भुंकण्याला उत्तर न देण्यांतच थोरपणा आहे,
हें वाग्व्यवहारातील साधे तत्त्व या चिडखोर कवीच्या गळी कधींच उतरले
नाहीं. त्याच्या पहिल्या काव्यसंग्रहावर, त्या वेळचा एक टीकाकार खिस्टो-
फर नॉर्थ याने 'ब्लॅकबुड मॅगेझिन'मध्ये, नुकत्याच मरण पावलेल्या कीदसची
आठवण काहून, झणझणीत टीका केली. ती टेनिसनच्या मनाला अति-
शयच झोंबून, त्यानें नॉर्थवर एक उपहासपर चुटका लिहिला; व हॅलॅसू
नको नको म्हणत असतां, आपल्या काव्यसंग्रहाच्या दुसऱ्या खंडात त्यानें
तो प्रसिद्धही केला. हा खंड बाहेर पडल्याबरोबर, टीकेचे मोठेच तुफान
उठले आपल्या धंद्यातील सुरळी कलमबहाद्दराचा एका नवख्या कवीने
असा उपमर्द केलेला पाहून, तत्कालीन सर्वच टीकाकारांनीं चवताळून एक-
मुखाने त्या उद्धट कवीवर चढाई केली. स्वतः नॉर्थ या वेळीं संभावित-
पणाने गप्प बसला होता. कुटाळकीची ही मोहीम चालविण्याच्या कामी
'कॉर्टली रिव्ह्यूनें पुढाकार घेऊन, टेनिसनला अगदीं नादानांतला नादान
कवि ठरविलें! वस्तुतः, निसनची पुढें उत्कृष्ट मानण्यांत आलेली 'लेडी
ऑफ दि लोट, 'लोटसईटर्स' इत्यादि लघुकाव्ये या संग्रहांतूनच प्रसिद्ध

झाली होतीं. पण, नवीन कवीला सर्वथैव नादान ठरविणार नाही, तो
टीकाकार तरी कसला?

बिचारा टेनिसन! आपल्या भोंवतीं उठले हें टीकेचे वादळ पाहून तो
अगदी गांगरून गेला. त्यानें तत्सणींच नॉर्थ याला पल लिहून, त्याची
क्षमा मागितली. 'कार्टली'चा शब्द त्यावेळीं बायबलाइतका प्रमाण मानला
जात असे. त्यामुळें, कवि म्हणून जो थोडाबहुत लौकिक या चार वर्षांत
टेनिसननेसपादनकेला होता, तो सर्वतावडतोब संपुष्टांत आला. टीकाकारहा
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कळपकरूनराहाणाराप्राणिअसल्याकारणानें, प्रत्येकवाङ्मयलवदुर्विदगानेया
प्रसंगीं पुढें सरसावून टेनिसनचीमनसोक्त खेडी उडविली. आपल्या कवितेची
.झालेली ही बेसुमार कुचेष्टा टेनिसनच्या मनाला अतिशयच लागली. क्षणभर
त्याला असेही वाटलें कीं, असल्या कृतझ व अरसिक समाजांत राहाप्यापेक्षां
देशांतर केले उत्तम! पण, हॅलॅमने त्याला धीर दिला. '' तुझी कविता
नवीन धर्तीची असल्यामुळें, लोकांत तिच्याविषयी अभिरुचि नसणे अगदीं
साहजिक आहे,'' अशी त्यानें या आपल्या हळव्या मनाच्या कविमित्राची
समजू घातली. आपण इतउत्तर कविता म्हणून लिहूं नये, असाही विचार
टेनिसनच्या मनांत एकवार घेऊन गेला. परंतु, त्याच्या पूर्वीच्या कवितांच्या
मानानें या नव्या संग्रहातीलूकविता किती सरस आहेत, हें त्याच्या निदर्शनास
आणून, हा त्याचा विचार अगदीं वेडेपणाचा असल्याबद्दल हॅलॅमनें त्याची
खात्री पटवून दिली. हॅलॅमकडून सतत मिळणाऱ्या या प्रोत्साहनामुळे,
उद्वेगाचा भर हडहळू कमी होत जाऊन, टेनिसनचें मन पूर्ववतू प्रसन्न

होऊं लागलें. पण, भवितव्यता कांहीं निराळीच होती! टेनिसनचा निरोप
घेऊन, हॅलॅन् प्रवासाला गेला असतां, विएन्ना येथें त्याला अचानक
मृत्यू गाठले. त्याचें वय या वेळीं अवघे बावीस वर्षाचे होतें आपल्या
या जिवलग मित्राच्या मृत्यूची वार्ता कानांवर: पडताच टेनिसनच्या
मस्तकावर अणु विठ्ठलातच झाला. त्याची सर्व सुखस्वप्रें क्षणार्धात धुळीला
मिळून, जीवित त्याला वैन्याप्रमाणे भासू लागलें. मरणाविषयीचे जे नैराश्य-
पूर्ण विचार अलीकडे त्याच्या मनांतून लुस झाले होते त्यांनीं पुनरपि
थैमान घालावयाला प्रारंभ केला. त्याची अवस्था पिसाटासारखी झाली.
आत्महत्येच्या वारंवार मनांत येणाऱ्या भयंकर विचारांचा विसर पडण्यासाठी
मनसोक्त दारू घ्यावी, धूम्रपान करावे आणि आला दिवस श्वमिष्टाप्रमाणे

कुढण्यांत किंवा भटकण्यांत घालवावा, असा त्याचा नित्यक्रम होऊन
.बसला. या दिवसांत लिहिलेल्या दोन ध्वनिऽ ( तू)). '४० ००८) अथवा
आत्महत्येचे विचार' या कवितेत त्याच्या मनाची ही तळमळ व्यक्त

झाली आहे. -

४६७ 1? या ८०१६७ मठ. १०६८१
-असा काळजाचे पाणी करून सोडणारा प्रश्न त्याचें आतां विदीर्ण झालेलें
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प्रमाथि मन त्याला पुनःपुन्हा विचारू लागलें. मनाच्या या अवस्थेंत त्यानें
' ब्रेक, ब्रेक, ब्रेक' ( ८६७०,१४६,८,) हें हृदयाला पाझर
फोडणारे गीत व 'इन् मेमोरियमू'मधील कांहीं भावनोत्कट कविता
लिहिल्या. तथापि,

-१ फ०णत १५ तु? ४०७८४०११६१०७हा१खब १२६४१५८ ' ''असे जे उद्धार त्यानें आपल्या 'ब्रेक, ब्रेक ब्रेक' या शोकगीतांत काढले
आहेत, तेच स्वरे. आपलें दुःख शब्दांत ग्रथित करण्याइतकी शांतता त्याच्या
मनाला अद्याप प्रास झाली नव्हती. आकाशांत साठलेल्या बाष्पाचे दहिवर
होऊन तें भूमीवर पडावयाला हवा थंड व्हावी लागते. कवितेच्या बाबतींत
तशी निराशा झालेली. आणि, ज्याच्या प्रेमाच्या व प्रोत्साहनाच्या जोरावर,
हें कष्टमय जीवित धीराने कंठावय!चे तो मित्रही आतां नाहीं. मग, जगा-
वयाचे तरी कशासाठी व कोणाकरितां? देशांतराला जाण्याचे, काव्यलेखन
सोडण्याचे, आत्महत्या करण्याचे अघोर विचार त्याच्या मनांत एकसारखे
येत. हें एकलकोंडे भयाण जीवित असह्य झालें, म्हणजे त्याचें दुःखदख
मन हॅलॅमकडे वळे,-

४६ '० '0० ०७१० v'०2ध्य? सुष्ट!
पळध फकत १२१६७११11०७०११,1? १५0०९११३०७०० ड??)।,

१८ '० -४, ण्ण्णूधड,, १८५1१६
अवसेच्या किर्र रात्रीं, ओहोटीनंतर किनारा उघडा टाकून, दूर दूर गेलेल्या
.सुस्त समुद्राचे हुंदके जसे हवेत घुमावे, तसे त्याच्यामनातसतत घोळणाऱ्या
उदास विचारांचे पडसाद या दिवसांत लिहिल्लेखल्याकवितातून उमटले आहेत.
आणि, दुःखाच्या आवेगांत वेळोवेळी लिहिलेल्या या काळांतील

१८२८१८४१०४००४११७८०? ८१११८७८
नुसळम् २१६१८६१ ण्ण'' ७८ '

असल्या तुटक, तीव्र ओळींतूनच हळूहळू 'इलू मेमोरियन्'चा उदय झाला.
हॅलॅमच्या मृत्यूपासून पुढें सतरा वर्षें ( सन १८३ ३- १८४९) टेनिसद

हें शोककाव्य लिहीत होता. सवा ओळींची छोटी विलापिका लिहावयाला
ग्रेला आठ वर्षे लागली त्या मानानें, सवा पानाचे प्रदीर्घ काव्य लिहा-
वयाला लागलेला हा कालावधि कांहीं फार नाहीं! हॅलॅमच्या निघना-
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नंतर पुढीलदहावषेंटेनिसननें अशातवासांत घालविली. पण, या काळांतत्यानें
लिहिलेल्या कवितांचा संग्रह प्रसिद्ध झाल्याबरोबर, त्याची कीर्ति एकदम
सर्वतोमुखी होऊन, तत्कालीन कविमंडळांत त्याला असलेचा मान
मिळाला. यानंतर दोन वर्षांनीं सरकारनंही त्याला वर्षासन करून दिलें.
पुढें पांच वर्षांनीं 'इलू मेमोरियद' बाहेरपडलें. हें त्याचें शोककाव्यविक्टोरिया.
महाराणीचे पतिप्रिन्स ऑलर्ट यांना इतकें आवडले कीं, वर्डस्वर्थच्या मुलनें
त्याच वावी रिकामी झालेली राजकवीची गादी ( p'णूस''धडZ'ष्ट) इतर
ज्येष्ठ कवींचे हक्क बाजूला सारून, त्यांनीं राणीकडून टेनिसनला देवविली.
हा लाभ तर असामान्य खराच. पण, यापेक्षा किती तरी इष्ट असा लाभ
त्याला 'इन् मेमोरियमूच्या तुमुळे होऊन, त्याच्या उदास, एकाकी
जीविताला पुन्हा प्रसन्नता आली. -हर्लेकडया मरणानंतर दोन वर्षांनी त्याचा
भाऊ चार्ल्स याचे लग्न झालें. या लग्नांत चार्लसची मेहुणी एमिली सेल-
बुड हिच्याशी टेनिसनचापरिचय होऊन त्यांची मनेही जुळली परंतु टेनि-
सनची त्या वेळीं इतकी हलाखीची स्थिति होती की लग्नाचा विचार
त्यांना अशक्य म्हणून सोडून द्यावा लागला. वर्षासन मिळाल्यावर, टेनिसननें
लग्नाचा प्रश्न काढला असतां, त्याची त्या वेळची संदिग्ध धर्ममतें नमानवल्या-
मुळें, एमिलीने त्याच्या विचाराला अनुमति दिली नाहीं असें म्हणतात.
इन् मेमोरियम्'चा प्रारंभ जरी संशयाच्या आक्रंदनांत झाला असला तरी
त्याचें पर्यवसान श्रद्धेच्या उद्रेकांत झालें असल्यामुळें टेनिसनच्या मनाला
सतत तेरा वर्षें ताप देणारा हा नाजूक प्रश्नही त्या. काव्याच्या प्रकाशनानंतर
सुखाने सुटला. '1 ७०८१०७ ०? ००८९12०१० ण? १८६१४६१८ ण१००

११८० ' १४८४ ''चे'' ' '' मी ज्या वेळीं तिचे पाणिग्रहण केलें त्या वेळी
माझ्या जीविताला दिव्य शांति प्रात झाली - असें या मंगल प्रसंगाचे
वर्णन त्यानें केलें आहे. अशा रीतीनें, दुःखांत आणिदारिधात घालविलेल्या
अज्ञातवासाच्या काळामध्ये वागीश्वरीची एकनिष्ठे केलेली उग्र आराधना
अखेर सफळ होऊन, मम्मटानें वर्णिलेली काव्यरचनेची पाचही फळें
टेनिसनच्या पदरांत पडली.

अशातवासाच्याया काळात 'इदमेमोरियम्'मधील गीते जसजशी वेळोवेळी
स्कूरत गेलों, तसतशी तीं टेनिसन लिहून काढली. ग्रेप्रमाणें टेनिसन
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हासुद्धाकाव्यकलेंतील शिल्पीहोता. आपल्याकविर्तेतील प्रत्येकउपमा, कल्पना
व वर्णन बिनचूकअसावें, म्हणून तो अतिशय जपे. अज्ञातवासाचे पहिले कांहीं
दिवस त्यानें रसायन, बनस्पति, विद्युत. शिल्प, अध्यात्म, इतिहास इत्यादि
शास्त्रांचे अध्ययन करण्यांत घालविले. नियतकालिकांतून येणारे शास्त्रीय
विषयांवरील संशोधनात्मक लेख तो काळजीने वाची. या आपल्या शानाचा
उपयोग त्यानें 'प्रिन्सेस', 'इन् मेमोरियमू' इत्यादि काव्यांतून कुशलले केला
असून, त्यामुळें त्याच्या कवितेला एक प्रकारचे मनोहरनाविन्य आलें आहे.
आपण केलेले वर्णन पिठूर असावें, म्हणून तो इतकी काळजी घेई कीं,
एकदा एका फुलावरलिहिलली सुंदर कविता, वनस्पतिशास्त्राच्या दृष्टीनेंसदोष
ठरल्यामुळे त्यानें नष्ट केली. सूर्यप्रकाश, चांदणें, तारे, विजांचा चमचमाट,
वादळ, समुद्र यांचें तर त्याला वेडच होतें. त्याचें बहुतेक आयुष्य समुद्र-
कांठीं गेलें. वाळवंटावर बसून, सागराचे सदा बदलणारे रुद्र-रम्य स्वरूप
पाहण्यांत, तो तासच्या तासघालवीत असे. समुद्राच्या निरनिराळ्या अवस्थांची
त्यानें आपल्या काव्यांतून काढलेली शब्दचित्रंरमणीय आहेत, वर्डस्वर्थ आणि
टेनिसन यांच्या सुष्टिवर्णनांची तुलना करितांना, तत्कालीन प्रसिद्ध शास्त्रज्ञ

सिजविक याने असे उद्गार काढले आहेत कीं, ' टेनिसन हा शास्त्रज्ञ कवि
( 2०४' ०' ३५८०) होता. वर्डस्वर्थची वृष्टीकडे पाहण्याची दृष्टि शास्त्रीय-
नव्हती. सुष्टीच्या सहजावलोकनानें मनांत येणाऱ्या विचारांत स्वतःच्या
अध्यात्मिक भावनांची स्फूर्ति त्यानें भरली आहे. त्याच सृष्टिवर्णने जी
आपल्या अंतःकरणाला हलवितात, तीं कांहीं त्यांच्या हुबेहुबपणामुळें नव्हे;
तर त्यांत प्रतिबिंबित झालेल्या कवि-हदयातील भावनांच्या उत्कटतेमुळें. तसें
टेनिसनचें नाहीं. स्वतःच्या भावनांचे प्रतिबिंब जरी त्याला सुष्टीत उमटले
दिसलें, तरी मनाच्या तसल्या भावनोत्कट स्थितीतही आपल्या शास्त्रीय

शानाचा त्याला विसर पडत नसे.', 'इन्मेमोरियस्'मधील

' धकार, क१९८. '''तुष्टसुध १५४०८१या व इतर कांहीं गीतांत त्याच्या स्वभावाचे हें मर्म विशेषच अनुभवाला
येतें. त्याच्या काव्यातील वर्णने वाचतांना, हा सुष्टीशी किंवामानवीदृदयाशीं
समरस होणारा कवि नसून, जसे दिसेल तसें हुबेहूब रेखाटणारा निव्वळ
चितारी आहे, असा भास पुष्कळदां होतो. मानवी विकार-विचारांचें वर्णन
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करितांनाही, मनाचा तोल ढळू नये, म्हणून तो फार दक्षता घेत असे.
संथपणाने लिहावयाचे आणि एकदा लिहिले पुढें वर्षानुवर्ष सुधारीत
बसावयाचे, असा त्याचा प्रघात होता. वर्षासन मिळाल्यावर तर, हा त्याचा
एकमात्र व्यवसाय होऊन बसला. खवळलेल्या दर्यात शहाणा नावाडी जसा
होडी घालीतनाहीसा मनाच्या सुखच अवस्थेंत हा समंजसकवि सहसा लिहा-
वयाला धजत नसे! त्यांतच, आपली भूमिका तत्त्वज्ञाची आहे या अहंभावने
त्याला बेसुमार पछाडल्यामुळें, त्याच त्या शिळ्या शिष्टसंमत नीतितत्त्वावर
प्रवचने झोडण्याचा त्याला जणु रोगच जडला. इसापाच्या कथांना जसे
तात्पर्य हें असावयाचेच, तसा टेनिसनच्याकवितांतून तत्त्वबोध हा निघावथा-
-चाच! स्त्रीला पुरुषाशिवाय गति नाही हें तत्त्व प्रिन्सेसमध्ये, तरमनुष्याला
श्रद्धेशिवाय तरणोपाय नाहीं, हें तत्त्व त्यानें 'इन् मेमोरियएमध्यें विशद केलें
आहे. नीतीच्या आचरट अभिमानाने ग्रस्त झालेलीं कर्मठ माणसे अत्यंत
अनुदार असतात. धार्मिक, सामाजिक आणि राजकीय स्वातंत्र्याच्या ज्या
चळवळी त्या वेळीं सर्व जगभर चालू होत्या, त्यांचें मर्म समस्त घेण्याची
परवा या राजकवीने कधींच केली नाही. तो कडवा साम्राज्यवादी होता.
जगाला सदुपदेश करण्याची जबाबदारी जशी आपल्या शिरावर, तशी
जगाचे कल्याण करण्याची जिस्त्रेचरी- इंग्लंडच्या शिरावर आहे असें हा
साम्राज्यवादी समजे! परतंत्र राष्ट्रांच्या आणि पददलित समाजांच्या उद्धारा-
साठी चाललेल्या चळवळींत कांहीं तथ्य असेल ही गोष्ट या तत्त्वज्ञाच्या

मनाला कधीं शिवलीच नाहीं. जमेकांतील बंडाविषयी एकदा बोलणे निघाले
असतां, १४१२७३१७१९०, ग्राऊं०ष्टसाऊष्ठ ४2४ ४७४७४-ऽ हे नीग्रो लोक म्हणजे
हिंस पशु आहेत,'' असें 'हा कवि दारूचे घुटके घेत घेत सारखा गुस्तुरत
होता! त्याचा स्नेही व त्या वेळचा सर्वश्रेष्ठ मुत्सद्दी ग्लॅडस्टन याच्याविषर्यी
तो म्हणे, '' मला ग्लॅडस्टन आवडतो; पण आयर्लडला स्वराज्य देण्याच्या
त्याच्या धोरणाचा मात्र मला अगदीं द्वेष वाटतो -११८१८ प्रळा५०८
कुणाद! '' आदर्श मुत्सद्दी म्हणून हॅलॅमच्या कर्तबगारीचे जें चित्र त्यानें

इन् मेमोरियमू'मध्ये रेखाटले आहे, तें या त्याच्या राजकीय मतांना
अनुरूप असेंच आहे. फ्रान्समधील क्रांतीविषयी

७६१८ ०णि, ०' ४१८३१८८
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अशा तम्हचै जे उद्गार त्यानें या काव्यांत दोन तीन ठिकाणी काढले
आहेत, ते त्याच्या केवळ राजकारणाच्या व मानवी स्वभावाच्या अज्ञानाचीच
नव्हे, तर सुद्रतम अनुदार वृत्तीचीही साक्ष देतात. स्वातंत्र्यातींच्या त्या
जन्मभूमीची लॉर्ड टेनिसदयाने केलेली ही बाष्कळ निंदा वाचतांना, रशियाची
जी नालस्ती लॉर्ड बर्कनहेड प्रश्वतिमुत्सदीअलीकडे नित्य करीत असतात, तिचे
स्मरण कोणाला होणारनाहीं? साम्राज्यवादाची सारी परंपराच मुळीं स्वातंत्र्य.
विद्वेषी आहे! फार काय, खुद्द इंग्लंडांतही ज्या सामाजिक व राजकीय
चळवळी तेव्हां सुरू होत्या, त्यांच्याविषयी देखील 'इलू मेमोरियसू'मध्ये या
दरबारी कवीने तुच्छतेचेच उद्गार काढले आहेत. ०0० सुपूड, ००० ण्ण', ०0०

-एक निशाण, एक आरमार, एक सिंहासन' किंवा ०0७ छ०त,

०तु० १६७७, ०गूस ठ-ठह्य' -एक देव, एक कायदा, एक तत्त्व', असल्या
राजकीय, धार्मिक वा सामाजिक सुभाषितांची त्याच्या काव्यांतून गर्दी
उडालेली आढळते. पण 'सत्य सदा बोलावे सांगे गुरु आणि आपुलाबाप'
या शालोपयोगी सुभाषितापेक्षां असल्या व्यावहारिक वचनांची मातब्बरी
खास अधिक नाहीं.

टेनिसनच्या या सर्व गुणावगुणांचे उस्कृष्ट प्रतिबिंब 'इलू मेमोरियसू'मध्ये
पडलें आहे. कारण, हें काव्य म्हणजे कवीचा छंदोबद्ध आत्मिक इतिहास.
आह, असे म्हटलें तरी चालेल. हॅलॅमच्या धजूनतुर जरी 'इथमेमोरियए'
सतरा वर्षांनीं प्रसिद्ध झालें असलें, तरी दहा वर्षाच्या आतच टेनिसन तें
पूर्ण केले असावें, असे दिसते. पुढील सहा सात वर्षें बहुधा लिहिलेली
गीते कानसून नीटनेटकी करण्यांत गेली असावी! दहा वर्षांच्या या काळांत,
कवीच्या वृत्तींत जसजसे परिवर्तन होत गेलें, तसतसा या काव्यांत भावनांचा
चढ-उतार झालेला दृष्टीस पडतो. शोकाच्या पहिल्या आवेगांत आपलें
दुःख शब्दातीत आहे, अशीच त्याची भावना झाली. इतकेचनव्हे, तर-

१ ५००१ठ०१७०८ ०१ 1'१ त ५०
पा! १२.९४०७८९१५ ष्टपक्ष? ११८-आपल्याला झालेलें दुःख शब्दांनी व्यक्त करणें, हें टका भरीने पातकच

आहे, असेही त्याला केव्हा केव्हा वाटे. दुःखाचा पहिला भर किंचितू कमी
झाल्यावर, मनाला कांहीं तरी एक विरंगुळा म्हणून ही स्मृतिगीते लिहा-
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वयाला त्यानें आरंभ केला. तथापि, मित्राच्या मृत्यूमुळे त्याच्या मनाला जें
विलक्षण दुःख झालें, त्याची किंचिन्मात्र रूपरेषा तेवढीच 'या काव्यांत

-उमटली आहे. कारण, ही स्मृतिगीतें म्हणजे केवळ
८१०५ ८७द्धा०७भ-ह११ष ०' ८०२,६१. त!:
१४१७१०८. '0 ८७-, ध्य' ४८५९८७४

- अधुजलांत आपले पंख किंचित भिजवून लगेच उडून जाणाऱ्या
पाकोळ्या आहेत! '' या काव्याच्या स्वरूपाविषयी स्वतः टेनिसर म्हणतो:
'' हें काव्य आहे,-निव्वळ आत्मचरित्र नव्हे, हें लक्षांत घेतलें पाहिजे. माझी
व हॅलॅमची मैत्री, माझी बहीण एमिली हिच्याशी झालेला त्याचा वास्तूनिश्चय,
त्यांचें लग्न होणार तोच त्याचा विएन्ना येथें झालेला आकस्मिक वृक्ष आणि
त्याचा अंत्यविधि इतक्या गोष्टींवर या काव्याची उभारणी झालेली आहे.
माझी सर्वांत घाकटी बहीण सेसिलिया हिच्या विवाहावरील मंगलगीतानें या.
काव्याचा समारोप झाला आहे. आनंदपर्यवसायी शेवट होईल, अशा रीतीनें
हें काव्य लिहावयाचे मीं योजिले होतें. आमच्या सहवासाचे प्रसंग मनांत
येऊन, जसजशी मला स्फूर्ति झाली, तसतशी या काव्यातील निरनिराळी
गीते मी लिहून काढली. तीं काव्याच्या रूपाने एकत्र ग्रथित अगर प्रकाशित
करण्याच्या हेतूनें मीं लिहिली नव्हती. दुःखाचे स्वरूप जसजसे बदलत गेलें,
त्तसतसें तें मीं या काव्यांत चित्रितकेलें असून,'प्रेमनामजगदीश ०?१या निष्ठेनेच सर्व संशयाचा, भीताची व दुःख्याचा निरास होईल ही जी
माझी अंतिम श्रद्धा, तीही मीं त्यांत व्यक्त केली आहे. या काव्यातील
मी' १ हा सर्वच ठिकाणी माझा स्वतःचा निदर्शक आहें असें नव्हे माझ्या
मीपणांतून अवघी मानवजातच आपलें हद्रत बोलत आहे या काव्यांत

आले खिस्ताच्या तीन जयंतींचे उल्लेख ७६००६ हे काव्याचे तीन
भाग सुचवितात.

केंच टीकाकार टेन याने, आपल्या इंग्रजी वाङ्‌मयाच्या इतिहासांत, या
काव्यावर असा अभिप्राय दिला आहे कीं, आपल्या मित्राच्या मृत्यूवर
टेनिसननें लिहिलेले हें लांबलचक शोककाव्य नीरस व) व पुनरुक्तिपूर्ण
(ळ०००१००ण्ड) असून, त्याची सजावट फाजीलसुबक (१००२६८४६० .त्म्ण्ण्डक्षत)

आहे. टेनिसन क्रेच राष्ट्राविषयी व वाङ्‌मयाविषयी जे दुरुद्रार आपल्या



टनचा अभिप्राय ४७
काव्यांतून ठिकठिकाणी काढले आहेत, त्यांच्या मानानें टेनचा हा अभिप्राय
सौम्यच म्हटला पाहिजे! तथापि या अभिप्रायांतफारसें तथ्य नाही. नदीच्या
प्रवाहावर उठलेल्या धुक्याने तिचे पात्र जसे अगदीं झाकून जावे, तसा या
काव्यातील मध्यवर्ति विषय, वात्स;नात्मविचाराच्या व इतरही चर्चेमुळें,
मध्यंतरी अजिबात सुप्त झाल्यासारखा वाटतो. टेनिसनचा पक्षपाती इंग्रजी
टीकाकार स्टॉपफोर्ड बूक यानेही 'इन् मेमोरियमूमधील हा तात्त्विक चर्चेचा
भाग नीरस ००६ प्रZZः'ं०.') असल्याची कबुली दिली आहे. तेवढ्यापुरतेच
टेनच्या अभिप्रायांत तथ्य दिसते. परंतु, हा भागही निव्वळ नीरस किंवा
कृत्रिम ठरविण्यापूर्वी, या काव्याचे सर्वच दृष्टीनी अनन्य स्वरूप, आणि
ज्या परिस्थितींत तें हलहळू निर्माण झालें, ती असाधारण परिस्थिति लक्षांत

घेतली पाहिजे. हॅलॅमचा मृत्यू हा टेनिसनच्या आयुष्यातील क्रांतीचा क्षण.

दुःखाच्या ज्या आघाताने हळव्या मनाची माणसे एक कायमची रडूं तरी
लागतातकिंवा हसूतरी लागतात, तशा प्रकारचे हें दुःख. पाषाण जसा पाण्यांत
विरघळूनजावा, तसें असल्या दुःखानेंकणखर मनही विच्छिन्न होऊन जावयाचें.
टेनिसतूहा हळव्या मनाचा खरा, पण अति विचारी. त्यामुळे या दुखाने
त्याचें मन, जरी वर्षांनुवर्ष पिचले तरी, कायम खचले नाहीं. स्वतःच्या
भावनांचे पृथक्करण करण्याची ज्या माणसांना सवय असते त्यांना कितीही
दारुण दुःख झालें, तरी त्या दुःखाची तीव्रता लवकरच कमी होऊन, तो एक
विचारस्फूर्तीचा विषय होऊनबसतो. टेनिसन जात्याच मननशलि असलेलें
मन या प्रसंगाने अधिकचमननशील झालें. दुःखाची तीव्रता(1ंण्ध्धाऊाऊसु'ंD?)कालां-

तराने कमी झाली, पण त्याचें गांभीर्य ( तसह्यइष्ट) वाढतच गेलें. मननाच्या
मार्गाने स्वतःच्या दुखाचा मागोवा घेत घेत टेनिसर इतका दूर गेला कीं,
त्यामुळें त्याच्या दुःखाचे वैयक्तिक अधिष्ठान सुटून, त्याला विश्वात्मक स्वरूप
प्रासझालें. सामान्यतः विलापिका म्हटलीकीं, तीत दुःखाची तीव्रता ओतप्रोत
भरलेली असावयाची परंतु, टेनिसनचें हें शोककाव्य इतकें गंभीर आहे कीं,
टेनला तर तें भावशून्य भासले! कितीही भयंकर दुःख झालें तरी विचारी
मनुष्याच्या डोळ्यांत दाटलेले अश्व पापण्यांपाशीच थबकतात. धाय मोकलणें,
हें मुळीं त्याला स्वभावतःच शक्य नसतें. पण म्हणून, त्याला झालेलें दुःख
काय कमी दारुण असतें?
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-र ९. --ल्ण्सुध्द्वेझअ?व्रंT,ष्टक्ष ८१८६ कZ'ण्तु १८ दतुर्म''
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-ं'र्मंांझ्यंंांं दुखाची फक्त रूपरेषा तेवढीच या काव्यांत व्यक्त झाली आहे',
असे जे उद्गार 'इन् मेमोरियम'च्या आरंभी टेनिसननें काढले आहेत, ते
याच अर्थाने. त्यांतून, हॅलॅमचा व त्याचा संबंधही इतका अध्यात्मिक कीं,
त्याच्या मनाचा हा एकमेव आधार तुटताच, तें पुनरपि भडकले. स्वतःच्या
प्रमाथि मनाशीं सतत दहा वर्षे झगडून, जीविताचे कोर्डे त्यानें ज्या रीतीनें
सोडविले, ती रीत सर्वांना मानवेलच असें नाहीं. विशेषतः ज्याचा साक्षात्कार
होण्याची शक्यता नाहीं, त्यावर

१८१८कांगाष्ट्र ७४८१४१४० ०ळ्ण्तु०' शू०४०
या न्यायाने श्रद्धा ठेवावी, असा जो अंतिम निर्णय या तत्त्वशानें 'इन् मेमो-
रियम'ला जोडलेल्या प्रास्ताविक स्तोत्रांत दिला आहे, तो जरी

फश्च १८४८११९११.१४७ Z'11,०९ १०७
अशीच केवळ ज्यांची मानवजातीविषयीं भावना आहे, त्या श्रद्धावंतांना
मान्य होण्यासारखा असला, तरी त्यामुळें जगाच्या विचारांत यत्किंचितही
भर पडलेली नाहीं. भगबद्रीता जरी सोडली, तरी खुद्द बायबलांतील,
'' ७१८२८२ ८१० ''०? ''हट्ट १७० 0०' ००, 'ए' ७०६८७० ६१७८४,-साक्षात्कार घडलेला नसतांनासुद्धां ज्यांनीं श्रद्धा ठेविलेली आहे, ते धन्य

होतग्,-या हृदयंगम सुभाषितांतही हाच संदेश खिस्तानें जगताला दिलेला
आढळतो. त्या दृष्टीने, टेनिसनच्या प्रमाथि मनाचे हेसारे परिश्वमणवाया गेलें,
असेंच म्हणावे लागतें. परंतु, आपल्या अंतर्यामी अहर्निश चाललेल्या विरोघिं
विचारांच्या तुमुल युद्धाचे त्यानें या काव्यांत मध्यंतरी केले वर्णन जरी
किंचित पाल्हाळिक असलें, तरी तें बौद्धिक दृष्टीने उद्‌बोधक आहे, यांत
संशय नाहीं. मानवजातीला स्तिमित करणाऱ्या 'गूढमनुप्रविष्ट' प्रश्नांचें आणि
तिच्या मूलभूत मानसिक आवश्यकतांचें विवरण या तात्त्विक भागांत टेनि-
खनने मोठ्या सहृदयतेने केलें आहे. सिजविक, टिंडाल, हर्शल प्रभति
तत्कालीन शास्त्रज्ञांना हें काव्य जें इतकें अद्वितीय वाटलें, तैं याच कारमुळें. शिवाय, या काव्याच्या आडउर्ती जरी टेनिसननें श्रद्धेचे स्तोत्र गाडले
असलें, तरी

७५७७१७८ zZ०म्० २१११०.१०८२ पेठा९७,
२८१८७७१८,६१५१२११11० ०,०सतप्त
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या उद्वारात त्यानें विचारस्वातंत्र्याचे महत्त्वही न ओनेकिं-आहे,
शास्त्रीय संशोधनाची जसजशी प्रगति होत जाईल,तसतेर्सडेउकलत जाऊन, त्याचा गूढ हेतु ( णूतहध, प्रधप्रष्ट०सुध) अखेर स्पष्ट होईल,
असें तो म्हणत असे. अज्ञेयवादी मनुष्यालाही हें त्याचें मत पटावयाला
हरकत नाहीं. अशा स्थितींत, परमेश्वराचें अस्तित्व नाकारण्यापेक्षां तें गृहीत
किंबहुना सिद्ध घरून चालण्यांत हानि कोणती? चिकित्सक परंतु सश्रद्ध

मनुष्याला अशा तऱ्हेने आपल्या संशयादुःल मनाचे समाधान करून घेण्याचा
मोह पडणें अगदीं स्वाभाविक आहे. टेनिसननेंही कदाचित या भावनेने
प्रेरित होऊनच शेवटी श्रद्धेचा अवलंबकेला असावा, अशी जर 'इलू मेमोरि-
यम'वरून कल्पना केली, तर ती कांहीं अगदींच वावगी ठरेल, असें नाहीं.

भावनेची उत्कटताही 'इलू भेमोरियममध्यें कांहीं कमी आहे, वसेनाही.
हें काव्य प्रथम निनावीच प्रसिद्ध करण्यांत आलें. त्या वेळीं, त्याच्यावर
अभिप्राय देतांना, एका नियतकालिकाने असे उद्गार काढले होते कीं,
'' कोणा तरी शिलेदाराच्या शोकसंतप्त विघवेने हें हृदयस्पर्शी काव्य लिहिले
असावें!' स्वतः टेनिसन तें कोणालाही वाचून दाखवीत नसे. (हा ०तु०००?,
पुं? १८१२५१८ त०कष्ट सु?),'' असें तो म्हणे. आणि, तें कांहीं खोटे नाहीं 'इन्
मेमोरियम'चा पहिला म्हणजे निव्वळ विलापाचा भाग अत्यंत उत्कटतापूर्ण
आहे. हॅलॅमच्या मृत्यूनंतर, मौनाच्या आणि मननाच्या पहिल्या दोन तीन
दुःखमय वर्षांतच, या भागांतील बहुतेक गीते त्यानें लिहिलेली दिसतात,.
शोक, संशय आणि आशा अशा मनाच्या तीन अवस्था या वेळोवेळी
लिहिलेल्या तुटक गीतांत व्यक्त झाल्याचे दृष्टीस पडल्यावर, त्या संक्रमणाची
बेमालूम संगति बसविण्यासाठी मागाहून कांहीं गीते मुद्दाम लिहिण्यांत आलीं
असावीं. त्यामुळें. संकीर्ण गीतांच्या या काव्यमुच्छाला जरी एक प्रकारची
सुसंबद्धता आली असली., तरी त्याबरोबरच त्याचा स्वाभाविकपणाही अर्थातच
तितका कमी झाला. तथापि, हें सर्वच काव्य सरसकट नीरस असल्याबद्दल
जें मत टेननें आपल्या टेनिसनवरील मार्मिक टीकेत दिलें आहे, पेवांत मात्र

मुळींच अर्थ नाहीं. हॅलॅमच्या मृत्यूमुळे शून्य होऊन बसलेल्या त्याच्या घराला,
आणि ज्या जहाजांतून त्याचें शव विएन्नाहून इंग्लंडला आणण्यांत आले, त्या
जहाजाला उद्देशून लिहिलेली आरंभीची सर्वच गीते हृदयाला पाझर फोडतात.

वि.. .४
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?????आपल्या मित्राचे प्रेत घेऊन येणाऱ्या त्या जहाजाला भेटण्यासाठी, टेनिसन-
.च्या अधिऱ्या मनाने त्याच्याकडे धाव घेतली असतां, तिथे काय दिसलें १-

... ''०८ ग्रेस १८, तु? ८.?१५१८१८०८६२१ तु? ०१८ १'
४५१८११९१६ तुणणंतुष्ट १.१८ त्या,:

१५१२२८ छळ. ११५१८६१८०४ दूई'

हॅलॅमची आठवण होऊन अंतःकरण पिळवटतें खरें. पण त्याबरोबरच,
'मधु १८१८(०१२७८१०७८१८११६१

'' ०''-प्रेम करण्याची संधि कधींच न मिळण्यापेक्षा, प्रेम करण्याचें भाग्य लाभून,
नंतर प्रेमविषय नष्ट झालेलाही पुरवला, हें दारुण सत्य मनाला तीव्रतेने
जाणवल्याविना रहात नाहीं. ज्या विद्यापीठांत उभयतांनी एकत्र आनंदांत
आयुष्य घालविले, तिथे जातांच त्या आनंदमय आठवणींनी ऊर भरून येतो.
मनांत एकाच वेळीं दाटणाऱ्या या आनंदाच्या आणि दुःखाच्या भावना,
टेनिसन म्हणतो, मी कशा व्यक्त करूं ?-बुलबुला, पानांच्या जाळीआड
दडून सुखदुःखसंमिश्र भावनांचे भेदक सूर एकदमच काढणाऱ्या बुलबुला,
तूंच मला शिकव, तूंच सांग-

० ९०'' तुष्ट रपग्रसप्रस १६८१८१२.३०'' १६७१८७८ ''० मु८णाख '००'
या सर्व आठवणी, हे सर्व प्रसंग डोळ्यांपुढें उभे राहिले म्हणजे मृत्पूमुळे
झालेल्या कायमच्या वियोगाचे विचार मनांत येतात. आतां पुनर्मीलनाची
शक्यता नाहीं, असें वाटून मनाचा धीर सुटतो. आणि, संशयाच्या वेदनांनी
.तें तळमळू लागून-

४७१०१९१५ ०ाऊाऊाऊं,ष्ट १.६८ Z;ष्टतु?

पु, १०१९०० Zm?'एह 1०2६१८१८
प. '' '',ष्टण्पूष्टक ० पू ०2?

-रावीच्या गडद अंधारांत प्रकाशासाठी आक्रोश करणाऱ्या अर्भकासारखी
त्याची अवस्था होते.

शोकाचा आणि संशयाचा हापू जितका हृदयविदारक, तितकाच
आशेचा आणि आनंदाचा उत्तराधही हृदयंगम आहे. मानवी आत्मा अमर
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असून, त्याला भूलोकींच्या जीविताहून उच्चतर जीवित मरणानंतर आहे, हें
तत्त्व कवीच्या संशयाकुल मनांत अखेर उदित झालें. तेव्हां, पुनर्मीलनाबद्दल
मनाची खात्री पडून, त्या आनंदाच्या भरांत कवि म्हणतो-

१६८७ ळसुप्रत्त्व'? १८७११४०५१५ ००म्८गांठ, '०2 ८७०,८७७ ष्णूं००
-माझ्या स्वर्गीय मित्रा, तुला आतां मृत्यु नाहीं. तूं सदैवमाझाच आहेस!
आपल्या मित्राचा दिव्य आत्मा त्याला सर्व विश्वांत संचरलेला दिसला!
तो म्हणतो-

१०४०1००१८०१ ''ध १०११गशु ''2;
' '०'' ''७' ७००2७ ''० ७४१४७९०,सुD'ण्तधड' १८. ''० दामुष्टे धशा१,

३११७ ''0 धZ''तुष्ट ''०0 २१५ '०''
-अनिलाच्या आंदोलनांत आणि निर्झरांच्या नर्तनांत मला तुझा शब्द
ऐकू येतो. वालार्काच्या प्रभेत मला तुझा उदयझालेला दिसतो,-संध्येच्या
रमणीय सुषमेत मला तुझें मधुर रूप दिसते. टेनिसनचा हा आशावाद
कुणाला पटो वा न पटो. पण, प्रेम, मृत्यु आणि परमेश्वर यांच्याविषयीच्या
विचारांनी प्रस्कृरित झालेलीं ही त्याची उक्तवल स्मृतिगीतें, ज्या सेवर्न
नदीच्या तीरावर हॅलॅमची समाधि आहे, तिच्या सुख संगीताप्रमाणे, मानव.
जातीला चिरकाल आनंद देत राहतील, यांत शंका नाहीं.



अर्नोल्ड आणि स्विनबर्न

८२ समकालीन कवि प्रसिद्ध इंग्रजी टीकाकार मॅथ्यू अनील
(सन १८२२-८ ८)यानें लिहिलेल्या वैलापिककाव्यात पुन्हागुराख्याच्या

रूपकाचा आश्रय केलेला आढळतो. अनोंच्च हा कांहीं टेनिसनप्रमाणें धंदे-
बाईक कवि नव्हे गानलोलुपमनुष्याला जसे स्वतःचें मन रिझविण्यापुरते गाणे
बहुधा येत असतें, तसाच काव्यलोसुप मनुष्यालाही हौसेखातर कविता
लिहिण्याचा छंद हटकून असतो. त्यांतून, असा मनुष्य जर फावल्या वेळीं
करमणुकीसाठी काव्यग्रंथांचीं पाने चाळणात केवळतोंडदेखला रसिक नसून,
कवितेची एकनिष्ठेनें आराधना करणारा तिचा अनन्य उपासक असेल, तर
पुष्कळदां त्याच्या शोकाखातर म्हणून लिहिलेल्या कवितानाही एक प्रकारचा
अभिजात डौल सहजासहजी येऊन जातो. तसेंच अनोंल्डचें झालें, त्याच्या

मनाची घडण काव्यरचनेला फारशी अनुकूल होती, असें नाहीं. त्याचा
पिता डॉ. अर्नोल्ड याची गणना इंग्लंडांतील आदर्श शिक्षकांत होते.
'रूबी चॅपेल' ( धण्डह? टळतुष्ट'') या हृदयंगम कवितेत आपल्या पित्याच्या
धर्मप्रवण आणि धीरोदात्त वृत्तीचे उज्वल शब्दचित्र त्यानें रेखाटले आहे.
तो पराकाष्टेचा पितृभक्त होता. पित्याइतका जरी पुत्राचा स्वभाव गंभीर
नव्हता, तरी त्याचेही मन जात्याच मोठे चिंतनशील आणि चिकित्सक होते.
.. १६ क८१६०६ '०' सुष्टांत ०' )ण्पZ!ष्ट १८ ००' कणपशिष्टपू-जिशासेविना
जिणे व्यर्थ आहे,'' या प्रेटोच्या सूत्राला अनुरूप अशी त्याची वृत्ति होती;.
आणि, त्याचें सर्व आयुष्यही वाङ्मय, शिक्षण व धर्म यांची चिकित्सा
करण्यांत गेलें. 'सोराब अंड रुस्तुम' ( ००७७४१८०८ मZv'ष्णू) व 'बाळर
डेड' ( मुळातला ३४) ही होमरच्या धर्तीवर लिहिलेली त्याचीं खंडकाव्ये
सोडली, तर त्याच्या अभिजात स्मृतींचा रमणीय असा विलास बैलापिक
काव्यांतच विशेष दृष्टीस पडतो. कारण, चिंतनशील किंबहुना चिकित्सकही
मनाला मानवी जीविताच्या गूढाइतका विचारांना चोदना देणारा गंभीर
विषय दुसरा कोणता सापडेल? 1. हू०v,तुं००! क०शूड D.1००ष्ट .० .४' खं०ष्ण्थूं०

०' ०७ ग्र००zZ.००' एसं०-काव्यांची उभारणी मनुष्याच्या चिरंतन
भावनांवरच होत असते,'' हा त्याच्या टीकात्मक वाडूमयातील मध्यवर्ति:
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सिद्धांत आहे. प्रेम, मृत्यु आणि परमेश्वर हे मानवी मनाला विचारांची
व्हर्ति देणारे अनादि विषय असल्यामुळें, वैलापिक काव्यप्रकारांत त्याची
प्रतिभा इतकी रमावी, यांत नवल नाहीं. त्याला वर्डस्वर्थचा शिष्य म्हणती
येईल. वर्डस्वर्थच्या काही सुनीतांतून व बाळपणाच्या आठवणींवर लिहिले-
ला उत्कंठापूर्ण भावगीतांतून जो निवेदाचा, निराशेचा सूर उमटलेला
आढळतो, त्याचा अतिरेक अनोंस्टच्या काव्यांत झाला आहे. वर्डस्ववैवर
लिहिलेल्या नैराश्यमय स्कृतिगीतात-

धस ३०० मान द्ध क'ह्यष्ट?८प्रश्न ?T!1णू-०ह्य ४११८०७०४१८
०? तण्ण्तुध्ध, प्रांदुराळे८, Z'ं०इं'ाऊrए०ईक्तइ७ंाऊंZई?ए०ई' १९७८

असे उद्गार त्यानें आपल्या गुरूविषयीं काढले आहेत. हे उद्धार जरी त्यानें
वर्डस्वर्थविषयीं म्हणून काढले असले, तरी त्यांत त्याचीही तत्कालीन परि-
स्थितीविषयीची भावना प्रतिबिंबित झाली आहे, यांत शंका नाही. त्वींच्या
स्वतःच्याच शब्दांनी जर त्याचे आयुष्य वर्णन करावयाचें झालें, तर तें-णप्रण्धष्ठ मान ८१०७. ''1 ३१८..१८या, १५७८१८ ' १८१०८०८०११७०-रेवाला सर्व कला अवगत होत्या; त्यानें चिंतनहि पुष्कळ केलें होते;-
मण, त्याला जीविताविषयी मात्र एकंदरींत उबगच अधिक वाटे, असें
करितां येईल.

या निर्विण्णतेची उदासरय्य छाया अनोंल्डच्या वैलापिककाव्यावरपडली
असल्यामुळेंच, तीं इतकीं हृदयंगम वाटतात. त्यानें लिहिलेल्या अनेक
छोठ्यामोठ्या वैलापिक काव्यांपैकीं, 'स्कॉलर जिप्सी' ( ०इंइ०zं०ा'p.ण्श्प्रष्ठ?)

'(थर्सिस' ( १०५न) व ईल ठेव ( १६७९८) हो तीन काव्ये
अतिशय प्रसिद्ध आहेत 'स्कॉलर जिप्सी' या विलापिकेचें चमस्कृतिजनक
.कथासूत्र अनोंल्डनें लेंगविलच्या 'वॅनिटी ऑफ डॉग्मटायजिंग' ( प-;,? ०?

एष्टिळकांळंमुष्ठ) या ग्रंथांतून घेतलें आहे. ऑक्सफोर्ड विद्यापीठांतील एक
बुद्धिमातू पण दरिद्री विद्याथी

१९, (;प्रसत ०' १ध्यळ६५०५ '' ष्टmZ'र्ण्म्ध्यधतु' ' प्रा,७४मु४८ ??????????? ०७८०१झाड 'मधतुतड, ०० णधलदू १०१९७ ''० छं१८,-निळेखे
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???????ं----------ए-स्पर्धेच्या धकाधकीला कंटाळून, जिव्ही लोकांची विद्या शिकण्यासाठी,
एके दिवशीं आपल्या मित्रांना सोडून गेला. त्या भटक्या जिप्सी लोकांच्या
जमातीबरोबर, त्यांची अंतर्ज्ञानाची गूढ विद्या अवगत करून घेण्याच्या
उद्देशानें, हा विद्यार्थी जगभर हिंडला. पण, ही विद्या त्याला प्रास झाली
कीं नाहीं कोण जाणे! एवढी गोष्ट मात्र खरी कीं, तो-.ऽ.,.३उ८५८३१८ '' ०५७८०४ '' ५१०९वष्ठ '' १०१७-पुन्हा कांहीं ऑक्सफोर्डला परत आला नाहीं. असें म्हणतात कीं, पुढें कांहीं
वर्षांनीं तो आपल्या दोघां वर्गवबंधूच्या अकस्मात दृष्टीस पडला. तेव्हां, साह-
जिंकच त्याच्या या नव्या विक्षिस व्यवसायाविषयी त्या दोघांनी त्याला पृच्छा
केली असतां, जिप्सी लोकांत राहाण्याचा आपला हेतु त्यांना सांगून. हा
विद्यार्थी म्हणाला, '' त्यांच्या या गूढ विद्येचे संपूर्ण ज्ञान मला झाल्यावर,
मी ती सर्व जगाला विशद करीन. पण, या विद्येचा साक्षात्कार दिव्य
क्षणीच होत असतो! ८१.

1? १८४२ फणपक्षण्धंध,' तुZई?rंँ???ंr? १४-८१५२१इतुकें बोलून तो तेथून निसटला व पुन्हा कधींही परत आला नाही. तथापि,
आक्सफोर्डच्या आसपास राहणाऱ्या लोकांची अशी समजत आहे कीं, हा
विद्यापीठातून नाहींसा झालेला विद्यार्थी कचित एकटाच'चिंतनमग्न स्तब्ध

असा हिंडतांना आढळतो --.१zZ १५ ८००१७१. 1०००४२८८ '० धम्म?
८०७ '६ ४६१७ छ'!ध्यग्नसुसघ, -जे ०0० ३००ध्ण्स ४८.

ग्रॅनविलने ती गोष्ट लिहिल्याला आतां दोनशे वर्षें होऊन गेली हिर्क्यि।-

बरोबर भटकता भटकता कप्विम्हणतो यापूर्वीच. हरि तुझा देह
कुठे तरी पडला असेल. पण ले डउ२२? मानवी
जीविताला श्रोहोट कशामुळे लागते? त्याचा क्षय कां होतो १-......क्तv.तृ १८७०२१८७४२. ''स १४ ०' ध्य०र्श.' १८. '२५७.७२२००८० ६४८१४१०एनळा८?

८२२८ :०२.-भवनदीच्या भोवऱ्यात सतत गिरक्या खाव्या लागल्यमुळें, अत्यंत
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खंबीर मनाच्या व्यक्तींच्याही उत्साहाला ओसर लागतो, --चित्शक्ति क्षीण

होतात. परंतु, तुझें जीवित कांही अशा प्रकारचे नव्हतें. मग तुला मरण
तरी कां यावें? तुझ्या डोळ्यांपुढें एकच ध्येय होतें; तुझ्या मनाला एकच
ध्यास लागला होता

१६७१५ ००? १७वे,व ध१००१त७५६ ४१०७ प्रT'ष्ठ'' ''!गृफ०Z १५१५,०0४ कळ, ०१६ '?ंए०ईंाऊएं?r?डं?' ०२६ ''??ं' ' ं?

१५७ रपथ? १० '०,Dm ४१०८००८ ' फ''' १८१६२८!
तुझ्या आणि आमच्या जीवनांत किती फरक १-०१७११२४९००!१६१० प्र७१०१०१८ ८')' पा१५ ४० एम् ००००?१०८ सुदृशपछड, ००2 घा५०१७९८ 1०2५४11०१11० ७२-८७,

४०८२११५१७६८ रा ११०१त७८तु ८१७६७० १८;७६१०१४६१८६१७६ '0' 0०', १८८६,१. १ण-आमचे जीवित ध्येयशून्य. आम्ही सदोदित कांहीं तरी धडपड करीत
असतो पण, ती कशासाठी करित, हें मात्र आमचे आम्हांलाच माहीत
नसतें. आम्ही शंभर गोष्टी करितो. पण, तुझ्याप्रमाणे यशाची वाट आशेनें
पहात बसण्याचे भाग्य मात्र आमच्या कपाळी नाही! मानवी प्रतिमा म्लान
होण्यापूर्वी, मनुष्याच्या चिप्रशक्ति पोखरून त्याला निस्सत्व करून सोडणारे
हें विचित्र स्पर्धायुग सुरू होण्यपिकू-, -५.

४१७८१९ v'ष्प्रण्ष्टष्ठ वडधरमुख ०' ०पेसमू १७,
४1'' १८ D'०० 'ग्रम्''' 1'' '''कै ८११६,००८०८७, १८ प्र!v'ठत ८७,७८१८त्या उत्साहाच्या निरागस युगांत तूं जन्माला आलास; आणि आपल्या

ध्ययोवरअचलदृष्टि ठेवून, जगभर श्रमण करीत आहेस! पण, कवि म्हणतो,
तूं एकान्तांतच,-आमच्या संसर्गापासून अलिप्त रहा! कारण,

४०2 सुपू००ठू ('1० !Z?'Z?'त्)ह्य ०? १०१८२१ ८४!,कढ, रतुZZ०Z!rाऊ १५८८0००१८, पूस' अवड '०2 १७५
-आमच्या दुर्धर मनोव्यथेचा संसर्ग तुला बाधून तुझ्या आयुष्याची माती
व्हावयाची!

थिसिमहीनिदाचा सूर ओतप्रोत भरला आहे. आपला स्नेही आणि
समकालीन दुदैवी कवि ऑर्थर ब्रो ( सन १८१९-१८६१) याच्यावर ही
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विलापिका अनोंल्डनेलिहिली असून,विचारांच्या दृष्टीने तिला 'स्कॉलरजिप्सी'-
चाउत्तरार्ध म्हणतां येईल. धोचे वर्णन करितांना 'स्कॉलर जिप्सी'चे कल्पित

-रि अनोंल्डच्या डोळ्यांपुढें होतें. 'स्कॉलर जिप्सीप्रमाणे याही कवितेत
आक्सफोर्डच्या आसपासच्या प्रदेशाचे इतकें सुंदर विस्तृत वर्णन केलें!

आहे कीं, ब्रो हा मुख्य वर्ण विषय असावा, असें मुळीं वाटतच नाही
धोचे गुणवर्णन करण्यापेक्षा, ऑक्सफोर्ड पाहून मनांत उठणारे विचारीचे
.कलोळ व्यक्त करण्यासाठींच ही कविता त्यानें लिहिलेली दिसते. आपला
खही जॉन शायर्प याला घातलेल्या पत्रांत तो 'थिर्सिसाविषयी लिहितो,
'' ब्रोबरोबर ऑक्सफोर्डच्या भोंवतालच्या प्रदेशाचे वर्णन करावयाचें,
असे माझ्या मनांत पुष्कळ दिवस घोळत होतें. आणि, मी ही कविता
लिहावयाला बसताच, तिला आपोआप तसें स्वरूप आलें. केवळ स्वतिगीत
म्हणून जर ही कविता कोणी वाचील, तर क्कोविषयी तिच्यांत फारसे काही
नाही, असें त्याला वाटण्याचा संभव आहे. मला तर ही उणीव इतकी
जाणवते कीं, होच्या पत्नीला ही विलापिका मीं पाठविली नाही.'' पुढें
आपल्या आईला लिहिलेल्या पलांत तो म्हणतो, '' या कवितेचा विषय
माझ्या मनांत घोळत असतां, गेली दोन वर्षे मी थिओक्रिटसचे काव्ये
वाचीत होतों; व त्याच्या धर्तीवरच मीं ही विलापिका लिहिली आहे. तिची
रचना इतकी साधी (पुम्?ळसुध) आहे कीं, एकाद्याला ती अनवधानतेनें
-का७० लिहिली आहे, असेंच भासेल '' थिओक्रिटसूचे अनुकरण
करण्याच्या इच्छेने जरी या व पूर्वीच्याही कवितेत अ गुराख्याच्या
रूपकाचा अंगीकार केला असला, तरी त्यामुळें त्यांना कृत्रिमता आलेली
नाही. या विलापिकेंत क्लोला दिले 'थिर्सिस' व स्वतःला दिले 'कॉरिडन'
ही दोन्ही नावेही त्यानें थिओक्रिटख्यूया काव्यांतूनच घेतली आहेत प्रारंभी
ऑक्सफोर्डच्या आसपास झालेल्या स्थित्यंतराचे हृदयंगम वर्णन करून,
अ-टि ४०-३२

सएम्स ०८१०१ ०rm'द्य11' ०,१२. ०'ळ तT,सु-
१७४७ -प १; फ' ४११ ''तू १५७४८०.-मी आणि थिर्सिस पूर्वी इथें अनेकदा येत असू-त्या वेळी २आम्हांला सोडून गेलेला नव्हता! पण, आतां इथली सर्वच सुष्टि ब
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आहे. हा माळ, या टेकडया, हे झरे, ही शेते हा सर्वच प्रदेश मला पूर्वी
इतका परिचित होता कीं, डोळे मिटून या प्रदेशांतून मी हिंडू शकत होतों.
परंतु, आतां सारेच बदललें. तो प्रचंड एल्म वृक्ष,-ज्याला पाहून आम्हांला
आम्हण्या त्या परागंदा झालेल्या जिप्सी विद्यार्थिबंधूची नित्य आठवण होत
असे,- तोही कुठे दृष्टीस पडत नाही! थिर्सिस गेला आणि ती रमणीय
वृष्टीही सर्व नाहीशी झाली! माझ्याही भोवती हबुहळू अंधार पसरत आहे.
काळरात्रीची काळोखी माझ्या जीविताला हबुहळूआशीत असून, चिदहत्तींना
बधिर करणारा तिचा गारठा मला झडू लागला आहे,-

१८,४० .2९ ८०! ०११०१३१८ '०० '''० Z'ष्ट''
१. क्षपधम्-तुक्षळभू।ण्ष्ट ०12०1० फएझपसप्त ८७ सुतुळ'',
१8७०१८ पण! ०७२७४८११८ सुधे' तळ?,

१ '४०' '०2 v'ण्ण'' ''?''ःतुष्ट ०७८११७८०हुप्रणपम् ४९, ''० कए. १८१ डहुप्रसुतु' अ!'' ८०स्वतःवर पडत असलेल्या वार्द्धक्याच्या छायेचे अनोंल्डनें केले हें वर्णन

मनाला चटका लावते. ही त्याची शेवटचीच उत्तम कविता होय. कारण,
यानंतर त्यानें कविता म्हणून फारशी लिहिलीच नाहीं. जर्मन कवि हनै
याच्यावर लिहिलेले स्मृतिगीतही उदास विचारांनी प्रस्फुरित झालेलें आहे.
अनोंळच्या या विलापिका कितीही सरस असल्या, तरी 'लिसिडस' व
'अडोनाइस' या काव्यांची बरोबरी त्या करूं शकत नाहींत, असें इंग्रजी
टीकाकारांचें मत आहे. परंतु, तिऱ्हाइताला तरी, ग्रीक कवीचे अर्थश
आणि कचित शब्दश सुद्धा अनुकरण करून लिहिलेल्यात्या नकलीकाव्यां-
हून, अनोंल्डचे हेउत्कटतापूर्ण हदयोद्वारच अधिक आल्हाददायक वाटतील.

केंच कवि बोदलेर याच्यावर स्विनबर्नने लिहिलेली विलापिका 'लिसि-
डस', थेंडोनाइसऽ व 'थिर्सिस' या तीनही विलापिकांहून अनेक दृष्टींनी
अधिक सरस वाटते.. मिल्टनच्या किंगवरील विलापिकेंत अंतःकरणाच्या
उमाळ्यापेक्षां एकंदर औपचारिकपणाच अधिक आहे. शेले आणि कीट
यांच्यामध्यें वास्तविक स्नेह किंवा सहानुभव असा कांहीं नव्हताच. तेव्हां
ऽडोनाइसमध्यें निव्वळ कल्पनाविलासच दृष्टीस पडावा, यांतनवलकसलें?
उलट, अनोंल्ड आणि हो यांचा जरी अतिशय स्नेह होता, तरी विलापिका
लिहावयाला बसतांना, मित्राच्या प्रेममय स्मृतींपेक्षां, च्या ठिकाणी त्याच्या
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????सहवासांत अनोंल्डनें आपली विद्यार्थिदशा आनंदाने घालविली होती, त्या
स्थळाच्या रम्योदास स्मृतींनींच त्याच्या मनांत जास्त गर्दी केली. त्यामुळें,
चित्रांतील मुख्य मध्दवर्ती व्यक्तांहून तिच्या भोवतालचे दृश्य जसे अधिक
रमणीयरेखाटलें जावे, तसा 'थिर्सिस'चा प्रकारझाला. बोदलेर (सन १८२ १-
१८६७) आणि स्विनबर्न ( सन १८ ३७- १९०९) यांचा स्नेह नव्हता;
किंबहुना त्यांची प्रत्यक्ष भेट होण्याचा योगही कधीं आला नाहीं. इतकेंच
नव्हे, तर बोदलेरविषयीं स्विनवर्नला वाटणारा कुतूहलपूर्ण प्रेमादर कमी
व्हावा, असेंच वर्तन बोदलेरकहून केवळ आळसामुळे घडले होतें.
बोदलेरच्या 'पापाची पुष्पे ५? १४३ नळपम्ड ११-९१७१७१८ ०? १७)या जननिंदेचा विषय होऊन वसलेल्या काव्यग्रंथावर, त्यावेळी ऐन
तारुण्यांत असलेल्या स्विनवर्ननें, 'स्पेक्टेजमध्ये एक अनुकूल विवेचनात्मक
लेख लिहून, तो त्या विक्षेपपूर्ण, मधुर गीते गाणाऱ्या (सुफसुध''
''''ण्डस' '''क्ष' सु'तुडणू) ज्येष्ठ कणीविषयी आपल्याला वाटणारा निरतिशय
आदर व्यक्त करण्यासाठीं, मुद्दाम त्याच्याकडे पाठविला. परंतु. बोदलेरनें,
आळसामुळे म्हणा वा प्रकृतीच्या अस्ताल्यामुळे म्हणा, आपल्या तरुण
शिष्याकडून आलेल्या या पत्राची उष्या वर्षांत नुसती पोचही दिली नाहीं.
स्विनबर्नच्या एका मित्राने या बेपरवाईबद्दल बोप्रेरजवळ तक्रार केली असता
त्यानें आळसाची सबब पुढें केली! अखेर, दोन वर्षांनीं त्याला स्विनबर्नच्या
पलाला उत्तर लिहिण्याची बुद्धि होऊन, त्यानें तें स्विनवर्नला देण्यासाठी
आपल्या लंडनला जाणाऱ्या एका मित्राच्या हवाली केलें. पण, स्विनवर्नला
उत्तर लिहिण्याच्या बाबतींत प्रथम जसा खुद्द बोदलेरचा आळस आड आला,
तसा आतां तें त्याला पोचते करण्याच्या बाबतींत बोदलेरच्या या मित्राचा
हलगर्जीपणा आड आला! त्यानें लियनबर्नला लिहिले हें पत्र १९१२
सालीं पॅरिसमधील एका मेजाच्या खणात जसेंच्या तसें सापडले! बिचाऱ्या
स्विनबर्नच्या हाती जर हें पत्र पडते, तर त्याला केवढा आनंद झाला
असता! स्विनबर्नच्या लेदवाविषयी या पत्रात बोदलेरनें असे उद्गार काढले
होते कीं, '' क्रेच कवितेचें मर्म इंग्रजी लेखकाला इतकें चांगले कळेल, अशी
मला कल्पना नव्हती.''

तथापि, बोदलेरच्या कवितेवरील स्विनवर्नची भक्ति इतकी निरपेक्ष होती



'पापाची ५९
की, या उपेक्षेमुळें तिच्यांत रतिमात्रसुद्धां अंतर पडलें नाहीं. त्याचें मन
पराकाष्ठचैं संस्कारक्षम आणि समावेशक होतें. टेनिसन जितका विचारी,
तितकाच स्विनबर्न उच्छृंखळ होता, समाजांतील नैतिक, धार्मिक, राजकीय
रूढीचें स्तवन आणि समर्थन करण्यांत टेनिसनचें आयुष्य गेले उलट,
समाजाच्या प्रगतीला उपरोध करणाऱ्या हरएक रूढीचे केवळ उल्लंघनच
नव्हे, तर उस्कूलन करण्यांत स्विनबर्नच्या उद्दाम प्रतिभेने आनंद मानला.
टेनिसनची अवस्था उदधीच्या उदरांतून फक्त श्वास घेण्यापुरतें पाण्याच्या
सपाटीवर येणाऱ्या जलचरासारखी होती. स्वतःभोवती चाललेल्या उलाढाली-
कडे एक प्रकारच्या अंहकारगर्भ तुच्छताबुद्धीनेंच हा मननमग्न कवि पहात
असे. उलट, चंद्रसूर्यीचे किरण आणि वायुलहरी यांच्या स्पर्शाने प्रसन्न--

पुलकित होणाऱ्या सागराच्या लहरींवर हेलकावत, वारंवार उड्डाण देणाऱ्या
मत्त्याप्रमाणे, स्विनबर्नची प्रतिभा अत्यंत तल्लख होती. तो शेत्येप्र:;D।णे

स्वभावतःच बंडखोर होता. युरोपांतील तत्कालीन क्रांतिकारक चळवळीचे
पोवाडे या बंडखोराने मुक्तकंठानें गाइले आहेत. त्याची उषा ( ८००७

मेंझिनीच्या त्या वेळीं सर्व युरोपभर दुमदुमत असलेल्या
स्वातंत्र्यस्फूर्र्तानें प्रस्फुरित झालेलीं आहेत; तर त्याची 'स्फुट का ( १०१५
कळवकार बोदलेरच्या भावनावश मनाला भुरळ पाडणाऱ्या मदिरकल्पनां-
च्या उन्मादाने प्रेरित झालेली आहेत मॅझिनीच्या राजकीय क्रांतिवादाने
जशी त्याची स्वातंत्र्यप्रिय प्रतिभा सुब्ध झाली, तसें बोदलेरच्या नैतिक
बंडखोरीने त्याचें भावनोत्कट मन सुख झालें. आणि, ऐन ज्वानीच्या तेव्हां-
अगदी उमेदींत असलेल्या या धाडसी कवीने त्याच्या अनैतिक कल्पनांचा
अनुवाद आपल्या काव्यांतून वेगुमानपणाने केला. बोदलेरच्या काव्यांचे
अनुकरण करणेंच काय, पण त्यांच्याविषयी अभिरुचि प्रकट करणे सुद्धा
त्या काळी एक साहसच होऊन वसले होतें. त्याचीं 'पापाचा पुष्पे' जेव्हां

१८५७ सालीं प्रथम प्रसिद्ध झाली, तेव्हां टीकाकारांनी तर ती त्याज्य

ठरविलीच, परंतु सरकारनेही अखील वाङ्मय प्रसिद्ध केल्याबद्दल त्याच्यावर
खटला भरला. बोदलेरच्या या लोकोत्तर काव्यग्रंथांत सुंदर कल्पना, विकृत
किंबहुना किळसवाणी वर्णने आणि उदास भावना यांची मोठी विलक्षण
सरमिसळ झालेली आढळते. त्याचें बहुतेक आयुष्य इहलोकीच एका
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???????परीने नरकवास भोगण्यांत गेले. आपल्या 'लेस्वीस' या कवितेत तो म्हणतो,

'' वाल्यापासूनच माझा कामिनीच्या तमिख मायेत ( १०७ zZ?सु'णू०?''ळ०द्धं

१५४०) प्रवेश झाला होता.'' अकूबाजीचे अहे, दारूचे पिठे,
कुंटणखाने-अगाला विटलेल्या आणि जगानेंही तुच्छ मानलेल्या नालायख
निशाचरांच्या असल्या आश्रयस्थानांत उमलणाऱ्या पापाच्या पुष्पांचा आस्वाद
या कलंदराने यथेच्छ घेतला. इहलोकींच्या नरकवासांत आलेले हे अनुभव
काळजाला भिनणाऱ्या अतिशय भेदक शब्दांनी त्यानें आपल्या काव्यांत
चित्रित केले आहेत. जगताच्या उद्यानांतील फक्त पापाचींच पु तेवढीवेचून, तीं मानवजातीला सादर करण्यांत या उन्मनस्कानें काय साधलें?
आपल्या अलौकिक प्रतिभेचा असा दुरुपयोग करण्याची बुद्धि त्याला कां
झाली? प्रपंचाच्या दगदगीने वैतागलेला सामान्य मनुष्य दारूच्या पेल्यांत
स्वतःच्या दुःखांना समाधि देण्याची धडपड करितो, तर आयुष्यांत
निराशेची ठोकर बसल्यामुळे पोळलेला असामान्य मनुष्य भक्तीच्या कैफांत
जगाला विसरण्याचा प्रयत्न करितो. उलट, तीव्र बुद्धीचा आणि तीव्रतम
वासनांचा प्रतिभाशाली मनुष्य या कष्टमय मानवी जिण्याला जरी कंटाळला,
तरी त्याची बुद्धि आणि वासना या इतक्या अदम्य, इतक्या भोगलोष्ठप
असतात कीं, मुक्ताप्रमाणे त्याला जगाचा मोह सोडवत नाहीं किंवा दारुड्या-
प्रमाणें पशूचें निर्बुद्ध जिणेंही कंठवत नाही. तो जगांतच राहतो; आणि,
दारुड्याच्या बेबूट वृत्तीने पण मुक्ताच्या अलिस बुद्धीने या वैचित्र्यपूर्ण

जगाचा आमरण यथेच्छ उपभोग घेतो. बोदलेर असा मनुष्य होता.

यामुळे, बीभत्स आणि भव्य, विकृत आणि विलोभनीय यांचें त्याच्या
काव्यांत मोटे विलक्षण मिश्रण झालें आहे. पृथ्वी ही कर्मभूमि असल्यामुळें
असो किंवा बईमला ईश्वराने दिलेल्या शापामुळे असो मानवी जीविताची
उभारणी केवळ कष्टांवर झाली आहे, यांत मात्र शंका नाही. अगदीं क्षुद्र

सुख संपादन करण्यासाठींसुद्धां इतके कष्ट करावे लागतात कीं, त्या सुखाचा
उपभोग घेण्याचा हुरूप मग मुळीं रहातच नाही. शिवाय, जें जीवित
यशस्वी आणि सुखमय होण्यासाठी इतके कष्ट करावयाचे, तें तरी किती
भंगुर! म्हणून, उमरखच्याम म्हणतो-



जडभरत खरा; पण भोगलोसुप! ६१.

पु'' तु? ००७०ध्ये, मी ४१० शा! ४८६१६८८५
टकत'? ०' १८ प्रथ्ष्टम्व्सुष्ठ ०१७८१६'' प्रिये, पेला भर ा? कालचें पश्चाचसजीवित आणि उद्याचे भयानक भविष्य

ही दोनही त्यांत विलीन होऊं देत! '' स्वतः बोदलेरनें आपल्या एका
गद्यकाव्यांत म्हटले आहे: '' सदा दारू पिऊन धुंद असलें पाहिजे. त्यांतच
सर्व कांहीं आहे. जें हें काळाचे दुर्वह ओझे वाहून तुझे खांदे इतके भारा-
बले आहेत आणि तुझें तोंड भुईला लागण्याची पाळी आली आहे, त्या

ओझ्याचा विसर पडावा, अशी जर तुझी इच्छा असेल, तर तुला सदा-
सर्वदा धुंद राहिलें पाहिजे पण कशाने धुंद राहणार? दा, काव्यानंदानें
किंवागुणगंधानें न-कशानेही! (रधूं''Z!गू., ए'!- ट्रण्सु'म्' ०2११ ''z'द्धध-धळ

५०२१८८.१४२१०२०८ इष्काळेमात्र सदैव धुंद रहा! '' उमर खव्या-
मनेही सांगितलें आहे, '' वाटलें तर देवाच्या नादी लागा किंवा दारूच्या नाहीं
लागा! ' ही अजगरवृत्ति खरी; पण जडभरताची उपभोगशून्य अजगरवृत्ति
नव्हे. कष्ट नकोत, कर्तव्य नको. सुख तेवढे हवें; आणि तेही हरघडीला नवे
पाहिजे! त्यामुळें, सुखाचा उपभोग जिथे सहजी घडेल, तिथे तो घेण्याची या
कलंदराची तयारी असते. स्वतःच्या चंचल अभिरुचीचे चोचले पुरविण्याची
चटक मनुष्याला एकदा लागली, म्हणजे तो कुठवर वहावत जाईल, याचा
नेम नाही. नावीन्याच्या मुलावणीला बळी पडणारे त्याचें निर्लज्ज भोगलेसुप-
मन मग वाटेल त्या विकृत उपभोगांत रमू लागतें. नवपुष्यावरचा हा समर
पुण्याच्या पुण्यांप्रमाणे पापाच्याही पुण्यांचा आस्वाद घ्यावयाला संकोचत
नाही. फूल उकिरड्यावर फुलले असो, की बागेत फुलले असो, या
समराला नित्य नवा मध सुटावयाला मिळाला म्हणजे झालें! जगताला
कार्यप्रवृत्त करणाऱ्या चंडरश्मीपेक्षां, त्याच्या पापाचरणावर काळोखाचे
पांघरूण घालणाऱ्या तमिकेया क्षयी दयिताचें दर्शन या निशाचराला
साहजिकच अतिशय प्रिय असतें. जीविताच्या कष्टमयतेची सतत जाणीव
देणाऱ्या जागृतीहून, त्याला निद्रेची गुंगीच बरी वाटते. वोदलेरने तर स्पष्टच

म्हटलें आहे कीं, निलेच्या गुंगींत ( ३१०० ०' सु'ठसह्य) स्वतःला सदोदित.
गाडून घेणाऱ्या निर्बुद्ध पशूंचा मला हेवा वाटतो! टेनिसननें वर्णिलेल्या
'लोटसईटर्सच्या कष्टणून विश्रामभूमीत जर बोदलेरला रहावयाला मिळतें,
तर त्याला किती आनंद झाला असता! तो म्हणतो-
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१०८१८ 'धू' १११८० श्'थूक्ष ''1 ०१२८१७ '' १८३१५
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- जिथे सर्व चराचर वर्षानुवर्ष टिकणाऱ्या तद्रेत विलीन झालेलें असतें,
अशा एखाद्या विश्रामभूमीप्रत मो जाईन.'' ८' मास ०0!? १८ पुध''Z? 'सु १.
तश्क्षथ्ध्यध-जीविताचें खरें स्वारच फक्त स्वप्नांत आहे,'' असे जे उद्गार त्यानें

काढले आहेत, ते याच भावनेने. आणि, दारू तरी कां घ्यावयाची ?-तर
जीविताच्या दारूतेचा विसर पाहून, ढवळ्या दिवसा ती उघड्या डोळ्या-
पुढें स्वप्रसृष्टि उभी करिते म्हणून! मदिरेने किंवा मदिर कल्पनाशक्तीने
.निर्मिलेल्या या स्वप्रकृष्टींत, या कृत्रिम स्वर्गात ( ४१८७११९७०८०)
आयुष्य घालविणे

५

हीच इतिकर्तव्यता. स्वप्नसृष्टीत गुंगलेल्या धुंद जीवाला,
सदसद्विवेकानी पराणी टोचून, जग भानावर आणण्याची धडपड करिते.
म्हणून, या निर्ष्या जगांत रहाणे नको -पु' १०७१९१८० ०r०ई'ाऊrंं०इं?rंज्ई' ००६ '' ' ७०''ल'सप्रZ'ह्य १००००८ ''ग्रे श्,०४४खे ००इ १८ धांडा- ८ ''दपू'-कारण, क्रियाशून्य स्वप्रमय जीवनाला या व्यावहारिक जगांत स्थान नाहीं,
असेंसिद्ध झाले आहे. तेव्हां, बोदलेर म्हणतो ८' १५०१२१५८ ण्ण''

?? १४०१८१८०
फर्ती८०१७त१८७०७ तेरो६ ४१८ क०००ष,-वा वैराण जगाच्या बाहेर कुठेही
चला, माझी हरकत नाहीं! ''

पापाच्या पुष्पा'तील मदिरा आणि मदिराक्षी यांच्या सहवासांत स्फुरले-
ल्या असल्या मादक कल्पनानी स्विनबर्नच्या तरुण नावीन्यप्रिय, उखळमनाला जर मोहित केलें असलें, तर त्यांत आश्चर्य कसलें? बोदकेरर्ची हार

काव्यग्रंथ स्विनबर्नच्या हातीं कसा लागला हा एक प्रश्नच आहे. कारण,
तो ग्रंथ प्रकाशित होताक्षणीच, बोदलेरवर खटला होऊन त्याच्या प्रसाराला
यंदी करण्यांत आली. १८६१ साली आश्रित कविता गान, 'पापाच्या
पुष्पांची (जी सुधारलेली आवृत्ति काढण्यांत ओली तीच बहुधा स्विनबर्ननें
वाचलेला दिसते. १८६२ सालीं त्यानें 'स्पेक्टेटरमध्ये 'पापाच्या पुण्यांवर
विवेचनात्मक लेख लिहिला. या लेखाविषयीं बोदलेरने त्याला लिहिलेले पत्र

जरी त्याच्या हातीं कधींच पडलें नाहीं तरी आपला वॅगनरवरील निबंध
त्याला भेट म्हणून पाठवून, त्या थोर कवीने या आपल्या तरुण चहाला
विषयीं कौतुक अखेर व्यक्त केले. वोदलरेच्या आयुष्याचे शेवटचे दिवस
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अतिशय हालांत गेले. अर्धागवायूने विकलांग झालेला हा कविश्रेष्ठ रुग्णालयांत
पुष्कळ दिवस लोळत पडला होता. १८६७ च्या एप्रिलमध्यें त्याचा अंत
झाल्याची खोटीच बातमी कांहीं फेंच पत्रांनी छापली. ही बातमी कळल्या-
बरोबर, दुःखाच्या त्या आवेगांत, स्विनबर्ननें या आपल्या यौवनांतील स्फूर्ति-

दात्या गुरूवर ताबडतोब विलापिका० पु'तृधध १२१७) लिहिली. बोदलेर
जिवंत आहे असें समजताच, ती फाडून टाकण्याचा विचार प्रथम त्याच्या
मनांत आला. पुढें, ऑगस्टमध्ये बोदलेरचें खरोखरीच देहावसान झालें. ल्या-

नंतर, अकरा वर्षांनीं ही विलापिका स्विनबर्ननें प्रसिद्ध केली.
रोमन कवि कॅटलस याने आपल्या भावावर लिहिलेल्या 'आव्हे आतले

व्हाले' ( '८४० ाऊंदूपZDएं त्त्धाध-पुप्र!! .0० १७८७०१!) या करुणकोमल विलाप-
गीताचे नांव स्विनवर्ननें आपल्या या बोदलेरवरील विलपपिकेला दिलें असून,
मृताला कायमचा निरोप देण्याची त्या गीतातील मध्यवर्ती कल्पनाही त्यानें
उचलली आहे. कॅटलस हा टेनिसन आणि स्विनवर्न या दोघांचाही अतिशय
आवडता कवि होता. वेनिसच्या प्रवासांत, कॅटलसच्या जन्मभूमीचे दर्शन
घेतल्यावर, तिथे त्याला उद्देशून लिहिलेल्या गीतांत टेनिसन म्हणतो, ' इथें
हे जांभळ्या फुलांनी झाकललै रोमच्या वैभवाचे उच्चस्त व्ग्वशेषपहातअसता,
सूर्याच्या प्रसन्न उन्हांत तळपणाऱ्या लि वृक्षांच्या या घनदाट राजींतून,
एकोणिसशे वर्षांपूर्वी त्या मृदुप्रकृति रोमन कवीच्या निराश हृदयामधून
निघालेले अखेरच्या निरोपाचे ते सूर माझ्या कानांवर येतात! ४८.

Z'ध्यक्ष ''ध' '' ४७७ सपा १२४ '' ०' ''७ २०८६४१०१८१६०४,गुधतुतक्षम्थ्सुतृ ०? v०ई-०धे ०१६ मु१७८६८७ १ध९७१७६८०४ '८१ ' ८०कॅटलसनें लिहिले हें उत्कष्ट गीत अवघे दहा ओळींचे आहे. या गीताच्या
आद्यतीं आलेल्या मृताला कायमचा निरोप देण्याच्या कल्पनेचा स्विनबर्ननें
आपल्या विलापिकेंत केलेला अनुवादवोदलेरच्या बाबतींत तर विशेषच उचित
वाटतो. कारण, मृत्यूवरील आपल्या 'गरीबांचा मुलू' ('एम ह्य०८? ४५ प्रमुZ-

ण्धT'-गुष्ठ ८६. ०' १८० या सुनीतांत मृत्यु हें अज्ञात स्वर्गीय सुष्टीचे
अपावृत द्वार आहे, असे उद्धार बोदलेरनें काढले असल्यामुळें, नवीन
स्वर्गाच्या वाटेला लागलेल्या त्या कलंदराला स्विनबर्ननेंदिलेला निरोप समर्पक

नाहीं, असें कोण म्हणेल?
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'८ १८७८१७४८० ' १२१८८०५ ०? १७० तांप्रमुध '०2 तु?० D'Z'ध'T!म्स.
-बिचाऱ्या बोदलेरवर मीं एक. छोटेसे शोकगीत लिहिले आहे,'' असें या
विलापिकेचें वर्णन स्वतः स्विनवर्ननें केलें आहे. आणि खरोखरीच, 'लिसिडस'
ऽथेंडोनाइसऽ व 'थिर्सिस' या तीन विलापिकाच्या मानानें हें त्याचें काव्य
अगदीं साधे वाटतें. त्यांत रूपकाची कृत्रिमता नाहीं, तत्त्वविवेचन किंवा
अन्य कोणत्याही विषयाचीचर्चा नाहीं, किंबहुना पुनरुत्थानाचेही वर्णन नाही.
स्विनवर्न हा पराकाष्ठेचा अलकारलोसुप कवि. परंतु, या काव्यांत अलंकारांची
वर्दळही कमीच आहे. मोडस, केंटलस, मिल्टन, शेले प्रभूति पूर्वसूरींच्या
कल्पनांचे प्रतिध्वनि जरीया विलापिकेत उमटलेले असले, तरी उत्तम गायका
च्या आलापांत साथ करणाऱ्या सारंगीचे सरू जसे विरून जावे, तसेतिच्यां-
तील करुण भावनांच्या कछोळात ते अगदी लोफ जातात. येरळे-!
शवयानापाशीं० उभे राहून आपण विलाप करीत आहो, अशा करूनस्विनवर्ननें हें काव्य लिहिले आहे. त्यामुळें, इतर कोणत्याही अप्रस्तुत

विचारांना त्यांत थारा न मिळता, मृत प्रियजनाच्या संनिध बसलेल्यादुःख-र
दग्ध मनुष्याच्या अंतःकरणांत सहजच उचंबळणाऱ्या स्कृतिसंवेदनांनी त
ओतप्रोत भरलेलें आहे

प्र५७.२२.२५२.'० zZ'ग्धज 1०2२.२१ .ऽ२ऽ ७८.!
था ओळीतील किंवा

१२९२.००८ '0? ''प्रT,धष्ठष्ठ १०७. ('प्र ४५१०?

०५८२४.२.१२३०ऽ
या चौकांतील स्तुतिसंवेदना किती सूचक आणि हृदयस्पर्शी आहेत! तसाच,
सहाव्या चौकांतील बोदलेरूया 'ला जेआत' ( १.६४२१७) या कवितेचा
उल्लेखही जितका चमस्कृतिजनक तितकाच हृदयंगम आहे या विलाषिकेथें
एकंदर स्वरूप इतकें वैयक्तिक आहे कीं, ती वाचतांना बोदलेरचें विराम
जीवित डोळ्यांपुढें उभे राहून, मनुष्य सहजच गहिवरतो त्या दृष्टीने, या
लघुकाव्याला विलापिकेंत स्थान देण्याऐव, खरोखरी भावगीत म्हणणेंच
अधिक उचित होईल. मिल्टन, शेले व अनोंल्ड यांच्या विलापिकांविषयी
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स्विनबर्ननें असे उद्गार काढले आहेत कीं, इंग्रजी भाषेतील या तीन श्रेष्ठ

विलापिकांपुढें सर्व इटलियन व ग्रीक वैलापिक काव्ये अगदीं फिकी
पडतात! हे त्याचे उद्धार स्वरे असोत वा नसोत. पण, बोदलेरवरील त्याची
ही स्वतःची विलापिका मात्र त्यानें उल्लेखिलेल्या तीनही इंग्रजी विलापिकांहून
निःसंशय श्रेष्ठ वाटते.

याशिवाय इतरही अनेक कवींनी विलापिका लिहिल्या आहेत. ग्रे,

टेनिसन आणि स्विनवर्न यांची काव्ये सोडल्यास, स्पेन्सरप्रभूति या बाकीच्या
बहुतेक कवींनी आपल्या विलापिकांतून ग्रीक कवीचे थोडेबहुत अनुकरण
केलें आहे. त्यांच्या प्रतिभेचा स्वयंस्फूर्त असा विलास वैलापिक काव्यांतून
फारसा दृष्टीस पडत नाहीं, असें म्हटलें तरी चालेल. आपली काव्ये
सजवितांना या कवींनी कशी आणि केवढी उचलेगिरी केली आहे हें
पाहिले, म्हणजे इंग्रजी टीकाकार त्यांच्या या नकली विलापिकांची
इतकी अतिरिक्त स्तुति कां करितात, हेंच कांहीं समजत नाहीं.
थेंडोनाइसमधील कांहीं चौक तर निव्वळ भाषांतरित आहेत! बायनची
थेंडोनिसवरील विलापिका शेलेला इतकी आवडत असे की, तिच्या कांहीं
भागाचे भाषांतर त्यानें पूर्वी केलेंच होते. पुढें कीट्‌सच्या मृत्यूनंतर, मुळं
ग्रीक विलापिकेची इंग्रजींत हुबेहुब नक्कल उठवावयाचीसंधित्याला अनायासे
मिळाली का साहियशास्त्रांतील रूढि स्वतंत्र स्मृतींच्या कवींनाही कशा भोंवतात,
याचे ऽथेंडोनाइसऽ हें एक नमुनेदार उदाहरण आहे. कवीला कोणासाठी
रडावयाचें झाल्यास, त्यानें ग्रीक पद्धतीनेच रडले पाहिजे, वसा इंग्रजी
साहित्यशास्त्रांत आज शेकडो वर्षें एक संकेतच होऊन बसलेला दिसतो.
आपला इष्टमित्र अगर देशांतील कोणी थोर पुरुष मेला, आणि त्याच्या-
साठी कवीला रडावयाचें झाले, तर त्यानें स्वतःच्या भग्न हृदयाची तळमळ
व्यक्त करण्याच्या भानगडींत न पडत, ग्रीक विलापिकांची अभिजात नक्कल

उठविली, म्हणजे काम झालें! शोकाचे कपडे जसे ठरलेले, तसेंच कवित्वही
ठरलेले! गोल्डस्मिथ या रूढीची थट्टा करितांना म्हणतो, '' कोणत्याही
मोठ्या मनुष्याने आपलें पुढें कसें स्मारक होईल याची विवंचना न करितां
खुशाल मरावे तो मरण्याची खोटी की, अर्ध्या तासाच्या सूचनेवर, त्याच्या-
साठी अलंकारिक असू ७८-विष्का८ ढाळाक्यालाकविसजअसतो!

वि.. .५
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-सशनललंडू;कारला शैव थडग्यांत ठेवतो न ठेवतो, तोच कवि त्याची
त्तर्क्किंव्यम्ष्कंइंात'इस्वईं।पना करण्याच्या तजीवजीला लागतो! अशा प्रसंगीं
काव्यमय शोक करण्याचे जे कांहीं ठरीव प्रकार आहेत, त्यांपैकी सर्वीत

मामूल प्रकार असा: '' एक धनगर दुसऱ्या धनगराला भेटून पुसतो, '' गड्या,
तुझा चेहरा असा पडलेला रे कां दिसतो? '' तो उत्तरतो, '' सारे, आपला
पोलियो मेला रे! '' त्यावर पहिला उद्वारतो, '' असें काय; चला तर, आपण
सगळेजण मिळून आतां त्या पलीकडील ओहोळावर आळीपाळीने रडूं या !''
अशा रीतीनें ते रडावयाला वारंभ करितांच, ओहोळ वहावयाच थांबतो,
गाई चरेनाशा होतात, बुलबुल आपल्या रडगाण्याची साथ देतो आणि वाघ-
सुद्धा दुखाने आपला स्वभाव विसरतात! असल्या विलापिकांतून, भलत्याच
माणसांची खोटी स्तुति करण्याचा जो प्रसंग कवीवर ओढवतो, तो टळावा
आणि त्याच्या धंद्यांतही त्याला खोट बसू नये म्हणून मी एक सोइस्कर
विलापिका मुद्दाम परिश्रमपूर्वक तयार केली आहे ही विलापिका अशी आहे
कीं, ती कोणत्याही दर्जाच्या माणसाला लागू पडेल! आणि विन्यामुळे
त्याच्या आप्तेष्टांच्या मनाला मृताची योग्य स्तुति झाल्याचे समाधान लाभून,
कवीचीही सदसद्विवेकबुद्धि शाबूत राहील !. '' 'ष्य नामदाराच्या मृत्यूवर'

१०, '''० तसळ'' ०' कस १. म००५७४४) असें या चुटक्याचे नांव आहे.
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७७४हा:. अतिशयोक्त अस्वाभाविक अ ११ध '
संबद्ध वर्णन लक्षांत घेतलें, म्हणजे गोल्डस्मिथने केलेला हा उपहास व!आहे असें कोण म्हणेल १ अनुकरणाच्या असल्या विचित्र पद्धतीमुळें, शोकच १
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??????????????तीव्रताकरतकळहोतेंच; पण,अडेडकळविपर्यास होऊन, कवीच्या या अलंकारिक विलापानं, .रूळर्भरहाण्याऐवजी तोंडाला सुरकुत्या मात्र घडूं लागतात! रूपकाचा आश्रय

केलेला असताही, अनल्डचें 'थिर्सिस' जें इतकें अकृत्रिम वाटतें, तें कांहीं
धनगराचे रूपक कुाएंला शोभते म्हणून नव्हे; तर त्या काव्यांत बिचाऱ्या होचें
वर्णनच अगदीं कमी केले असल्यामुळें! 'इलू मेमोरियमू' व वेलिंग्टनच्या
मृत्यव्ररील ऊर्जस्वल शोकगीत ही टेनिसनच दोन काव्ये मात्र या दृष्टीने
निर्दोष आहेत. तथापि, 'इलू मेमोरियस्'मध्ये तत्त्वशोधनाचा घोळ
इतका घातलेला आहे कीं, त्यामुळें तें काव्य किंडित कंटाळवाणं वाटतें.
मनुष्य कवि असला, म्हणजे त्याच्या शोकाला खोकत्व जसे सहजच येतें,
तसाच तो तत्त्वजिज्ञासु असेल, तर असल्या गंभीर प्रसंगीं त्याला तत्त्व-

चिंतनाची स्फूर्ति होणेही अगदीं स्वाभाविक आहे, हैं खरें. परंतु, तत्त्व-

चिंतनालाही कांहीं मर्यादा म्हणून आहेच कीं नाहीं? अभिमन्यच्य्रा वधानंतर
वपयडेरया उत्पत्तीची ऐतिहासिक चर्चा करीत बसणाऱ्या युधिष्ठिराप्रमाणेच या
बाबतींत टेनिसनची थोडीशी अवस्था झाली आहे. हॅलॅमसाठीशोक करण्याच्या
निमित्तानें, स्वतःच्या अंतःकरणांत माजलेली खळबळ व्यक्त करून, भौतिक
सुधारणेच्या या युगांत सश्रद्ध मनाची कशी केविलवाणी स्थिति झाली आहे,
है त्यानें जगाच्या निदर्शनाला आणिलें. टेनिसनच्या या हदयाविष्करणामुळे
जगाचा जरी लाभ झाला असला, तरी काव्यरसाची अंशतः हानीच झाली
कीं नाहीं १ आपल्या मनोबेदनांचें प्रदर्शन जगापुढे करणाऱ्या संशयात्म्याचे
जें तिरस्कारव्यंजक वर्णन 'स्कॉलर जिन्सी'मध्ये अनोंल्डनें केलें आहे,
ते करितांना त्या वेळीं नुकतेच प्रसिद्ध झालेलें 'इन् मेमोरियसू' तर त्याच्या
डोळ्यांपुढें नव्हतें ना? पण, स्वतः त्यानें तरी आपल्या काव्यांतून काय केलें
आहे? या बाबतींत कोणी कोणाला हसू नये, हेंच उत्तम. वैलापिक वृत्तां-

तून आपल्या आवडत्या विषयांवर प्रवचने झोडण्याचा ग्रीक कवींचा प्रघात
होता. इंग्रजी कवींनी तसा सरळ उद्योग न करितां, मृतासाठी विलाप
करण्याच्या मिषाने, आपल्याला इष्ट असलेल्या विषयांचे विवेचन करण्याची
हौस फेडून घेतली आहे! ''लिसिडस'मध्यें किंगच्या मृत्यूचा प्रसंग साधून,
इंग्लंडांतील तत्कालीन धार्मिक अंदाधुंदविर मिळनने कोरडे उडवून घेतले.
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५रू-५-ल्यर-र ?????????त्या मानानें, येनेसनचें तत्त्वविवेचन कितीतरी अधिक सुसंगत आणि सम-
योचित म्हणतां येईल. त्याचा मुख्य दोष हा कीं, त्यानें आपले विचार
वाजवीपेक्षां फाजील पिंजून, 'इद मेमोरियमूचा तात्त्विक भाग फुगविला
आहे. मोर नाचावयाला लागला कीं, त्याचा पिसारा जो इतका विस्तरतो,
तो केवळ उत्कंठातिशयामुळे. त्याला कांहीं स्वतःच्या रमणीय पिच्छभाराचें
जगापुढे प्रदर्शन करावयाची इच्छा असते, म्हणून नव्हे. तसेंच कदाचित्
कवींचेंही होत असेल, नाहीं कोणी म्हणावे १ आपल्या आवडत्या विषयांत
कवि एकदा रंगून गेला की, किती लिहावे, याचा त्याला सुमारच रहात
नसावा. स्वतःच्या शब्दांची मोहनी स्वतःवरच पडून, बाप्पाचे थरावर थर
जमून जसा त्याला ढगाचा प्रचंड आकार यावा, तसें त्याचें कवित्व अभावित-
पणे फुगत जात असावें. स्वतःच्या प्रतिभेचा लगाम कधीही सैल न सोड-
णारा पंतांसारखा शहाणा, सावध कवि विरळा! परंतु, शोकाचा प्रसंगच
असा असतो कीं, त्याची तीव्रता जितकी आतल्या आत दाबून धरलेल्या
हुंदक्याने जाणवते, तितकी धाय मोकलून केलेल्या आक्रोशाने जाणवत नाहीं.
शोकाचे शब्द जितके मोजके पण मर्मभेदक असतील, तितके चांगले.
तात्त्विक विवेचनाच्या बाबतींत टेनिसनने केलेल्या पाल्हाळामुळे, 'इलू मेमो-
रियएची आरंभींची उत्कटता पुढें टिकत नाहीं. त्या दृष्टीने, आपल्या
रेलेजिक वर्स' या कवितेच्या शेवटीं लॉगफेलोने काढले,

७८८५२ ''' ''शं ०' 'धड!ZZ।ण्ष्ट,

० ष्टप्रZ'?ण १० .2? १५ ०? Z,तु;गष्ट

१८ '1 प्रZ'क ९ Z''तूकते
१४ तु आळाक्षामुपड ७६७८

हे उद्रार 'इन् मेमोरियए'लाच काय, पण सर्वच वैलाविक काव्यांना थोडे-
बहुत लागू पडतात.



मोगरे, ले, टिळक आणि आगाशे

भा? मराठी काव्यांत स्वतंत्र अशी वैलापिक रचना प्रायः मुळींचक्? आढळत नाही. कदाचित 'मरणं नव वर्ण्यते' या दंडकाचा परिणाम

संस्कृत वाङ्मयाप्रमाणे मराठी वाङ्मयावरही या बाबतींत झाला असावा.
शिवाय, जुने मराठी कवि हे सर्वच जरी संसारांतून उठलेले नसले, तरी
प्रपंचांत राहूनही मुक्ताप्रमाणे वागण्याचा योग त्यांना साधलेला असल्यामुळें,
स्त्रीपुत्रादिकांसाठी त्यांच्या हृदयाला कधीद्रवयेणे शक्यच नव्हतें. उलट,
तितका एक मायापाश तुटला, म्हणून या जीवन्यक्तांना हर्षच व्हावयाचा!
तथापि, अध्यात्मपंथांतही गुरु ही एक अशी चीज आहे कीं, एरवी इतर सर्व

उपाधीपासून अलिप्त असलेल्या मुमुद्धला तिच्यासाठी हर्ष-शोकाचे झटके येऊ
सुकूनात. परंतु, गुरूवर लिहिले असेही एकादे शोककाव्य उपलब्ध नाहीं.
त्रानेश्वरमहाराजांच्या समाधीनंतर त्यांच्या भेटीसाठी नामदेवरायांनीं देवाशी
घेतलेली आळ आणि तुकोबांचे कनिष्ठ बंधु कान्होबा यांनी शोकसंतप्त होऊन
देवाशी केलेले भांडण या दोन काव्यांचीच कदाचित् विलापिकांत गणना
करितांये ज्ञानोबांच्या समाधीचा सोहळा उरकल्यावर, नामदेवरायांनीं
व्याकुळ होऊन, त्यांच्या दर्शनासाठी पांडुरंगाला साकडे घातले. देवांनी
आपल्या या लाडक्या भक्ताला बुझावण्याचा परोपरीने प्रयत्न केला पण,
भलत्याच वेळीं प्रत्यक्ष परमेश्वर जरी परमार्थ सांगावयाला लागला, तरी तो
रुचावा कसा? नामदेवरायांच्या मनाची तळमळ कमी होईना. ते देवाला
म्हणाले:-

नामदेव म्हणे देवा । ब्रह्मज्ञान पोटीं ठेवा
तुम्ही मायेसगे एढ । ज्ञान जाणिवेचे आड
आम्हां नाही याची चाड । वाटे संतभेटी गोड

अखेर, देवानी या आपल्या आवडत्या भक्ताला शानोबांचें दर्शन घडविले.
या आळेपेक्षां नामदेवरायांनीं ज्ञानेश्वरमहाराजांच्या समाधीवर केलेल्या
वर्णनात्मक अभंगांत अधिक आर्तता आहे. आपला पाठचा भाऊआपल्याला
आतां अंतरणार असें पाहातांच, निवृत्तिनाथांचासुद्धां धीर सुटला. आणि,
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जयाचेनि विवेककिरणसंगें । उन्मेख सूर्यकांत फुणगे
ज्याच ७.ऽ२५-२७. आहे त्या या चित्कर्मचेही

चिंब शोकाच्या अर्धांनी क्षणमात्र झाकोळले. देवांनी त्यांचें पुष्कळ सांत्वन

केलें पण-
निवृरत्तिदेव म्हणे करितां समाधान ।

कांहीं केल्या मन रहात नाहीं । ।

बांधल्या तळ्याचा फुटलासे पाट ।

ओघ वारा वाट मुरडताती । ।

बांधल्या पेंढीचा सुटलासे आळा ।

कान्होबांनीं अर्ज२:२७:का?ऋश??-?ऋण मानानें किंचित हिणकसच

वाटतें. समर्थीचे शिष्य भीमस्वामी तंजावरकर यांचे त्यांच्या२५निव्वळ वर्णनात्मक असें एक लघुकाव्य आहे. मराठशाहींतील कला जिंत
च्या मृत्यूबद्दल ब्रह्मानंदांत निमग्न असलेल्या परिस्थितिमरास्त्युत्यरव-नकाळजाली घाम फुटण्याचे कांहींच कारण नव्हतें. परंतु, ठरलेल्यादृष्ट

--झालेल्या असंस्कृत शाहिरांच्या अंतःकरणाला मात्र रा इपूलशाच्या भेदक ळ
मरणाने पीळ पडून, त्यांच्या तुणतुण्याच्या तारेतून शोकाचे अत्यंत ,,
बाहेर पडले. '' भाऊसारखा पंचीऱ्यारा । आम्हावीर कां २६ न्या.दख्खनचा दिवा मालवला, हिरा हारपला, कायगुपित घाला क्या न२५रावाला '' आणि '' कमि नव्हते पृथ्वीत अवांतर प्राणी त्यामु?' .ऽभैरक
कमि कसें झालें सवाई माधवरायाला? '' हे तीन पोवाडे शााहरा या--
उस्कृष्ट विलापगीतांचे नमुने म्हणून दाखविता कोळ .ध्ये, ( यांची

आधुनिक मराठी विलाषिकांवर संस्कृत आणि इंग्रजी वलार्त्यि क३छाया पडलेली स्पष्ट दिसते. चिपळूणकर, ल. ग. लैले, मुळेसप्रभूचे कामत.
जगन्नाथपंडितांच्या करुणविलासाचें, तर नी. ब. भवाळकर, न'. सु, करुण-
ना. म. भिडेप्रभूति कवींनी ग्रेच्या 'फेजींचे रूपांतर केले आहे., श
विलासाच्या आजपर्यंत झालेल्या रूपांतरांत चिपळूणकरांचानजसा सर्वोत्कृष्ट आहे, तसा 'एलेजी'चें रूपांतर करण्याचा भवाळ
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???????? ??????????? ०५०५ ????????????????? ????????????प्रयत्न सर्वात अधिक यशस्वी ठरेल, असें वाटतें. 'एलेजी'चा वर्ण्य विषय
जरी सर्व मानवजातीला अगदीं सामान्य असा असला, तरी ग्रेने तो इतक्या
कुशचतेने रंगविला आहे कीं, मूळ कृतीचें सौदर्य भाषांतरांत प्रतिबिंबित
होण्याची मुळीं आशाच नको. 'एलेजी'च्या निव्वळ भाषांतराचा उपयोग
कांहीं झालाच, तर तो फक्त तिच्यास्थूल स्वरूपाची ओळख पटण्यापुरता.
सुंदरीच्या अवयवांच्या प्रमाणबद्धतेची कल्पना जरी छायाचित्रावरून आली,
तरी तिच्या अंगांत मुसमुसणाऱ्या लालित्याच्या उसळत्या छटा त्यांत कुढून
दृष्टीस पडणार? शब्दशः भाषांतर करण्यापेक्षा अर्थानुरोधानें मूळ कृतीचा
अनुवाद करणें केव्हांही अधिक सोपे जातें. उमर खय्यामच्या रुबायतचें
रूपांतर फिटूजेरल्डनें अथैकदृष्टीने केलें असून, केशवसुत, चंद्रशेखर, माधवा-
तूज, रदोळकरप्रभूति कवींनींही, इंग्रजी काळगचे भाषांतर करितांना, याच
पद्धतीचा अंगीकारकेला आहे. चिपळूणकरांचें मेघस्तूही मूळ काव्याला असावें
तितके धरून नाही. कोणत्याही काव्याचे भाषांतर करितांना, तें करणाऱ्या
कवीला इतके हशा होतात कीं, त्या भाषांतरालाही अतिशय लिष्टता येऊन,
त्यांत रसाचा ओलावा पाय: मुळींच रहात नाहीं. अजविलाप व करुण-
विलास या काव्यांची चांगल्या कसलेल्या कवीनी केलेलींसमवृत्त भाषांतरेंयाची
उत्तम साक्ष देतात. उलट, अनुवादात्मक किंवा आधाररचित काव्यांत मूळ
कृतीचें प्रतिबिंब जरी हुबेहूब न उमटले, तरी तिचे णारस्व त्यांत बहुधा
उत्कृष्ट अनुभवाला येतें. भबाळकरांनीही, भिडे किंवा कामत यांच्याप्रमाणें
'एलेजी'चें शब्दशः भाषांतरकरण्याच्या भानगडींत न पडता, तिच्या आधाराने
नदीतीरावरील संध्याकाळ' हें अंशतः स्वतंत्रच काव्य लिहिले आहे. या
काव्याची रचना जरी किंचित सदोष आणि सैल असली, तरी तें वाचतांना
भाषांतराचा भास होत नाहीं.

')ह्यषा-तु १ र

झाला घाट उजाड,.वीचि उसळे, येई तियेचा ध्वनी,
पाण्याचा मृदुमजुमद रव तो संतोष देई मन
कौचांचा मधुनी निघे स्वर कुठें,-कोठें किडाव-कोटे दीत चिता मधून उजळे,-उद्विग्न हो चित्त तो!

हें नदीतीरावरील संध्याकाळाचें वर्णन पुण्याच्यालकडीपुलावरून दिसणाऱ्या
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उदासरम्य दृश्याची आठवण कोणाला देणार नाही? अजविलापाचेंही
भाषांतर वा. अ. भिडे प्रभूति कवींनी केलें आहे.

वैलापिक काव्यरचनेच्या बाबतीत, गुणांच्या दृष्टीनें जरी नव्हे, तरी संख्ये-

चा व कालक्रमाच्याही दृष्टीने, मोगरे ( १ ८५७- १९१५) यांना आधुनिक
कविमंडळांत अग्रपूजेचा मान दिला पाहिजे. पुनर्विवाहाच्या चळवळीचे
प्रवर्तक विष्णु परशुरामशास्त्री पंडित यांच्या अकालिक मृत्यूवरील त्यांची
-कविता १८७६ च्या मेमध्ये 'इंदुप्रकाश' पत्रांत प्रसिद्ध झाली. मोगरे हे त्या
वेळीं एल्फिन्यटन हायस्कूलमध्ये शिकत होते. यापूर्वी, 'स्वरी राजनिष्ठा' ही
त्यांची एकच कविता इंदुप्रकाशांतून प्रसिद्ध झाली होती. राजनिष्ठ आणि
सुधारणावादित्व हे जे त्यांच्या कवितेचे दोन तत्त्वविशेष, त्यांवरच या त्यांच्या
विद्यार्थिदशेतील पहिल्या दोन प्रकाशित कविता लिहिल्या जाव्या, हा तरी
एक योगायोगच होय तो काळ मेथा-तेलंगलया पुढारीपणाचा असल्यामुळे,
मुंबईतील तत्कालीन चळवळांना प्राणभूत असलेल्या त्या दोन तत्त्वांचा

प्रभाव मोगरे यांच्या तरुण, संस्कारक्षममनावर साहजिकच होऊन, आपल्या
वैलापिक व इतर काव्यातून त्यांनीं या तत्त्वांचा पुरस्कार आमरण मोठ्या
उत्साहाने केला. इंग्रजी साम्राज्याची भाटगिरी तरइतक्या उल्हासाने बहुधा
दुसऱ्या कोणत्याच आधुनिक कधीने केली नसेल! पंडितांशिवाय मुरारजी
गोकुळदास, विण्यशास्त्री चिपळूणकर, कोल्हापुरचे चवथे शिवाजीमहाराज,
दयानंद सरस्वती, हेली फॉसेट, तुकोजीराव होळकर, जयाजीराव शिंदे,
आनंदीबाई जोशी, रावसाहेब मंडलिक, महाराणी विक्टोरिया, भाऊराव
कोल्हटकर आणि हरित पंडित इतक्या व्यक्तीवर त्यांनी शोककाव्यें लिहिली
आहेत. मुंबईचे एक माजी गव्हर्नर सर जेम्स फर्ग्युसन यांच्या पत्नीवर
लिहिलेल्या 'फर्ग्युसनविलाप' या काव्यांत, स्वतः कवि विलाप करीत आहे
असें न दाखवितो, मोगरे यांनी खुद्द नामदारसाहेबांनाच शोक करावयास
लाविलें आहे. एवढी एक औपचारिक अडचण नसती, तर हे काव्यसुद्धां
विलापिकांच्या वरील यार्दीत जमेस चरित आलें असतें. या यादीतील
नामावळीवरून मोगरे यांची शोक करण्याची प्रवृत्ति किती निरपेक्ष आणि
उदार होती, हें स्पष्ट दिसून येतें. विष्णुशास्त्री चिपळूणकरांसाठी त्यांनीं
जितक्या मुक्तकंठाने विलाप केला आहे, तितकाच चिपळूणकरांनी 'निबंध-
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मात निंदिलेल्या दयानंदांसाठीही केला आहे. ही तेरा शोककाव्ये त्यांनीं
सव्वीस वर्षांच्या ( १ ८७६- १९०२) अवधींत लिहिली. त्यांच्या डोळ्या-
देखत मृत्यूमुखी पडलेल्या राष्ट्रीय दृष्टीने संस्मरणीय अशा कोणत्याच व्यक्ती-

साठी शोक करण्याची संधि त्यांनीं सहसा वायां दवडळेली नाहीं. अशा
स्थितींत, त्यांना अत्यंत प्रिय वा पूज्य असलेल्या तेलंगप्रभूति व्यक्तींच्या
निधनावर त्यांनीं काव्यरचना कां केली नाही, असा प्रश्न साहजिकच उद्भवतो.
हरित पंडितांवर लिहिलेल्या हृदयंगम पण अपूर्ण काव्यांत मोगरे यांनी
स्वतःच या प्रश्नाचें उत्तर दिलें आहे. ते म्हणतात:-

'नाहीं शोकरसीं मजा, रस तरी कां आळवाना दुजा ?'
जीचे हे परिसोनि बोल दिधली म्यांही विलापा रजा

त्यामुळें, तेलंगप्रभूति प्रिय वा मूल्य व्यक्तींसाठीच काय, पण जिच्या या
शब्दांना मान देऊन, त्यांनीं शोकरस आळवावयाचें सोडले, त्या केवळ मूर्त

कविताच अशा आपल्या प्रियसखीसाठींसुद्धां त्यांनीं विलाप केला नाहीं!
आपल्या मित्रांच्या किंवा महनीय व्यक्तींच्या मृत्यूने त्यांचें कोमल खंत:-
करण सुब्ध होत नसे, असें नव्हे. उलट,

आलें शंभरदा मनांत धरिली हातातही लेखणी,
होती साह्य सरस्वतीहि नव्हतें गेहीं रुसाया कुणी
'गोडी शोकरसी न' हा ध्वनि परी कर्णी जसा आदळे,
आपोआपाचे ह्या करांतुनि तशी ही लेखणीही गळे!

त्यानंतर, हरिपंत पंडित, महाराणी विक्टोरिया व भाऊराव कोल्हटकर या
फक्त तीनच व्यक्तींवर त्यांनी शोककाव्ये लिहिलीं. त्यांच्या प्रतिभेने अखेरचे १

एक तप बहुतेक हास्यरसाच्या आराधनेंत घालविले.
विडंबनकाळ्याप्रमाणे विलापकाव्यांच्या रचनेतही मोगरे यांचा हातखंडाहोता, असें मानले जातें; व एका अर्थाने तें बरोबरही आहे. ज्याचे कोणत्या'

ना कोणत्या तरी क्षेत्रांतील कर्तृत्व राष्ट्रसंवर्धनाला कारण झालें आहे, अशा
व्यक्तांसाठी केवळ गुणैकदृष्टीने त्यांनी शोक केलेला आढळतो. धर्म, राजकारण,
समाजसुधारणा, वाड्यय, दातृत्व, विद्या, कला आणि पूर्वेतिहास यापैकी
कोणत्या ना कोणत्या तरी दृष्टीने त्यांना ज्या व्यक्ती संस्मरणीयवाटल्या, त्यांच्या-
वरच फक्त त्यांनीं शोककाव्ये लिहिली. या बाबतींत त्यांनी जात किंवा मते
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यांच्याकडे दुर्लक्ष केलें. इतकेंच नव्हे, तर मृत व्यक्तींच्या ज्या विशिष्ट गुणा-
चा आपण गौरव करितो, त्या गुणविशेषांविषयी समाजाची काय भावना
आहे, हें लक्षांतघेण्याचीही त्यांनी कधी परवा केली नाहीं. बायकांनी शिकणे,
हचें आधी मोटे पाप. मग, शिक्षणासाठी परदेशी जाण्याची गोष्ट तर दूरच
राहिली! पखं, ग्रामण्याच्या त्या सुधारणाविद्वेषी युगांत, पुरुषांनाही अत्यंत
दुर्गम असा हा ध्येयसिद्धीचा मार्ग अल्पवयात आकसून, डों० आनंदीबाई
जोशी यांनी जें अपूर्व आणि सर्वथैव निरपवाद यश मिळविले, त्याबद्दल
त्यांना किती धन्यवाद द्यावे? मोगरे म्हणतात:-ज्या मार्गांत परंतु फार असती विलें असें भाधुनी

मेणे दूरचि राहिल पुरुषही आम्ही तयापासुनी
नारीही तुजसारखी न मळतां निर्विध त्या आक्रमी
हें त्वां दाखविलं; स्तवीत म्हणुनी आहें तुला आज मी

आणि म्हणून, सीता-सावित्रीपेक्षांही तुझी योग्यता मला एका परीने अधिक
वाटते, असे उद्धार त्यांनीं काढले आहेत! आनंदीबाई जोशी यांच्यावरील
या विलापिकेहूनही किर्लोस्करनाटकमंडळींतील श्रेष्ठ नट भाऊराव कोल्हटकर
यांच्यावर त्यांनीं लिहिलेली विलापिका अधिक कौतुकास्पद आहे स्त्री-

शिक्षणाच्या कार्याविषयी निदान सुधारकांत तरी निरतिशय आदर होता; व
शिक्षणासाठी परदेशी जाणें, हें तर नीतिधैर्याचे एक स्पृहणीय कृत्य होऊन
बसले होतें. उलट, धर्मशास्त्रांनी तर नट हा 'अस्पृश्य' ठरविला आहेच; पण
त्यी काळी सर्व समाजालाही 'नाटक्या'विषयीं विलक्षण तिटकारा वाटे.
त्यांतून, भाऊराव कोल्हटकर हे तर स्त्रीभूमिका करणारे नट अशा नटाचे
तोंड पहाणेंही अशुभ! परंतु, भाऊरावांवरील आपल्या मार्मिक कवितेत, त्या

वेळी बाल्यावस्थेत असलेल्या महाराष्ट्रीय रंगभूमीला, आपल्या निरुपम कला-
चातुरीने, गंघर्वलोकाची पदवीप्रास करूनदेणाऱ्या किर्लोस्कर-कोल्हटकरांची
नाट्यसेवचै 'हितपरिणाम' वर्णनकरितांना, हालालित्यलोसुपकविम्हणतों'-

न बसे थाप डफावर, नीरस होऊनि लावण्या बसल्या
हरिलें संगीतानें भान, तिथे नाचबैठकी कसल्या!

अल न पडे कर्णी, मौन बकासुर हिडिंब आदरिती;
रानोमाळ पलायन शूर्पणखा, त्राटिका, बकी करिती!
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संगीत काय सादर निजभाषेची कराक्या सेवा
निजबांधवांस लाबुनि सुयशाचा जोडिला तिही ठेवा!
अभिनय अंतरला तो जरि मधुरालाप तोहि अंतरला
उरला तथापि आहे त्याचा संस्कार मानसावरला!

या दोन काव्यांवरून मोगरे यांची सहृदयता आणि रसिकता किती
निरपेक्ष आणि निस्सीम होती, हें उत्तम निदर्शनास येतें. त्यांच्या सर्व शोक-
काव्यांत किंबहुना एकंदर कवितेत या त्यांच्या दोन आत्मीय गुणांचीच
प्रेरकता आणि प्रकर्ष विशेष दिसतो. त्यांत, आत्मनिवेदन ०१४०७८१
४४०५०ह-निव्वळ वैयक्तिक भावनेचा उमाळा बहुधा कुठेच नाही.

राख व. अच्युतराव साठे यांनी, 'मोगऱ्याच्या फुलच्याचवथ्या गुच्छाला
लिहिलेल्या मार्मिक प्रस्तावनेतर्व राष्ट्रीय व्यक्तींसाठी शोक करणाऱ्या या.
सहृदय कवीचे स्वतःच्या 'मूर्त कविताच अशा प्रिय पत्नीवर तेवढे
शोककाव्य नसावे, याबद्दल साश्चर्य शंका व्यक्त केली वाहे. परंतु, अशा
प्रकारचे निच्चळ आत्मनिवेदनात्मक काव्य लिहिणें मोगरे यांना स्वभावतःच
शक्य नव्हतें, त्याला ते तरी काय करणार? ते अत्यंत सहृदय स्वरे; पण,
त्यांची सहृदयता आत्मनिरपेक्ष, निव्वळ बौद्धिक होती. त्या दृष्टीने हरि- '

भाऊ आपटे यांनी इंग्रजी कवि पोप याच्याशी केलेली त्यांची तुलना योग्यच
आहे. त्यांचें इंग्रजी कवितेचें वाचन विस्तृत असूनही, त्यांनी भावगीते-
मुळींच लिहिली नाहींत, या गोष्टी मर्म झालें तरी हेंच होय. स्वतःच्या
सुखदुःखांत राहून जावयाला जी आत्मपरता अवश्य असते, ती मोगरे यांच्या
ठिकाणी नव्हती. या आत्मपरतेमुळें 'स्कायलार्क' ( ३४१४) सारखी
भावगीते किंवा 'इलू मेमोरियसू' सारखी विलापकाव्यें निर्माण होत असतात.
मोगरे यांच्या शोककाव्यात चातुर्य आणि लालित्य कितीही असलें, तुरी
अंतःकरणाचा उमाळा-आक्यपरता प्राय कुठेच नाहीं. त्यामुळें, इतर
कोणताही उणेपणा नसतांना सुद्धा, त्याची बहुतेक शोककाव्यें अगदीं
सामान्य. वाटतात. चातुर्य किंवा लालित्य यांची या काव्यांत वाण नाहीं.
त्यांची जी उपरोघकुशलता पुढें 'अभिनव धर्मसंस्थापना याकाव्यांत उत्कटतेने
प्रकट झाली, तिची थोडी चुणूक शोककाव्यातही पहावयाला मिळते!
मंडलिकांच्या गुणांचे वर्णन करितांना ते म्हणतात:-
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चाली जुन्या पुराण्या ज्या व्या त्यांची करोनियां वकिली
किली लोकमताची स्वकरीं ज्याने अखंड वागविली
जागविली ही धरणी जाणत असतांहि आळसें सारी
जो धनराशि छटाया करुनि लुळा 'भिसुकास पाचारी
कष्टी कोणी होऊनि बसली नव्हती निजालयी बाळा
म्हणती यास्तव दे जो विधवादुःखाश्रुमार्जना टाळा

ही काय मंडलिकांची स्तुति' म्हणावी कीं निंदा? 'दयानंदनिधन' या अपूर्ण
राहिलेल्या काव्याचा आरंभही चमस्कृतिपूर्ण आहे. अर्थाचे आणि शब्दांचे
चमत्कार या सर्वच काव्यांतआढळतात. सुखिष्ट रचना हा तर मोगरे यांच्या
कवितेचा एक स्पृहणीय विशेष आहे. टेंभे यांच्या कवितेला ठराविक
शब्दांच्या योजने, तर चंद्रशेखरांच्या कथितेला स्वाभाविक शब्दसौष्ठवामुळें
नाद येतो या बाबतींत हे दोघेही कवि संस्कृत भाषेचे ऋणाईत आहेत.
उलट मोगरे यांनी संस्कृत शब्दांचा वापर फारसा केलेला नसताही? त्यांची
कविता कानाला मोठी गोड- लागते. पैंजण घातलेल्या विलासिनीच्या
पदन्यासापेक्षां किंवा रूपगर्वित प्रमदेच्या गजगतीपेक्षां, गांवढ्यांतील शृंगारा-
च्या तऱ्हा माहीत नसलेल्या कुलवधूच्या दुतनस चालण्यांतच केव्‌ह केव्हा
अधिक ऐट असते! ह्यांनी भाषा इतकी साधी असते कीं, आपण दैनिक
पत्रातील रटाळ गद्य तर वाचीत नाहीं ना, असा भास मधून मधून होतो.
विनोदी काव्यांत असली गद्यसदृश वर्तमानपत्री भाषा रसपरिपोषाला मदत
करिते. बायरनप्रभूति इंग्रजी कवीनी आपल्या विडंबनकाव्यांत वर्तमानपत्री
भाषेचा उपयोग कौशल्याने केला आहे. खुद्द मोगरे यांच्या विडंबनकाव्यांना
जो इतका चुरचुरीतपणा आला आहे, तोही गद्याला अगदी जवळ असलेली
रोजच्या बोलण्यांतील व्यावहारिक भाषा वापरल्यामुळें. परंतु, बिडंबनकाव्यांत
रसाला पोषक झालेली ही गद्यवजा भाषा विलापकाव्यांत अपकर्षक होऊन

- बसली आहे.
गणती न होय इतकी असताही पाठ पुस्तकं, ज्याने,
नासह हरीचे जावे घोकीत नित्य नेमाने

असलें वर्तमानपत्राच्या धावत्या रकान्यांत शोभणारे छंदोबद्ध गद्य फक्तविनोदी
काव्यांतच खपेल. रसानुकूल शब्द योजण्याचे सामर्थ्य मोगरे यांच्या ठिकाणी
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नव्हतें, असें कोण म्हणेल? पण जिथे मुळीं भावनेचा ओलावाच अगदीं
कमी, तिथे भाषा काय रडणार? भावना उतून चालली असली कीं,
रोजच्या बोलण्यांतील रुक्ष भाषेलाही गोडी येते. तुकोबांच्या अभंगांत याचा
अनुभव पदोपदी येतो. भावपूर्ण काव्य म्हटलें की, त्यांत थोडी तरी आत्म-

।

परताहवी. ती या शोककाव्यात नाहीं. त्यांतच, गांभीर्याचा हटकून विषात
करणाऱ्या वर्तमानपत्री भाषेची भर! हरदासाच्या वेदांतनिरूपणांतील कोड्या
अशा ठरलेल्या, तसे या काव्यातील मृत्यूविषयीचे दुरुद्वार आणि मृता-
विषयींचे धन्योद्रारही ठरलेले! टेनिसननें वेलिंग्टनवर लिहिलेल्या शोक-;
काव्यातील ( ०६०,६१८ 'क्षण' ०? ६१८ ०Z'७ ०' कधा१११२००) भव्यगंभीर१
रसाविर्भावाचा अंशमात्रसुद्धां मोगरे यांच्या राष्ट्रीय व्यक्तींवरील शोककाव्यात
नाहीं. महाराष्ट्रांतील सर्व कर्त्या व्यक्तींवरछंदोबद्धपखुलेख लिहिण्याचा ठेका
जर त्यांना कुणी दिला असता, तर तें काम म्हणजे या भाषाप्रभूला जड
झालें असतें, असें मुळींच नाहीं! परंतु, या शोककाव्यात नावीन्य आणि
सरसता जरी फारशी नसली, तरी 'गुणा: पूजास्थानं गुणिपु' या भावने
लिहिलेली ही काव्ये मोगरे यांच्या मनाच्या थोरपणाची साक्ष देतात, यांत
मात्र शंका नाहीं

ले३४ ( १८५ ०- १९२०) यांचा 'शोकावर्त' मोगरे यांच्या शोककाव्या-
पेक्षां सर्वच दृष्टींनी किती तरी सरस आहे. वस्तुतः, लेंभे यांच्यापेक्षां वयाने
मोगरे लहान. परंतु, त्यांच्या काव्यरचनेला प्रारंभ आधीं झाला इतकेंच नव्हे,
तर 'शोकावर्त' प्रसिद्ध होण्यापूर्वी त्यांचा शोकरसाला रजा देण्याचाही संकल्प
होऊन चुकला होता. मुंबईसारख्या मोठ्या शहरामध्ये, रसिक सुसंस्कृत
मित्रांच्या सहवासात मोगरे यांचें आयुष्य गेलें. त्यांनीं नोकरी केली, तीही
रॉयल एशियाटिक सोसायटीच्या विस्तीर्ण पुस्तकालयांत. वशारीतीने काव्य-
व्यासंगाला आणि काव्यरचनेला सर्वथैव अनुकूल अशा वातावरणांत त्यांच्या
प्रतिभेचा विकास झाला; वरावसाहेब मोरमकरांसारख्या रसज्ञ, उदारमित्रानें
अपत्यनिर्विशेष आपुलकीने त्यांच्या कवितेचें कौतुक केलें. प्रेमामृताचें सतत
सिंचन होत असतांनासुद्धां या मोगऱ्याला इतकी कमी व कचितू निर्गधही
फुलें आली, हेंच आश्चर्य! त्या मानानें बिचारे लेंभे किती अभागी लाररिज-
मुळें आधीं शिक्षण व्हावें तितके झालें नाहीं. त्यांतच, नोकरीच्या निमित्ताने
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-बहुतेक आयुष्य मागसलेल्या गांवीं कंठाचे लागलें. कोमल, संस्कारक्षम

मनाच्या चिच्छक्ति विकसित व्हावयाला समानशील मित्राच्या साहचर्याची
आवश्यकता अतिशयच असते. पण, तें भाग्यही त्यांना फारसे लाभले नाहीं.
-नर्मदेच्या कांठीं मीरगंज येथें गेलेले दिवस हाच काय तो त्यांच्या आयुष्यां-
तील अत्यंत सुखाचा काळ. या काळांत सुरष्टि, सहचारिणी आणि समानशील
सुहद् यांच्या सहवासांत घालविलेल्या सुखमय दिवसांचे मोठे रमणीयप्रतिबिंब
त्याच्या काव्यांत पडलें आहे. रजतशुध शिलोजयावरून कोसळणाऱ्या
नर्मदेच्या शीतल तुषारांनी त्यांच्या म्लान जीविताला कांहीं काळ टवटवी
आणली, हें खरें. पण, त्या स्वैरिणीने त्यांना जसे सुखाचे तसे लगेच
दुःखाचेही दिवस दाखविले. नर्मदेच्या कांठीं रहात असतांनाच, पत्नी-
वियोगाचा दुर्धर प्रसंग त्यांच्यावर ओढवून ते अभावितपणे 'शोकावर्तात
सापडले. ज्याचे सर्व आयुष्य अशा तऱ्हेने गेलें, त्या कवीचे चित्त करूणरसात
रंगणें किती-स्ववाभाविक आहे? त्यांची चारही खंडकाव्ये करुणपर्यवसायी
आहेत. विष्गुशास्त्री चिपळूणकरांच्या मृत्वूवरील 'विरगुनिधन' हेंच त्यांचें
पहिलें स्वतंत्र प्रकाशित झालेलें काव्य दिसते लेंभे व हरदा स्टेशनवरील
सिग्नलर दामोदर एकनाथ पाटसकर या जोडगोळीने मिळन 'विम्युनिधन'
लिहिले; आणि, पुण्याच्या चित्रशाळेनें, त्या वेळीं न्यईूग्लिश स्कूलमध्यें

शिकत असलेल्या हरिभाऊ आपटे यांच्या 'शिष्यजनविलापा'बरोबरच, तैं
पुस्तकरूपानें प्रसिद्ध केलें. हरिभाऊंचा 'विलाप' अगदींच सामान्य आहे.
त्या मानानें, लेंभे यांचें हे काव्य किंचितू बरें ठरेल, इतकेंच. मोगरे यांच्या
त्याच वेळीं प्रसिद्ध झालेल्या चिपळणकरांवरील सरस व सुश्निष्ट काव्याशी
त्याची तुलना केली, म्हणजे मनुष्यीच्या जन्मसिद्ध गुरमीवरही परिस्थितीचा
केवढा परिणाम होत असतो, याची कल्पना येते. 'विदगुनिधनाच्या रचने-
च्या वेळीं लेंभे यांच्या वयाला तीस वर्षें होऊन गेली होतीं. परंतु, संस्कारा-
च्या अभावामुळे त्यांच्या कवित्वगुणाचें तेज या काव्यांत प्रत्ययाला येत नाहीं.

अद्यापि ते रसभरीत मनस्तरंग
डोळ्यांपुढें दिसुनिया करितीच दंग

असल्या ओळी मात्र त्यांच्या पुढील कायम ठशाच्या वर्णनशैलीला एव्हां-
पासूनच आरंभ झाल्याचे सुचवितात! त्यांनीं आणि विशेषतः हरिभाऊंनी
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?????चिपळूणकरांवरील आपआपल्या काव्यांत त्यांच्या चरित्राचे वर्णन केलें आहे.
तत्कालीन विद्वान् काव्यभक्त वामन दाजी ओक यांनी 'सार्वजनिक काका'-
वरील आपल्या 'गणपतिनिधनविलापा'तही काकांच्या चरित्राचे मुद्देसूद वर्णन

केले दृष्टीस पडते असल्या काव्यांना वैलापिक काव्ये म्हणण्याऐवजी
चरित्रात्मक काव्ये कां म्हणूं नये? सार्वजनिक काकांवरील 'शोकार्तगीतात
मात्र वर्णनापेक्षां शोकाला जास्त जागा मिळाली आहे.

क्र
-लेंभे यांच्या प्रतिभेचे अत्यंत करुणरम्य स्वरूप 'शोकावर्ता'त दृष्टीस पडते.

गृहिणीच्या मृत्यूचा प्रसंग आधींच अति दारुण; आणि, तोही तारुण्य
थोडे कलं लागल्यावर सुखाच्या व साहचर्याच्या आनंदमय दिवसांत आलेला.
मग, त्या दुःखाला काय विचारावे? वाजन्म दुःखांत घालविलेल्या कष्टमय
जीविताला आपल्या प्रणयपूर्ण सहवासाने गोडी आणून, एकाएकीं इहलोक
सोडून गेलेल्या प्रियपत्नीवरील या काव्यांत, टेंभे यांनी आपल्या विरहविदीर्ण
अंतःकरणाची सारी तळमळ ओतली वाहे.

असोचि अथवा नसो निजगृहांत ती इंदिरा
प्रसन्न हदयी तुझ्या वसतसे सुखाचा झरा
उदारहदये! तुवा पडुनि निर्धनाच्या करी
सुखे सदनि सेक्यिल्या निवळ कोरड्या भाकरी
असेहि दिन ते बरे म्हणविती अदा, या क्षणी
गमे सुखीच तै तिच्या प्रणयभारलोलेक्षणीं
श्रमां उपरि भाकरी अमृततुल्य त्या लागल्या
सुहास्यर्फने तिने निजकरेंचि ज्या वाढिल्या
सदैव हुरडा मिळे मधुर कोवळा भाजला
तसा हरभरा हुळा मधुर फार हो, लागला
तशी मधुरशी नवी विपुल हो मिळाली फले
अहो, सुरच मना दिलें विमल डगेढियाच्या जले

हे त्या रसज्ञ कवीचे शोवनेद्रार त्याच्या गरिबीच्या पण गुणवती गृहिणीने
सुखमय केलेल्या संसाराचे कि-डोळ्यांपुढे उभे करितात. अशा सहचरीचा
वियोग झाल्यावर, कोणत्या सहदय मनुष्याच्या तोंडून
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बहुतेक आयुष्य मागसलेल्या गांवीं कंठाचे लागलें. कोमल, संस्कारक्षम
मनाच्या चिच्छक्ति विकसित व्हावयाला समानशील मित्राच्या साहचर्याची
आवश्यकता अतिशयच असते. पण, तें भाग्यही त्यांना फारसे लाभले नाहीं.
नर्मदेच्या कांठीं मीरगंज येथें गेलेले दिवस हाच काय तो त्यांच्या आयुष्यां-
तील अत्यंत सुखाचा काळ. या काळांत सुहि, सहचारिणी आणि समानशील
सुहद् यांच्या सहवासांत घालविलेल्या सुखमय दिवसाचे मोठे रमणीय प्रतिबिंथ
पेयांच्या काव्यांत पडलें आहे. रजतशुस्त्र शिलोचयांवरून कोसळणाऱ्या
नर्मदेच्या शीतल तुषारांनी त्यांच्या म्लान जीविताला कांही काळ टवटवी
आणली, हें खरें. पण, त्या स्वैरिणीने त्यांना जसे सुखाचे तसे लगेच
दुःखाचही दिवस दाखविले. नर्मदेच्या कांठीं रहात असतांनाच पत्नी-
वियोगाचा दुर्धर प्रसंग त्यांच्यावर ओढवून, ते अभावितपणे 'शोकावर्तात
सापडले. ज्याचे सर्व आयुष्य अशा तऱ्हेने गेलें, त्या कधीचे चित्त करुणरसांत

लें. २
च्या अभावामुळे त्यंंच्च?६८६अद्यापि ते रसभरीत मनस्तरंग

अंक५९करितीचा दंग
पासूनच ५!७२७२ ाrं त्य?र्कईअZऐर्कrZईाव?ईभशूनर्ष्टौष्कईईऋऋrएइलहााऊरभऱ्यइrाऊऊए०र्फईrईत्रंा
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????चिपळूणकरांवरील आपआपल्या काव्यांत त्यांच्या चरित्राचे वर्णन केले आहे.
तत्कालीन विद्वान् काव्यभक्त वामन दाजी ओक यांनी 'सार्वजनिक काका'-
वरील आपल्या 'गणपतिनिधनविलापा'तही काकांच्या चरित्राचे मुद्देसूद वर्णन

केले दृष्टीस पडते. असल्या काव्यांना वैलापिक का म्हणण्याऐवजी
चरित्रात्मक काव्ये कां म्हणूं नये? सार्वजनिक काकांवरील 'शोकार्तगीतात
मात्र वर्णनापेक्षां शोकाला जास्त जागा मिळाली आहे.

मलेभे यांच्या प्रतिभेचं अत्यंत करुणरम्य स्वरूप 'शोकावर्ता'त दृष्टीस पडते
गृहिणीच्या मृत्यूचा प्रसंग आधींच अति दारुण; आणि, तोही तारुण्य
थोडे कलू लागल्यावर सुखाच्या व साहचर्याच्या आनंदमय दिवसांत आलेला.
मग, त्या दुःखाला काय विचारावे? आजन्म दुःखात घालविलेल्या कष्टमय
जीविताला आपल्या प्रणयपूर्ण सहवासाने गोडी आणून, एकाएकीं इहलोक
सोडून गेलेल्या प्रियपत्नीवरील या काव्यांत, लेभे यांनी आपल्या विरहविदीर्ण
अंतःकरणाची सारी तळमळ ओतली वाहे.

असोचि अथवा नसो निजगृहांत ती इंदिरा
प्रसन्न हृदयी तुझ्या वसतसे सुखाचा झरा
उदारहदये! तुवा पडूनि निर्धनाच्या करी
सुखे सदन सेविल्या निवळ कोरड्या भाकरी
असेहि दिन ते बरे म्हणविती अदा, या क्षणी
गमे सुखाच तै तिच्या प्रणयभारलोलेक्षणी
श्रमां उपरि भाकरी अमृततुल्य त्या लागल्या
सुहास्यर्फंने तिने निजकरेंचि ज्या वाढिल्या
सदैव हुरडा मिळे मधुर कोवळा भाजला
तसा हरभरा हुळा मधुर फार हो, लागला
तशी मधुरशीं नवी विपुल हो मिळाली फले
अहो, सुख मना दिलें विमल ओढियाच्या जले

हे त्या रसज्ञ कवीचे शोवगेद्वार त्याच्या गरिबीच्या पण गुणवती गूहिणीने
सुखमय केलेल्या संसाराचे क्कि-डोळ्यांपुढे उभे करितात. अशा सहचरीचा
वियोग झाल्यावर, कोणत्या सहृदय मनुष्याच्या तोडून
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??नको भवन हें जियें अदय काळ ये पाहुणा
नको भुवन हें मला तिळ न सौख्य जेथे मना

असे उद्धार निघणार नाहीत? हें काव्य अलंकारिक असलें, तरी पत्नी-
वियोगावरील कांहीं काव्यांतून आढळणारी अतिशयोक्ति त्यांत नाहीं किंवा
तत्त्वज्ञानाचे फवारेही नाहींत. 'प्रियशिष्या ललिते कलाविधौ' असलें वर्णन

टेंभे यांच्या वेळच्या परिस्थितींतच काय, पण हिंदुसमाजाच्या सद्यस्थिती-
तही बहुतेक अशक्यच! स्त्रीला गृहिणी या नात्यानंच हिंदुसमाजांत काय
प्रतिष्ठा असेल ती. आणि, त्याच दृष्टीने, 'शोकावर्तात' लेंभे यांनी आपल्या
पत्नीचे वर्णन केले आहे. या काव्यावर अजविलापाची छाया पडली असून,
कचित 'सुतानिधनशोकजानलशिखे'सारखे बोजड समास आणि पदपूरणार्थ
सर्वनामे व उद्गारवाचक अव्यथेही योजिलेली आढळतात. परंतु, मराठीतील
अन्य कोणत्याही शोककाव्यापेक्षा 'शोकावर्त' अधिक प्रसन्न व हदयस्पर्र्शा

आहे. खुद्द लेंभे यांनाही आपल्या सर्व कवितेत 'शोकावर्तंच अधिक आवडे.
या काव्याचे त्यांच्या हातून एकंदर त्रिवार संस्करण झालें; आणि, मना-
सारखी मूर्ति घडेपर्यंत, स्वतःच्या कृतीवर मूर्तिकार व्याप्रमाणें बिनदिक्कत
हातोडी चालवितो, त्याप्रमाणें त्यांतील प्रत्येक स्कोकाचे संस्करण त्यांनीं अगदीं
कसोशीने केलें. आपले परमखेही कवि एकनाथ गणेश भांडारे यांच्या
मृत्यूवर त्यांनीं लिहिले 'एकनाथवियोग्।' हे काव्य शोकावर्ताच्या मानाने
सामान्य वाटतें. नदीच्या दो बाजूंना पात्रांत आपलें प्रतिबिंब पहाण्यासाठी
डोकावणारी दाट झाडी असावी; त्या झाडींत दडून दयितेला आळविणाऱ्या
कोकिळाचा उत्कंठापूर्ण सूर मधून मधून कानी पडावा ' अघपल्या

७? सााथ २:२न;२२८. रं४५टेश्वष्ट समास २:
अद्यापि तें वदनपंकज दीसताहे
डोळ्यांपुढें रुचिर हास्य करीत राहे

असल्याठरीव ओळीत्यांची प्रतिभा आतां क्षीण झाली असल्याचे सुचवितात.
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'शोकावर्ता'त सापडून श्रांत झालेल्या त्या थोर कवीच्या या वार्द्धक्यातील

कृतीविषयी आणखी काय लिहिणार?
'शोकावर्ता'मागून 'शोकक्षोभा'ची आठवण सहजच होते. बा. अ. भिडे

यांनी आपल्या प्रियतम मिलाच्या मनांत पत्नीवियोगामुळें आलेले विचार
या काव्यांत आत्कौपम्यबुद्धीने प्रथित केले आहेत. भिडे यांची रचनापद्धति
ओजोगुणाला अनुकूल आहे. त्यांच्या विदुलापुत्रानुशासन वगैरे काव्यांतून
जें ओज चमकते, त्याला असल्या शोकपर काव्यांत वाव मिळणे अर्थातच
शक्य नव्हतें. उलट,

गडे! धड, पडे, दृढ अडे, बुर्डे यांत मी
अशातव्हेच्यादाठर ओळी 'शोकक्षोभात रसापकर्षाला कारण झाल्या आहेत.
या काव्यावर अजविलापाची आणिकिंचितू 'शोकावर्तांचीही छायापडल्याचा
भास होतो. लेंभे यांचे परमखेही ए. ग. भांडारे यांचें 'सरवीसस्मृति' हें
काव्य तर शोकावर्ताचा निव्वळ प्रतिध्वनि आहे. या काव्याला श्रुतिसुभग:
संस्कृत शब्दानी काय गोडी आणली असेल, तेवढीच. भांडारे यांनी 'सखी-
संस्कृतींत करुणविलासातील कल्पनाही क्रचितू वापरल्या आहेत. इंदुकांतांचें
'विधुरविलाप' हें काव्य या दोनही काव्यांहून अधिक सदोष आणि संस्कृत-
प्रचुर आहे. संस्कृताचा आश्रय केल्याविना मराठीला माधुर्य येणे शक्य नाहीं,
अशी त्यांची. समजूत असावी. या विधुरविलापांत समास आहेत, स्पोक

आहेत, कोड्या आहेत, कालिदास, जगन्नाथपंडित, शेले च्या कल्पनांचे
प्रतिष्यनि आहेत,-फक्त अंतःकरण तेवढे नाहीं! डी हें वास्तविक
अतिशय गोड, २. करुणरसाला अनुकूल वृत्त. पण, अवजड संस्कृत
शब्दांचे व समासाचनसुमार ओझे त्याच्यावर लादल्यामुळे, त्याची सगळी
स्वाभाविक गोडी गुदमरून गेली आहे.

पुनःसंयोगाशानिबद्ध पाही
चक्रवाकहि चंद्रिकाविरह साही

अशा दुष्ट.ओळी जागोजाग आढळतात. 'कंठ मंजुल.. .' व 'ललित..,
या दोन दिंड्यांतील कल्पना अजविलापांतून, तर 'शैल चुंबिती.. ' वगैरे
दिड्यातील कल्पनाशेलेच्या( १६७८ ११०खे५०३) याकवितेंतून उचलले-
ल्या आहेत! लेफ्टनंट कर्नल कीर्तिकर यांच्या 'विलापलहरी'ची रचना जरी

वि... ६
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???अतिच सैल असली, तरी या तीनही काव्यांपेक्षां तें काव्य अधिक भावपूर्ण
असून, त्यातील भावनेची भाबडी उत्कटता मनाला आनंद देते. सुमंतांचे
'विरहगीती' आणि ना. के. बेहरे यांचें 'स्मरणी' ही दोन काव्ये या सर्वच
काव्यांहून अगदीं निराळ्या स्वरूपाची आहेत. या काव्यांचे स्वरूप भावगीता-
त्मक (Z?p;ण्ग्र!) असून, विलाप हा जरी त्यांचा मध्यवर्ति विषय असला,
तरी तो निरनिराळ्या स्मृतींशी संलग्न झालेला आहे. त्यांतउत्कटताअसली,
तरी इतर शोकाच्यांतून आढळणारी एकरसता नाहीं. 'स्मरणी त तर,

त्या दिवसाचा । ओढितों मणी स्मरणीचा
असें म्हणत कवि स्मृतिचिंतनांत निमग्न झाल्यामुळे, प्रारंभींच्या आठ
स्तुतिगीतात विरोधी विकारांचे मनोहर मिश्रण झालेंआहे. 'स्मरणी'त जितके
रचनेचे नावीन्य आहे, तितके 'विरहगीतींत नाहीं. उलट, एकसूत्रीपणाच्या
अभावामुळे त्या काव्यातील गीते तुटक वाटतात. 'स्मरणींत सुखद स्मृतींचे
चिंतन चालूअसतांही, शोकविषवडोळ्यांपुद्वन हलतनाहीं. विरहगीतीतील
गीतांची रचना 'स्मरणी'तील गीतांपेक्षां अधिक सफाईदार आहे, एवढाच
एक त्या काव्याचा गुण म्हणून सांगतां येईल. परंतु,

मी रडतो येथें बसुनी
मी पडतो इगेकी फसुनी
मी झडतो शल्ये लसुनी

असल्या ओळींनी जरी कानांची कदाचित थोडी करमणूक झाली, तरी हा
.नादाचा नाद रसाचा विरसचकरितो. 'विरहगीतीbl--त्या श्रीपाद झरण कोल्हटकर
यांनी लिहिलेली प्रस्तावना इतकी सरस आहे कीं, खुद्द सुमंतांच्याच शब्दांत
सांगावयाचे, तर तिच्यापुढे त्यांचें हें काव्य रवरोखरर्चिं फिके पडते!
२, मोगरे प्रसटतिसुकीच्या या शोककाव्यात तत्त्वविचारांचा आढळ

१ कुठेच होत नाहीं. शोकाच्या उद्रेकांतून तत्त्वविचारांचे फवारे वर उंच
उडावयाला मन. अत्यंत चिंतनशील व खोले असावें लागतें, मोगरे यांचा
चिंतनापेक्षां वर्णनाकडेच ओढा फार. हरिभाऊ आपटे यांनी म्हटल्याप्रमाणे,
त्यांना गाढ आणि गूढ विचारांचें वावडेच होतें. त्यामु, आपल्या शोक-
काव्यांतून काळाला जरी परोपरीची दूषणे त्यांनीठिकठिकाणी दिली असली,
तरी दुःखप्रदर्शनाच्या अगदीं प्राथमिक अवस्थेतील मनुष्याला शोभणाऱ्या



टिळकांची तरवजिशासा

या बालिश पद्धतीपलीकडे त्या सुसंस्कृत कवीची मजल कधीच गेली. नाहीं.
ले यांची स्थितीही अशीच होती. त्यांतच, त्यांच्यावर आलेला प्रसंगही
इतका दारुण होता कीं, शोकाच्या तसल्या भीषण आवर्तात सांपडल्यावर
बुद्धीचें सर्व धुळ क्षणैक नष्ट व्हावें. असल्या दुर्धर प्रसंगीं, प्रथम जरमनाला
कसली घोर जाणीव होत असेल, तर ती जगाच्या, जीविताच्या शृन्यतेची-

दिसे सदन शून्य हो! सुमनवाटिका शून्य हो!
लतासदन शून्य हो! रसयुता कथा शून्य हो!
वनस्थलीड् शून्य हो! सकल विश्व हें शून्य हो!
मदीय तनु शून्य हो! हृदय ३झूम हो! शून्य हो!

दुःखाच्या असल्या आघाताच्या जीवितावर होणाऱ्या चिरंतन परिणामाचे
वर्णन टेनिसननें

णz;ण्तु१८ ष्ठ १६५८७२ '' ''४ १०१८१४

या शब्दानी, तर टेंभे यांनी
अहो, शोकावती फिरुनि फिरूनी दैव शिणतें

था शब्दानी केलें आहे. शोकावर्तांची रचना दुःखाचा भर ओसरण्यापूर्वीच
झालेली दिसते. शिवाय, जगांतील सर्ववैलापिककाव्यात श्रेष्ठ जो अजविलाप,
तोच या लेभेप्रभृति कवीचा आदर्शसल्याकारणानें, तत्त्वचिंतनाची एकू६८६.
त्यांना साहजिकच झाली नसावी .१२. शोककाव्यात तत्त्वचिंतनालास्थानदेण्याचा उपक्रम प्रथम टिळकानी हश्ऽ टिळक ( १८६५-१९१९)
जात्याच तत्त्वजिशासु होते. त्यांचें तारुण्य धर्मसंशोधनांत गेलें; वनवाधर्मपंथ
काढण्याचा विचारही इरउत्ती होण्यापूर्वी त्यांच्या मनांत घोळत होता, असें
म्हणतात. खिस्ती खाल्यानंतरही हिंदु संस्कृतीच्या-धर्मोया नव्हे-दृष्टीनें,
खिस्ती धर्माला आत्मीयस्वरूपदेण्याचा त्यांनीं प्रयत्न केला. 'देवाचा दरवार'
ही आपल्या आयुष्याच्या अगदीं अखेर अखेर त्यांनींकाढिलेली पण अद्याप
प्रायः संकल्पावस्थेतच असलेली संख्या त्यांच्या या उज्ज्वल प्रयत्नाची साक्ष

देते. टिळकांचे धर्मातर हा तरी त्यांच्या तत्त्वजिज्ञासेचाच एक परिणाम होय.!
धर्मसंशोधनाच्या बाबतींत जिशासेपेक्षा शेवटी श्रद्धाच प्रभावी ठरून,भक्ताची
भूमिका त्यांनीं पुढें अंगीकारिली, हा भाग वेगळा. तरीसुद्धा, 'वनवासी
फूल' या खंडकाव्यांत व 'अधुगुच्छ' वगैरे कवितात त्यांची तत्त्वचिंतनाची
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उपजत हौस व्यक्त झाली आहे. त्यांचें 'बापाचे अधु' (१९०९) हें शोक-
काव्य तर तत्त्वचिंतनबुद्धीनेंच प्रेरित होऊन लिहिले दिसते. 'टिळकांची
कविता' या पुस्तकामध्यें आज ज्या स्वरूपांत हें काव्य छापिलेलें आहे, तें
त्याचें मूळ स्वरूप नव्हे. या काव्याची प्रथमावृत्ति १८८८ च्या जुलैमध्ये
नागपुर येथें प्रसिद्धझाली. तिच्या प्रारंभी असलेल्या 'प्रार्थने'त कविम्हणतो:-

माझी ही कविता तुम्हांपुढति हो येते बळाने जरी
त्याचा हर्ष न माझिया रसिक हो! चित्तास वाटे तरी
माझा पुत्रक जाय सोडून मला त्याचेंच हें ये रडूं
हें लागो अपणांस गोड अथवा लागो, बुधांनों, कडू

'वामाच्या अश्रूंची' ही ओंजळ (१८८८) त्यांनीं आपला आठव्यामहिन्यांत
मरण पावलेला पहिलाच मुलगा जो विद्यानंद त्वाच्या स्मृतीला, तर दुसरी
ओंजळ (१९०९) आपले स्नेही 'सथिदानंद' साठे यांचा तरुण पुत्र 'भरत-
छा अत्युत्तम चित्रकार' जो वामन त्याच्या स्मृतीला वाहिली आहे.
- या दोन काव्यांची स्कूर्तिकारणें जशी भिन्न आहेत, तसें त्यांचें स्वरूपही
अर्थातच अगदीं भिन्न आहे. २च्या काव्यांत प्रथमापत्याच्या वियोगाने
स्वतःच्या मनाला झाले दुःख इलकें करण्याचा, तर दुसऱ्या काव्यांत हाता-
तोंडाशी आलेल्या पुत्राच्या मृत्यूनेंपोळलेल्या वयस्क मित्राचे सांत्वन करण्याचा
प्रयत्न कवि करितो. त्यामुळें, प्रथमावृत्तींत आत्मनिवेदनाचा उमाळा, तर
द्वितीय्रावृत्तुरति तत्त्वचिंतनाचा आवड प्रभावी झालेली दृष्टीस. पडते, वयाच्या
तेविसाव्या वर्षी लिहिलेल्या प्रइrंंथइrमैइावृएत्तंाईइपैक्षौं पुढें वीस वर्षांनीं लिहिलेल्या
द्वितीयावृत्तींत अंतःकरणाचा उमाळा जरी कमी असला, तरी तें काव्य
साहजिकचअधिक प्रौढ आणि प्रसन्न आहे. वठिताच्यानधरतेचें मर्मउकळून,

'' शुभाशुभाचा संकर म्हणजे हा अमुचा संसार
सुखदुःखाचे परिवर्तन हें जिणे असे साचार

असा उपदेश द्वितीयावृत्तींत आपल्या वृद्ध मिलाला करणारा हा तत्त्वज्ञ कवि'
प्रथमावृत्तींत दुःखावेगानें वैतागून उद्वारतो:-

बा मरणा! तुज हात जडित ने मज बाळाजवळी
नको मला संसार! पुरे जरि मी त्या तनया कवळी
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????आठ मास जो झाले नच तो सोडनियां मज गेला
अणु पुण्यांचा हातामध्ये यातुन गेला क्षेला

चकोर मी, मज चंद्रोदयसम पुत्रजन्म ज वाटे
अधरामृत मी घ्याल नच तो अस्ताच्या ये वाटे
दशनशून्य तें हास्थवदन मी आतां कोठे पाहूं
बाळा विद्यानंच! सखया! कवणा लाडे चाहे

आपल्या लाडक्या मुलाचा अकाली वळी घेतल्याबद्दल काळाला दोष देतांना
हा शोकसंतस तरुण कवि म्हणतो :-हीन बलाने वयोवृद्ध किति तल्यावर पडले

रडत जयाचे पुत्रीच कीं नातेवाइक मेले
अशांस काळा महानिर्दया, नच नेशी उचलोनी
नेशी बाळा किंवा तरुणा आम्हांतुन ओढोनी
अचल नरांना रडवावे ही मुख्य हौस तुज आहे
मृत्यो, कधिं रे पुरी सांग कीं व्हावी कल्पांतीं हे?
दया नामही तुजला ठावें नाहीं निर्दयकर्मा!
तूंच तुझी उपमा तुज साजे अन्य न बा यमघर्मा!

उलट, द्वितीयावृत्तींत त्या घस्मराच्या संहारकर्माचें वर्णन किती रसिकतेने
केले आहे पहा:-वृद्ध रहाती, तरणे जाती! स्वैरगती हा काल,

तयासनाही भेद ठाउका वृद्ध, तरुण वा बाल!
क्षेत्रामुध्ये शिरे घेउनी तीक्ष्ण शस्त्र, तो कापी
पुढें येइ तें, विचार त्याच्या न शिवे मना कदापि
पिकली कणसे, नवी कोंवळी समान दोन्ही त्याला
निंदा बंदा पर्वा त्याची नसे कधीं वेड्याला!
रडवी ह्याचे वेड परी हें बुडवी दुस्तर शोकीं
नरनारींना जिणे नकोसे करून सोडी लोकी?
काळ न वेडा; परंतु आम्ही वेडे यांत न शंका
बधिरां आम्हां ऐकु न येई नश्वर जग हा डंका
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जगाच्या नश्वरतेचा हा डंका अनादिकालापासून सारखा झडतो आहे. पण
म्हणून, शोक-संमोहाच्या आवर्तीत आजवर कोण सांपडलेला नाहीं १-शाना! ज्ञाना! अरेविवेका! किती दावितां प्रौढी?

न चले तुमचे कांहीं जेव्हां स्वभाव मनुजा ओढी!
उपनिषदांची धेनू दोही गोपाळांचा राजा,
पिई दुग्ध तें पार्थ, म्हणे, कीं मोहा आतां जा जा!
निजपुत्राचें पतन परी त्या रडवी हरिशिष्याला
आत्मबोध तो सर्व निमाला! क्षोभ मनाचा झाला ।

वसिष्ठ योगी; शिष्य तयाचा रामचंद्र विख्यात
सीताविरहे वृक्षलतांना आलिंगी रानांत!

शिवाय, हा शोकसंमोह तरी त्याज्य कां मानावा १-कां खेदाचा अंत करावा? खेदकर्दमी बीज
प्रीतिलनेचे रुजे, नवे मी हें न सांगती आज
फुलें तिचीं ही रम्य आसवे कां हो नष्ट करावी?
शान कस तें ज्याने असली अरसिक वृत्ति वरावी?

हे उद्रारवाचून, 'बापाच्या अश्रूंची हीद्वितीयावृत्तिलिहिताना, जगन्नाथ-
पंडितांप्रमाणें, टिळकांचीही भूमिका निव्वळ रसिकाची होती, असें म्हणण्या-
चा मोह पडतो. पहिल्या काव्यांत पुत्रनिघनाने व्याकूळ होऊन, स्वतः मुक्त-

कंठाने विलाप करणारा कवि, या दुसऱ्या काव्यांत आपल्या सुहृदाचे दुःख
पाहून, केवळ सहदयतनैं द्रवलेला आहे. त्या प्रसंगीं दुख त्याच्या हृदयाला
झोंबले, तरया प्रसंगीं फक्त बुद्धीला जाणवलेलं दि. त्या काव्यांत दुःख
त्याला असह्य झाले होतें, तर या काव्यांत तो उपभोग्य विषय
होऊन बसला आहे. दृष्ट्याचा आवेग ज्यावेळी बुद्धीला मूर्च्छा आणण्या-
इतका उग्र असतो, त्यावेळीं मनुष्याला त्याचा रसिकतेने विचार करणेंशक्य
नसतें. बापाच्या अश्रूंच्या प्रथमावृत्तींत रसिकता नाहीं किंवा तत्त्वचितनही

नाहा निव्वळ आत्मनिवेदन आहे. द्वितीयावृत्ततिही आत्मनिचेदून नाही,
असें नाहीं. पण, चंद्रापासून परावृत्त झालेले सूर्यकिरण, त्यांतील उष्णता
मावळल्यामुळे, जसे आल्हाद देतात, तसा कविहदयातून प्रादुर्भूत झालेला
त्या आवृत्तींतीलबापाचा शोक, त्यांतील उग्रता निवळल्यामुळे, आनंद देतो.
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त्या काव्यातील निर्भेळ, निरपेक्ष आत्मनिवेदन या काव्यांत रसता पावले आहे.
कवीची भूमिका तेव्हां फक्त पुत्रवियोगानें होरपळलेल्या बापाची होती. तर
या वेळीं, त्याची भूमिकाजशी सांत्वनाला प्रवृत्त झालेल्या समदुःखी सुहृदाची,
तशीच रसिकाची आणि तत्त्वशाचीही आहे. या काव्यांत बायाच्या दुखाचा
कवि जसा तद्रपूतेने तसाच तिऱ्हाइतपणानेंही विचार करूं शकतो. तथापि,
टेनिसनप्रमाणें टिळक आत्मानात्मविचाराच्--या खोल पाण्यांत किंवा संशया-
च्या आवर्तीत शिरलेले नाहींत. ही द्वितीयावृत्ति ज्यावेळीं त्यांनीं लिहिली,
त्यावेळीं त्यांची तत्त्वशोधनाची सर्व जिशासा शमलेली होती. मरणाच्या
प्रसंगीं सहजच मनांत येणाऱ्या सामान्य तत्त्वविचारांनीं या काव्यांत शोक- (
संमोहाचा विवेक केलेला आहे. 'बापाच्या अश्रूंच्या पहिल्या भावनोत्कट
आवृत्तीहून या शांतरसप्रधानद्वितीयाज्ञुत्तीला जी इतकी सुंदरता आली आहे,
ती याच कारणांमुळें. टिळकांच्या या काव्यांत पराकाष्ठेची सहजता (८)'आणि प्रसाद आहे. लेंभे यांच्या कवितेत संस्कृत शब्द पुष्कळ असले, तरी
दंवानें भिजलेल्या वनश्रीच्या मुस्यावर स्मिताप्रमाणें शोभणाऱ्या सकाळच्या
कोवळ्या उन्हासारखे, तिच्या प्रसन्नतेला ते प्रायः शोभाच आणतात. उलट,
मोगरे यांची कविता अतिशयच सोपी असली, तरी त्या सोपेपणाला प्रसाद
म्हणणें जिवावर येतें. टिळकाचे हें काव्य मोगरे यांच्या कोणत्याही शोका-
काव्याइतकें सोपे असूनसुद्धां, त्याची भाषा रुक्ष वाटत नाहीं. 'करुणाचे
भाजन रिक्त जहाले' असे संस्कृत प्रयोग कचितू आढळतात. सारांश, 'शोक-
वर्ता'हून जरी या काव्यांत भावनेचा उमाळा कमी असला, तरी इतर
गुणांत हे 'बापाचे अश्रू' टपोऱ्या तेजदारमोत्यांची बरोबरी खचितकरितील.

लेंभे किंवा ८ यांच्या शोककाव्यांच्याइतकी जरी आगाशे
( १ ८५२- १९१९) यांची वैलापिक रचना सरस नसली, तरी निव्वळ
संख्येच्या बाबतीत ते या दोन कवींनाच काय, पण शोककवि मोगरे यांनाही
मागें टाकतील, अशी भीत वाटते. त्यांच्या तीन खडकाव्यांपैकीं 'बिरुदा-
वाल व .'बाष्पांजलि' ही दोन काव्ये वैलापिक असून, शिवाय 'तीन हरि-
भाऊ', 'एडवर्ड बादशहा., 'गो. कृ. गोखले', यंदाचा हिंवाळा' इत्यादि
स्फुट कविताही शोकपर आहेत. निव्वळ पद्यसंख्याच लक्षांत घेतली, तर
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त्यांच्यापुढे मोगरे यांचा टिकाव लागणे कठीण आहे. त्यांना धीटपाठ,-त्या
शब्दाच्या चांगल्या अर्थाने,-कवि म्हणतां येईल.

.. ......... । बहुत पाहिले ग्रंथांतर
तयासारिंखा उतार । आपणहि केला
सघिचि कवित्व जोडिलें ।............वगैरे दासबोधांतील वर्णन त्यांना चांगले लागू पडते. सुरारे यांच्या वाणींतील

र सुगमता किंवा लेंभे-टिळकांच्या वाणींतील सहजरभ्यता त्यांच्या वाणींत नाही.
जुन्या पिढीतील नामांकित पंडितांत त्यांची गणना होत असे. आणि, प्रतिभा
किंवा प्रसाद यांच्यापेक्षां पंडितगिरीचाच प्रकर्ष यांच्या काव्यांत अधिक दृष्टीस
पडतो. त्यांनीं वर्णिलेली निसर्गसिद्ध कविताशक्ति त्यांच्या .ठिकाणी होती,
असें म्हणवत नाहीं. त्यांच्या 'कृश' कवित्वाला विद्वत्तेमुळें काय डौल आला
असेल तेवढाच. शोककाव्यरचनेच्या बाबतीत मोगरे यांच्याइतकी त्याची
प्रश्नात निरपेक्ष नव्हती. यइrा व्यक्तींशी त्यांचा निकट संबंध आला किंवा
ज्यांच्यावर त्यांची निरतिशय भक्ति होती, अशाच व्यक्तींवर त्यांनीं शोकपर
काव्ये लिहिलेली आढळतात. 'बिरुदावलि' हें शोककाव्य त्यांनी आपले
गुरु आधुनिक महाराष्ट्राचे जनक रावसाहेब रानडे यांच्यावर, तर 'बाष्पांजलि'
ही विलापिका बी. ए.च्या वर्गात असतांना मरण पाचलेला आपला अत्यंत
बुद्धिमान पुत्र राजाराम याच्यावर लिहिली आJyएए त्यांनीं कवीला अवश्य
.म्हणून सांगितलेल्या शान आणि दृढानुरक्ति या दानही गुणांचा मिलाफ
त्यांच्या या शोककाव्यात झालेला दिसतो. 'विरुदावलींत केले रानडे
यांचें गुणवर्णन मनाला चटका लावत. परंतु, 'विरुदावम्ल्रींपेक्षा 'बाप्पाजली'-
तील शोकाचा उमाळा साहजिकच अधिक उत्कट आत; '' ज्यष्ठोचिये आधीं
कनिष्ठाचे जाणें,'' हें केव्हांही दुःखदायकच. अशा वेळीं प्रपंचाची पैलथड
जन्मतच पाहिलेल्या निवृत्तिनाथांनासुद्धां

केलें नारायणे उफराटे
असें म्हटल्याशिवाय राहवेना. त्यांतून, हातातोंडाशी आलेल्या पुत्राचे मरण
पहाण्याचा हा प्रसंग तर, वयाला साठी उलटून जाऊन, स्वतःच्या'डोळ्यां-
वर कालनिद्रेची झापड पडूं लागण्याच्या वेळीं आलेला! यापरतें अघोर
.दुःख तें कोणतें असणार? एकुलत्या एका तरुण मुलाच्या मरणाने भग्रहदय
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झालेल्या वृद्ध बर्कने केले या प्रसंगाचे वर्णन हृदयाला पीळ पाडते-
र' ७०८८७५१८९ तु००० ०४०2 -०, '०० ११८१२८००० ०' १८६१८ ०४''
कZ'ZZ कक्ष १९१८१०७०५०८ '०' ५०८८१८तु ४०२ तुस. १ - v'p'ष्टप्रस'
०' ऊ'' १, '०००ण्म्ड; १ थू १०७००५१८१०१८ 'तु' १८१८८०० ''०क्षाऊZ??ाऊ............ाऊए झळ ल१८..., १ ''पक्ष 7० तुष्ट ११७५४१०तु एवध२. १७१०८'धष्ट'' '० ८७८ ध०००६०ष्ठ '' ८७८८०१६७४ तु'. १६ ण०० धष्ठि६१८

८७८ '''0 - -० 'सु १९८लांपै, ८१९५१०. '०. १८८८ ०' .0००४-एष्ठ-माझ्या
मस्तकावर विद्युत्पात झाला. आणि वादळाने उच्छिन्न होऊन जमिनीवर
उघडून पडलेल्या जुनाट वृक्षाप्रमाणे माझी अवस्था झाली आहे. मृत्यूनेमाझे
सर्वस्व हिरावून नेले माझा समूळ उच्छेद होऊन, मी धुळीला मिळाल.
या शून्य जगांत मी आतां एकटा-एकाकी राहिलो. माझी स्थिति उफराटी
आहे. ज्यांनीं माझ्या माणून जावयाचें, ते माझ्या आधीं गेले. ज्यांनीं मला
तिलाजलि द्यावयाची, त्यांनाच तिलांजलि देण्याचा प्रसंग मजवर आला! ''
आगाशे म्हणतात:-

हें तो ध्यानी नच कघिं मनीं स्वग्निंही नाहिं आलें
मरपुरदैवें उलट सगळे तेंच बा आज झालें!
माझ्यामागे मजसिच तुवा अमरजे पिंड द्यावे
देता म्या ते उलट तुजला कवि बाळा, रुचावें?

'कष्पांजलि,हा अंशतः 'इन्मेमोरियए'चाप्रतिच्चनिआहे,असेंम्हणता येईल.
खथापि, टेनिसनप्रमाणें व्यास, .वाल्यीकि, कालिदास, भवभूति, तुकाराम प्रभूति
कवींच्याही विचारांचा अनुवाद या काव्यांत केलेला असून, संस्कृत, इंग्रजी व
मराठी वाड्ययांतील एग्यणीय सुक्ति-संस्कृतींनीं हें काव्य खचलेले आहे. तत्त्व-

चितनाचाही प्रयत्न औबाणाजलींत बुद्धिपुरःसर केलेला दिसतो. पण, 'इन्
मेमोरियमूच्या परिशीलनाने स्फुरलेल्या कानिटकरांच्या 'समोहलहरीं'त जितकी
सत्त्वजिशासा आणि तळमळ आढळते, तितकीसुद्धा आगाशे यांच्या या तत्त्व-

चिंतनांत नाही शोकाने पोळलेल्याटेनिसनच्यातरुण, प्रमाथि मनाने विचार-
विवर्तातून खरोखरीच भ्रमण केले होतें. उलट, या वृद्ध कवीचे धर्मनिष्ठ मन
आस्तिक्यबुद्धीला संशयाच्या कोपरक्कया देण्याचे अवसान कुठे आणते न
आणते तोच त्याची स्वाभाविक श्रद्धा उफाळून उचल खाते. '' १८१४०१
काऊंम्ंZ? ८११२१६ काऊंD0ए १००-पल जसा हिंख पशूर्शी झगडला,
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तसा मी मृत्यूशी झगडलो,'' असे यथार्थ उद्गार टेनिसन आपल्या विचार-
क्रांतीविषयी काढले आहेत. उलट, आगाशे यांचें तत्त्वचिंतन

हें जीवाचे गहन सुटले नाहिं कोणास कोडे
तें सोडत्या बुध न खपले आजपर्यत थोडे
जन्मप्राती, मरण उभये होतसे मर्त्य फ
वाटे केले सुदृढ पट हे झाकण्या सुष्टि गूढ
कोठे गेला असशिल? तुझें काय झालें असेल?
ऐशी माझ्या हुरहुर मना लागली सर्व काळ

या 'बाष्पांजलीच्या उत्तरार्धातील सामान्य हुरहुरीपलीकडे कधींच गेलें नाही.
इतकेंच नव्हे, तर अर्चिरादि मार्गानं तुझा ब्रह्मलोकापर्यंतचा प्रवास घडून, तूं

अंती मायावरण सुटता प्रौढपुण्यप्रताधी
कैवल्याच्या वरिशिल सुखा सविदानंदरूपी

असा विश्वास आपल्या पुण्यशील पुत्राविषयीं कवीने पूर्वार्धातच व्यक्त केला
आहे! त्यांचा संशयवाद अस्वाभाविक असल्याकारणानं,

तर्काची हो प्रतिहत गती शोधु जातां अनंता
ना दे श्रद्धेविग इह दुजा मार्ग शांतीहि चिंता

हा शेवटचा पत्या गांठावयाला त्यांना बिलकूलप्रयासपडलेले नाहीत. अर्थातच,
टेनिसनप्रमाणें ईश्वराची

कळष्टांफ७० ४१८५० के!'' ०० १४००वे४मु४९७खे,
००mJ''धूं०तुड ०' ध फ'D'ष्ट' अळी

अशी अनन्यभावानें आळवणी करण्याचें त्यांना कारण नइरते. परंतु, उपनिषदं,
भगवद्रीता, अजविलाप व डुलू मेमोरियमू यांत सरात्म्या-र-श मरणोत्तर गती-
विषयीं आलेल्या कल्पनांचा उपयोग केल्यामुळें, 'बलपाजली'त करुण-शांतांचा
मोठा सुरेख संगम झाला आहे. करुणरस उत्कट असला, तरी अगदीं शीग
सांडूनजाणारें उधान नव्हे. आणि, शांतरसाचा परिपोषही, पूर्वसूरींच्याउज्यल
विचारांचें स्मरण मनाला देईल, इतक्यावेताचा, त्यामुळें या काव्यांत विकाराचे
आवर्त नाहीत किंवा विचाराचे विवर्तही नाहीत. तीरावरीलतरुलतांना आपल्या
तुषारांनी भिजवीत स्वैरगतीनें धावणाऱ्या ओढ्याची आठवण 'बापाचे अश्व'
देतात. तर दुतर्फा बांधून काढलेल्या पात्रांतून संथपणानें मार्ग क्रमणाऱ्या.
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राजधानीतील नदीसारखी 'बाष्पांजली'ची अवस्था आहे. पात्रांत पडले
प्रासादांचें प्रतिबिंब, स्तिमित प्रवाहावर तळपणारा विद्युद्दीपांचा प्रकाश,
वाऱ्याच्या सुळकेनें डोल खाणाऱ्या हंसाकृति क्रीडानौका, जीविताच्या नश्वरतेची
जाणीव देत तरंगांवर हेलकावणारे बलिप्रदीप आणि कृत्रिम प्रपातांची फेसाळ
खळखळ,- हें दृश्य लोभनीय असलें, तरी आपल्या भव्य गुरुगर्जितानें
वनस्थलीला निनदित करीत वाहणाऱ्या स्वैरिणीच्या दर्शनाचा आश्चर्यजनक
आनंद त्यांत खचित नाहीं.

शोकावर्ता'तील आर्तता किंवा 'बापाच्या अभूतील सहजता 'बाष्पांजलींत
नाहीं, हैं खरें. तथापि, आत्मनिवेदनाचा उमाळा 'बापाच्-या अश्रू'पेक्षा या
काज्यांत किती तरी अधिक आहे. टेनिसनला आपले दुःख इतकें अपार,
अनिर्वचनीय वाटलें कीं, तें पद्यांत व्यक्त होण्याची त्याला मुळी आशाच
नव्हती. पण, पोळलेल्या मनाला दुःखाचा विसर पडावा म्हणून जशी
अफू घ्यावी न४ तण! तुळप्र००धूं०ष्ठ) तसा त्यानें छंदोरचनेचा लाहो घेतला
बाष्पांजलि'कारांनींही, असह्य झालेल्या शोकावेगाला वाट देण्यासाठी

-.?. .सुता अठिथोनी
पद्यांमध्ये रुदित सगळे ठेवितों सांठवोनी

असा निश्चय केला. आपला शोक व्यक्त करावयाला शब्द असमर्थ आहेत
याची जाणीव त्यांनाही होती. परंतु, रात्रंदिवस चिडूवृत्तीना करपविणारा हा
शोकाचा उमाळा

फेक प्रकट करितां, जोडितां पद्यबंध
माचाप्रासादिक जुळवितां होय चित्ता विनोद!
श्।ब्दी श्।ब्दी न कळत किती लोटले अधू नेत्री
त्यायीं ठायीं अचुक गळले शुभ ते लेखपत्री
थेबी थेबीं पुसट सगळी अक्षरे काजळीने
अंतर्यामांतिल कळवता हारिली लेखनीनं!

स्वतःच्या दुखाचे अशा रीतीनें प्रदर्शन मांडल्याबद्दल कवीला निखारे
लोक हे निघावयाचेच. टेनिसद म्हणतो, कांहीं तर रागारागानें असेही
विचारतील, '' काय हो, स्वतःच्या खाजगी दुःखावर शुष्क कवने ( १८८७.
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-सण्ग्नतुड) लिहिण्याची का ही वेळ आहे? '' असल्या अहचय टीकाकारांना
त्यानें स्वच्छ उत्तर दिलें आहे कीं, '' मला रहावत नाहीं, म्हणून मी गात -१००८५ v'तुष्ट ८०८७८1१८,! '' 'बाप्पाजलिकारांनाही, '' पद्यामध्यें न
-सजति अशा शुष्क सामान्य गोष्टी '' असे म्हणणारे कांहीं निधडे रसिक
निघतील, अशी भीति होतीच. पण, ते म्हणतात-

कांहींबाही लिहित सुटलो नाथे वा शब्द गोड
कोणी काही म्हगुत, मजला त्वक्यतीचीच चाड

'इन् मेमोरियम'मधील आत्मनिवेदनाप्रमाणे 'वारुपांजलीं'तील आत्मनिवेदनही
अत्यंत हृदयस्पर्शी आहे. सर्व स्थिरचराला व्यापणाऱ्या शरदृतूंतील रमणीय
शांतीचे वर्णन करतांना टेनिसन् म्हणतो, ' -पण माझ्या मनांत जर
कदाचित् आतां कोणती शांति असेल, तर ती फक्त नैराश्याची--ध -1-
तक्षसZ'ह्यंत्! '' 'बाष्पांजलिकार सांगतात-

आतां शोकें किमषि नुरलें हास्य, गेला विनोद
सर्वा भावा निरसुनि मनीं राहिलासे विषाद
चित्तीं माझ्या सततचि तुझा ध्यास हा लागलासे
वेडे झालें मम मन तुझ्या सद्‌गुणांच्या विकासें
प्रवद्विश्नेषी स्तुतिहि तुझिया सद्‌गुणाची मनाते
लागे माझ्या मधुर न कर्धी तुसि चित्तांत होते!
शीतें साठे हिमगिरिगुहागव्हरी सांद्र जैसे
प्रीतीचेही थराचे जमती अंतरंगांत तैसे. ९)

ग्रीष्मी जैसे हिम वितळते चंडसूर्यप्रतापें १

अंतस्तापें थर वितळती प्रीतिचे अझुरूपे
-टेनिसननें आपली प्रेमतत्त्वावरील असीम श्रद्धा

१८१६०६८१६७६१ अ५०० १८६
मला०१७६१७८८१४१

या उद्रारांत प्रकट केली आहे. 'बाष्पांजलि'कार म्हणतात, सर्व दुखशोकाचे
मूळ जो हा प्रेमपाश तोच मुळीं अजिबात तोडून टाकावा, असें सांगणारे
श्वांगोत! पण, मला हें वरौग्याचे घातुक तत्त्वज्ञान पटत नाहीं. उलट,
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जातां प्रेमास्पदजन, जरी अर्जुनी कंठ दाटे
प्रेमाभावाहुनि मजसि हा शोकही श्रेय वाटे

आणि म्हणून, अशा रीतीनें तुझें सतत स्मरण करीत,
व्याधे पोटी शर रुतवितां, त्यासि घेऊनि स्कू
धांवे तैसे दिन ढकलितों वाहुनी शोकशकू

अखेर, आपल्या पुत्राला हा 'बाच्याजलि' समर्पून, कवि विनवितो-
श्रीरामाच्या करुण रुदिते दंडकारण्यदेशीं
शैलांनीही रुदन करूनी शांतवीलें तयाशी
ऐसें सांगे प्रथम कवि, तें काव्यचातुर्य कोठे?
कोठे माझी बरळ? चिबुधी क्षम्य हें घार्थ्य मोठे!

आगाशे यांचे हे विनयोद्वार योग्यच आहेत. तथापि, 'इन् मेमोरियसू'-
व्या धर्तीवर लिहिले हे त्यांचें काव्य निव्वळ मराठी वाचकांना निःसंशय
अपूर्वचाटेल. 'शोकावर्त' हें बोलूनचालून अजविलापाच्या धर्तीवर लिहिलेले;
व 'बापाच्या अश्रूंची रचना जरी पेयाहून थोडी निराळी असली, तरी त्यांत
नावीन्य फारसे नाही. त्या दृष्टीने, मराठी शोककाव्यरचनेला नवीन सुंदर
वळण देण्याचा प्रयत्न प्रथम 'बाष्पांजलि'कारांनी केला, असें म्हणतां येईल.
परंतु, नावीन्य आणि सरसता हे दोनही गुण जरी या काव्यांत एकवटले
असले, तरी त्याची रचना अतिशय सदोष आहे. 'बास्पांजली'च्या बहिरंगाचा
विचार करितांना 'इन् मेमोरियए'ची नुसती आठवण करणेही अनुचित
वाटतें. निव्वळ नादमाधुरीनें मृदुस्कम भावनांना जागृत करणारे 'इन् मेमो-
रियसू' कुठे, अह्यिद्र. फणसाच्या कांड्यांसारख्या दडदडीत शब्दानी खचलेली
बिचारी 'बाप्पाजईक' कुठं! या काव्यांत कवि वृष्टीशी कुठे समरस झाल्याचा
प्रसंग नाहीं, कल्पनेच्या भराऱ्या नाहीत आणि अभिनव उपमाही कचित
एकाददुसरीच आढळते. कवीने हें काव्य सोप्पा भाषेत लिहिण्याचा शक्य
तितका प्रयत्न केला आहे. परंतु, मदाक्राना वृत्त करुणरसाला अनुकूल
असलें, तरी रचनेला थोडे अवघडच असल्यामुळें, आपला उचाकद त्यांतून
व्यक्त कराक्याला कधीला प्रयास पडलेले. स्पष्ट दिसतात. हें काव्य सयमक
आहे. पण, दा धा, गीं गी, टम ल, स्ती क्ती, ण दण, ज ज्ञ, न न
असली दुष्ट यमके ठिकठिकाणी योजिलेली असून, कचितू अंत्यस्वरसादृश्या-
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????? ?????????????????????????वरच कवीने आपली यमकरचनेची हौस भागविली आहे. असल्या यमकग्रस्त
रचनेपेक्षा निर्यमक रचना फार घरी! तसेंच निवाप, परंत, निर्बध, कृति,
अगदंकार, उपास्ति, विविक्त, रंकु, नेर, पारंपर्य इत्यादि ळिष्ट किंवा
कर्णकटू शब्द मधून मधून वापरल्याकारणानें, रेशमाच्या अति तलम, झिर-
झिरीत वस्त्रावर जरीच्या बुट्ट्या काढल्या म्हणजे त्याच्या पुढल्या मागल्या
धाग्यांवर जसा ताण पडतो, तशी या काव्यातील ओळींची दशा झाली आहे.
'शोकक्षोभव्यथितजनहजावनाचित्र असले समासही कचितूडोकावतात. 'इलू
मेमोरियमू' हें अर्थातरन्यासाचे व सुभाषितांचे केवळ भांडारच आहे. पोप-
नंतर इतकी सुभापितपूर्ण गुंदर रचना दुसऱ्या कोणत्याच इंग्रजी कवीने
केलेली नाहीं. परंतु,

वेळोवेळी हदयिं सलते शल्य जें कीं मृतीचे
-रयापक्षों तें मरण बरवें वाटतें एकदाचे

अशा तऱ्हेचे सुश्निष्ट सुभाषित मात्र या काव्यांत एकादेच चुकून सापडते!
एकंदरींत, प्रसाद आणि नाद हे दोन गुण बाष्पांजलींत प्रायः मुळींच नाहीत.
आगाशे यांची 'तीन हरिभाऊ' वगैरे काव्ये हे तर केवळ छंदोबद्ध मृत्युलेखच
आहेत.

माधवराव मोडक यांचें 'सुताविरह' आणि सुमंतांचे 'शोकतरगिणी' ही
दोन काव्ये कन्यावियोगावर आहेत. 'सुताविरह' जरी निव्वळ वर्णनात्मक
असला, तरी त्यांत वत्सलरसाचा उत्कृष्ट परिपोष झालेला असून, त्यांतील
वर्णनाचा लाडिकपणा मनाला आल्हाद देतो. 'विरहगीती'प्रमाणेंच सुमंताचे
'शोकतरगिणी' हें काव्यही गीतात्मक आहे. आत दुसऱ्या गीतांत,
आपल्या कन्येच्या जन्मप्रसंगीं स्थिरचरांना झालेल्याआनंशचें वर्णनकरिताना,
कवि उद्वारतो-

गंधर्व घातले गीतगावया सारे!
मृदु शीतल सुटले मंद सुगंधित वारे!

अतिशयोक्ति झाली, तरो तिलाही कांही सुमार आहे. 'दिश: प्रसेटुर्मसुतो वडे:
सुखा:' असलें वर्णन लोका-दयार्थ अवतरलेल्या विभूतींच्या बाबतींत आणि
तेही पौराणिक काव्यांतजरी शोभून गेलें, तरी बापड्या कविकन्येच्या बाबतींत तें
कसें उचित वाटावे? 'विरहगीतीं'तील बहुतेक दोष याही काज्यांत आढळतात.
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???????????वि. ग. नेने व ज. रा. तुष्ट यांनी मातृवियोगावर शोककाव्यें लिहिली आहेत.
या दोनही काव्यांत कवींच्या काव्यगुणांप्रक्षो त्यांची स्पृहणीय मातृभक्तिच
किती तरी उत्कटतेने प्रकट झालेली दिसते. माधवराव आळतेकर यांचें
भारतसेवक गोखले यांच्यावरील 'गोपाल'गीतही निरतिशय भक्तिभावानें प्रेरित
होऊन लिहिले आहे. याशिवाय चंद्रशेखर, ल. ग. लेले, वा. व. पटवर्धन,
दा. ग. पाध्ये, पु. या. जोशी, फणसे, रणदिवे, अनंतनय, गोविंदाग्रज,
टेकाडे,साधुदास,गंगो.दामले,माधव,यशवंतप्रभूति अनेककवीची शोकपरकाव्ये
नियतकालिकांतून, निरनिराळ्या काव्यसंग्रहांतून व कचित स्वतंत्र रीतीनेही
प्रसिद्ध झाली आहेत. बालकवि, गोविंदाग्रज व टिळक यांच्या मृत्यूवर माधव,
विरकूड, कमलासुत, केशवकुमार, टेमुणींकर, आनंदप्रभूतिकवींनीं छोटीमोठी
काव्ये लिहिली असुन,;लोकमान्यांच्या आकस्मिक निधनामुळे तर करुणरसाला
तुफान भरती आली. परतु, या भरतीमुळे किनाऱ्यावर वाहून आलेल्या अगणित
शंखशिंपल्यांची मोजदाद करण्याच्या भानगडीत पडण्यापेक्षा, तूर्त 'बाष्पांजलि'-
याशीच हें विवेचन थांबविले बरें.

नागपूर,
ता. १ २। २७
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